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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST

MELLEM KONGERIGET DANMARK

OG NEW ZEALANDS REGERING

OM SOCIAL SIKRING

Kongeriget Danmarks tegering og New Zealands regering

(i det felgende betegnet som de "kontraherende stater*),

der bar besluttet at sanabejdc pi socialsikringsomrldet,

bar vedlaget at indgl en overenskomst mcd dettt formAl, og

cr blevet enige om folgendc:
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AFSNIT I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

Definitioner

1. 1 denne overenskomst

a) betyder "kompetent myndlghed" i relation til New Zealand,
generaldircktoren for social velfzrd eller en autoriseret reprmsentant for
gencraldirektoren, og i relation til Kongeriget Danmark, socialministeren

b) betyder "kompetent Institution" en institution, som det pihviler at
udrede pensioner eller ydelscr i henhold til den gicldende lovgivning

c) betyder "kontraherende stat" New Zealands regering eller Kongeri-
get Danmarks regering, alt efter sammenhacngen

d) betyder "lovgivning" de galdende love, anordninger og administrative
bestemmelser, der er nmvnt i artikel 2, alt cfter sammenhzngen

e) bctyder "famillemedlem " et familiemcdlem i henhold til lovgivningen
i den kontraherende stat p1 hvis territorium den kompetente institution,
som skal betale de tildelte ydelser, er hjemmehorende

I) betyder "mined" en kalendermlned, bortsct fra nlr dage sammen-
lgges. I sidstnzvnit tilf-ldc betyder en mined 30 dage

g) betyder "statsborger" i relation til New Zealand cnhver person, der
cr i besiddelse af newzealandsk statsborgerskab, og i relation til
Kongeriget Danmark en person med dansk indfodsret

h) bctyder "pension eller ydelse" cnhver pension eller ydelse, herunder
alle ddel deraf i henhold til den galdende lovgivning og supplerende
tillag, medmindre andet er bestemt i denne overenskomst. I relation tii
New Zealand orfatter "ydelse" ogsA veteranpension

i) betyder "beskmftigelsesperiode" en periode eller perioder, der i den
lovgivning efter hvilken de er tilbagelagt, betegnes eller anerkendes sor
beskzftigelsesperioder, saint alle denned ligestillede perioder, der i den
nmvnte lovgivning anses for at svare til bcskmftigelsesperioder

j) bctyder "forsikringsperlode" i relation iII Danmark, bidragsperioder,
der i den lovgivning, efter hvilken de er tilbagelagt, betegnes tlier
anerkendes som forsikringsperioder, samt alle dermed ligestillede
perioder, der i den nzvnte Iovgivning anses for at svare til forsikrings-
perioder



Volume 2039, 1-35256

k) betyder "bopaelsperloder" perioder, der i den lovgivning. efter
hvilkcn de er tilbagelagt eller anses som tilbagelagt, betegnes eller
anerkendes som bopzlsperioder

1) bar udtrykket 'flygtuing" den betydning& der er tillagt det i artikel 1
i konventionen om flygtninges retsstilling undcrtegnet den 28. juH 1951
i Geneve og i dennc konventions pwtokol af 31. januar 1967

m) betyder "bopsel" lovligt etableret fast bopal

n) betyder selvstandig erbvervsdrivende* i relation til Kongcriget
Danimark enhver person, der bar ret til ydelser i henhold til lov om
dagpengc ved sygdom eller ftdsel pi grundlag af anden erhvcrvsindtzgt
end lonindt-gt

o) bar udtrykket 'statslos person' den betydning. der er tillagt det i
artikel 1 i konventionen om statsl e pcrsoners retsstilling undertegnet
den 28. september 1954 i New York

p) betyder "ophold" midlertidigt ophold

q) betyder "omrdew i relation til New Zealand kun New Zealand og
ikke Cook Islands, Niue og Tokelau, og i relation til Kongeriget
Danmark dettcs nationale omrAd med undtagelse af Grnland og
Farcre

r) betyder "arbejdstager" i relation til Kongeriget Danmark

i) for tidcn for 1. september 1977 enhver person, der som
beskwftiget i en arbejdsgivers tjencste var omfattet af lov-
givningen om arbejdsulykker og crhvervssygdomme

ii) for tiden eftcr 1. september 1977 enhver person, der som
beskaeftiget i en arbejdsgivcrs tjeneste cr omfattet af lov-
givningen om Arbcjdsmatkedets Tillcgspension (ATP).

2. Andre vendinger, ord og udtryk, sor benyttes i denne overenskomst,
bar den betydning. der tilliegges dem i den pAgmldende lovgivning.
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Artlikel 2

Saeliet anvendelsesomride

1. Denne overenskomst finder anvendelse pA folgende lovgivning:

a) i relation til New Zealand, lov om socialsiing af 1964 og lov om
social velfzrd (overgangsbestemmelser) af 1990, i det omfang de gzlder
for folgende ydelser.

i) newzealandsk alderspension
ii) invalideydelse
iii) enkeydelse
iv) hjemmestotteydelse til enkemmnd
v) veteranpension

b) i relation til Kongeriget Danmark, ov om social pension og lov om
Arbejdsmaxkedets Tilltgspension (ATP), i det omfang de gmlder for
folgcnde ydelser.

i) folkepension
ii) fertidspension og invaliditetsydelse
iii) arbejdsmarkedets tillzgspcnsion (AlP).

2. Denne ovcrenskomst finder anvendelse p& alit love og administrative
bestemmelser, der mndrer, supplerer eller erstatter den i stk. 1 nwvnte
lovgivning&

3. Uanset bestemmelsen i stk. 2 finder derne overenskomst kun an-
vendelse pA love eler administrative bestemmelser om nye pensioner
eller ydelser, sAfremt der opnis enighed heroin mellem d kontraherende
stater.

4. Denne overenskomst omfatter ikke lovgivning, ifolge hvilken den i
stk. 1 nmvnte lovgivning udstrikkes til nye grupper af berettigede,
slfremt den kompetentc myndighed i den pAgmidende kontraherende stat
trzaffer denne beslutning og giver meddelelse herom som nwvnt i artikel
24, bogstav c, inden 6 mAneder cfter bekendtgorelsen af lovgivningen.
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Art!kel 3

Personkreds

1. Denne ovcrcnskomst finder anvcndelsc p1 personer, sor r ellcr bar
varet omfattet af den i artikel 2 nvazte lovgivning i Danmark eler New
Zealand, og som er statsborgere i Danmark eller New Zealand, eller er
statslWse eller flygtninge bosat p Danmarks tiler New Zealands omrAdc,
saint disse personers familiemedlemmcr og eftcrladtc.

2. For sA vidt angir New Zealands ydclser omfatter denne overcnskomst
ogs& personer med bopil tller med fidligere bopal i New Zealand.
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Artlkel 4

Uaebehandllne

Mcd mindrc andct fOlgcr af s=rlig bestemmlser i dcnnc ovcrenskoms,
skal alle personcr mcd bopal p& Danmarts lir New Zcalands omudde,
og sor er omfattet af denne overenskomst, ligebehandlss af en kontm-
hercode stat mcd hensyn til rtttigheder o pligter i b nhold til dens
lovgivaing nzvnt i artiktl 2 slier sor mwIltat af denac overcnskomst.
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Artlikel 5

Eksport af pensioner of vdelser

Med mindre andet er bcstcmt i denne overcnskomst skal en ydelse,
hvortil der er erhvcrvet ict cftcr den i artikel 2 nzvnte lovgivning i en
af de kontraherende stater, ikke kunne nedszttes, awdres, suspenderes,
inddrages ellr beslaglzgges sore folge af, at den berettigede har bopzl
eller ophold pi den anden kontraherende stats omrde, og ydelsen skal
udbetales pA den anden kontraherende stats omrde.
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AFSNrIT

BESTEMMEISE AF HILKEN LOVGIVNING,
DER SKAL ANVENDES

Artlkel 6

Almindeli-e reeler

Mcd hcnsyn til den i artikel 2 nzvntc Iovgivning cr personer omfattel af
denne overcnskomst, og som bar bopaI pl en kontraherende stats
omride, underlagt dcnnc stats lovgivning.
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Artikel 7

Sarlize refler for visse personer

1. Folgende undtagelser gzlder for den almindelige regel i artikel 6:

a) En person, der bar bopzl pA en kontraherende stats onuidc og cr
beskwftiget af en virksomhed, der bar hjcmsted eller hovedsade p5 denne
stats omrhde, og som af nzvnte virksomhed udsendes til den anden
kontraherende stats omride for der midlertidigt at udfore ct arbcjde for
den nzvnte virksomheds regning. er fortsat omfattct af den forstnavnte
stats lovgivning i de forste to Ar af hans ophold p, den sidstnmvnte stats
onudc. Dersom varigheden af det arbejde, der skal udforcs ps den
anden kontraherende stats omride, p, grund af uforudseelige om-
stendigheder kommer til at overstige to Ar, cr den p5ga'ldende fortsat
omfattet af lovgivningen i den ftrstnacvnte stat, indtil arbcjdct er
afslutlet, forudsat at de kompetcntc myndighcder i begge de kontrahcren-
de stater bar meddelt deres samtykkc hertil. Begaring om sdant
samtykke skal indgives inden udlobet af den forste to-Ais pcriode.

b) Rcjsende personale beskamftiget af transportvirksombeder eller
flyseiskaber med hjemstcd eller hovedsadc pi en af de kontahcrende
staters omrAdc, og som udforer arbejdc pA den anden kontrahcrcnde stats
omride, er omfattet af lovgivningen i den fomstnvnte stat.

c) Bcsztningcn pA ct skib og cnhver anden person, der er beskmftiget om
bord ph et skib, er omfattet af lovgivningen i den kontraherendc stat, hvis
flag skibet forer. SAfercmt der i forbindclse med lastning, losning og
reparation af cller vagt ombord pA ct skib, der forcr den enc kontaheren-
de stats flag, under skibcts ophold i den anden kontrahercnde stats
omrlde beskmftiges en ph sidstnzvnte stats omrAde bosat arbejdstagcr,
er ban eller hun omfattet af sidstngmvnte stats lovgivning.

2. Bestcmmelserne i stk. 1 finder tilsvarcnde anvendelse i relation til
ledsagcndc familicmcdlcmmcr.
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Artikel 8

Sgrlige remler for diplomater
o0 ansatte I konsulater

Dcnnc ovcrcnskomst pivirkcr ikkc Wicncrkonventioncn om diplomatiske
forbindelser €ller Witnerkonventioncn om konsulacre forbindclser med
hensyn til den i artikel 2 nzvnte Iovgivning.
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AFSNIT HI

SAERLUGE BESTEMMELSER I RELATION TIL
DANSKE YDELSER

Artikel 9

Fortldspension

1. Newzealandske statsborgere har kun ret til fortidspension, sifremt de
i den optjeningsperiode, der g-lder efter lov o social pension, har
vzret fysisk og psykisk i stand til at udeve et normalt erhverv i en
sammenhzngende bopzlsperiode p1 ikke under 12 milncder pi dansk
omrldc.

2. Retten til fortidspension pA grund af sociale forhold cr for new-
zealandske statsborgere desuden betinget af, at de plgaldende har haft
fast bopml pi dansk omride i mindst 12 mineder umiddelbart forud for
tidspunktct for indgivclsc af ansgningcn om pension, og at behovet for
pension opstod, mens de pigmldende havde bopzl pi dansk omrlde.

3. En dansk statsborger med bopal pA New Zealands omrde er, uanset
artikel 5 i denne overenskomst, kke berettiget til at fi tildelt fortids-
pension p1 grund af sociale forhold.
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Arikel 10

Eksport af pensloner

1. Udbetaling af social pension til en ncwzealandsk statsborgcr mod
bopad pl New Zealands omrlde kan kun skc, hvis den plgwldendc i den
optjcningsperiode, der gmlder efter lov om social pension, bar vzret
beskzftiget pA dansk omride i mindst 12 mineder som arbejdstager eller
selvstzndig erhvervsdrivende.

2. Selvom betingelsen i stk. 1 ikke cr opfyldt, udbetales en pension
tilkendt cn newzealandsk statsborgcr med bopwl pA dansk omrAde fortsat
pA New Zealands omrlde, forudsat at den pAgzldend¢ person i den
optjeningsperiode, der gielder efter lov om social pension, har haft bopal
pa dansk omrdde i mindst 10 Ai, hvoraf mindst 5 Ar ligger umiddelbart
forud for ansogningen om pension.
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Artikel 11

Beskliipelsesperioder

Ved anvendelsen af artikel 10, slk. 1, gzldcr folgende:

a) ndr der er betalt medlcmsbidrag for et medlem af Axbcjdsinarkedets
Tillmgspension (ATP) i it Ar, skal vcdkommende anses for at have
tilbagelagi en beskazftigelsespcriode pA 12 mAneder pi dansk omAde

b) hvis en person godtgor, at ban etler bun har vzret beskaftiget pA
dansk omridc i en periode forud for 1. april 1964, medregncs denne
periode ogsA

c) hvis en person godgot, at ban eliot hun i en pcriode bar vzret
sclvstmndig erhvervsdrivende pA dansk omrde, medregnes denne periode
ogsA.
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Artikel 12

Betaling af supplerende ydelser o tilluei

1. Folgende tilltcg og ydelscr fter lov om social pension udbetales kun
til cn kontraherende stats statsborgcrc bosat udenfor dansk omrde i det
omfang, det er fastsat i loven:

a) pensionstill-g
b) pcrsonligt tillzg
c) bistandstillag
d) plejctillaeg

c) invaliditctsydisc.

2. N/h en person, som ikke er dansk statsborger, er tilkendt dansk
fortidspension, kan pensionen ikke forhojes som folge af forvmrring af
invaliditcten, hvis pensionisten har bopai udenfor dansk ornrAdc.
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Artikel 13

Be-reening af bopmIsp-eriode"

De swrlige bestcmmelscr i lov om social pension om, at bopzlsperiodcr
i udlandt sidestillcs mcd bopzi pI dansk omrldc vcd opgrdcscn a!
bopaIstid, gzldcr kun for danskc statsborgcrt i relation til denne
ovcrcnskomst.
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Artikel 14

Begrwnsnlng af erhvervelse at ret

Bopazlspesioder tilbagelagi cfter dansk Iovgivning forud for den 1. april
1957 skal ikke tages i bctragtning ved beregning af storrelsen af sociale
pensioner, der i henhold til dansk lovgivning skal betaies til new-
zealandskc statsborgere med bopml pi New Zealands omrlde.
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Artikel 15

Medlemskab af ATP

De sarlige bcstemmelser i den danske lovgivning om udenlandske
arbcjdstagercs medlemskab af Arbcjdsmarkcdets Tilla-gspcnsion (ATP)
galder fortsat for ncwzcalandske arbcjdstagcrc bcskzftigct pA dansk
omride.
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AFSNIT IV

SAERLIGE BESTEMMELSER I RELATION TIL
NEWZEALANDSKE YDELSER

Artlkel 16

Bopml i Danmark

1. SAfremt en person ville have ret til at modtage en ydelse i henhold til
ncwzealandsk lovgivning, herunder en person som ville have opnlct sin
ret som folge af a likel 17, bortset fra at han eller bun ikke har bopa:l i
New Zealand pA datocn for ansogningen om ydelsen, skal den pA-
gzldende person i relation til ansogningen anses for at have bopml i New
Zealand pA den plgmldende dato, forudsat ban ellcr bun:

a) bar bopaml i Danmark, og er til stede eanten i Danmark eller New
Zealand pa den plgIdendc dato

b) har til hensigt fortsat at have bop~cl i Danmark i mindst 26 uger, og

c) har haft boprl i New Zealand i cn sammenhangende periode pi
mindst it Ar pA ct eller andet tidspunkt af hans eller bendes liv efter det
fyldte 20. Ar.

2. S~fremt en person under iagttagelse af donne overenskomst bar ret til
at modtage en ydelse i hcnhold til ncwzealandsk lovgivning, herunder en
person sor bar opn~et sin ret son felge af stk. I cller af artikel 17 eller
af bcgge, men udbetaling af dcnne ydelse er betinget af tilstedevzrelsc
i New Zealand, skal en sdan person i relation til udbetalingen af ydclsen
anses for at varre til stede i New Zealand, forudsat ban eller hun:

a) hba bop l i Danmark og til stede i enten Danmark eller New Zealand,
o

b) bar haft bopzl i New Zealand i en sammenh-ngende periodc pi
mindst At Ar pS et eller andet tidspunkt af bans eller hendes liv efter det
fyldte 20. Ar.

3. Med hensyn til dette afsnit gaelder folgende:

a) Sfremt en person, som bar bopal i Danmark, er midlertidig fra-
vacrende fra Danmark i en periode, sor ikke overstiger 26 uger, skal den
phgreldende fravncrsperiode fra Danmark ke anses for at vmre en
afbrydelse af den plga-ldende persons bopalsperiode i Danmark

b) shfremt en person, som har haft bop=1 i Danmark, er fravicrende fra
Danmark i en periode som overstiger 26 uger, skal denne person i
relation til denne overenskomst ophr remed at betragtcs som havende
bopwl i Danmark fra datoen for hans eller hendes afrejse Era Danmark,
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og

c) sftremt en person forlader New Zealand med det formal at bosmttc sig
i Danmark i mindst 26 uger, og s~fremt dennc person pibegyndcr sin
bopalsperiodc i Danmark indenfor 26 uger fra hans eller hendes afrejse
fra New Zealand, skal dcn pigaldendc person anses for at have haft
bopwl i Danmark fra hans ¢ller hendes afrejscdato fra New Zealand..

4. S~fremt en person, sor har bopl i Danmark, nir en alder, som giver
ham ell r hende ret til og i evrigt er bercttiget ti! at modtage new-
zealandsk alderspension eller veteranpension, skal den pAga-ldende person
ikke lingerc have ret til at modtage henholdsvis invalideydelse,
enkeydelse eller hjemmestotteydelse til enkemznd.

5. En person, som ikke har nlet alderen, der giver ret til newzealandsk
alderspension, skal i relation til denne overenskomst ikkc anses for at
have ret til eller v-re kvaificeret til at modtage newze-alandsk alders-
pension eller veteranpension.
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Artlkel 17

Sammenlmnnlng af perfoder I relation Ill newzealandske ydelser

1. Ved afgorelse at om en person opfyIlder bopzlskritericrne for en
ydelse omfattct af derne ovcrenskomst, skal den kompetente new-
zealandske Institution:

a) for A vidt angir newzealandsk alderspension eiler veteranpension,
anse en dansk bopmlsperiode optjcnt at den plgmldcnde person efter dct
fyldt¢ 20. At for at vzre en periode, hvor den pigz1dende person bide
havde bopml og var tilstedevrerende i New Zealand, og

b) for sA vidt angir invalideydclse, enkeydelse og bjemmestotteydelse til
enkcmnd, anse en dansk bopadsperiode optjcnt af den pAg€idende
person i henhold til den danske lov om social pension for at ver en
periode, hvor den pigaldende person Wde havd¢ bopml og var tilstedc-
vwrcnde i New Zealand.

2. Med bensyn til stk. 1 gadder, at s3fremt cn bopalsperode i New
Zealand og en dansk bopmlsperiode er sammenfaldende, skal den
sammenfaldende periode kun tages i betragtning in gang som bo-
palsperiode i New Zealand.

3. Ved afgorelse af om en person, som har bopzl i New Zealand ella
Danmark, har ret til at modtage cnkcydelse eller hjemmestotteydelse til
enkemznd, skal ct barn, som forsorges af den pigaidende person fodt
i Danmark, behandles sorn om det pgwldendc barn var fodt i New
Zealand, forudsat:

a) nr der er tale om en enke, at barnet var undfanget for den sidste
afdode ,gtemands dod, og

b) nk der cr tale om en enkemand, at barnet var fodt for den sidste
afdode hustnis dd.

4. Ved afgorelse af om cn enke, som har bopza i New Zealand eller
Danmark, cr berettiget til at modtage enkeydelse:

a) skal den pignildende enke anses for at have optjent en dansk
bopzlsperiodc i enhvcr periode, hvor hendes sidste afdode -gtemand
optjcnte'cn dansk bopzlspriodc

bfskal enhver periodc kun tages i betratning in gang i tilfzlde af, at den
pAgnldende enkc og hendcs sidste afdode i-gtemand begge optjente
danske bopalsperioder, og

c) skal cn dansk bopzlspriode optjcnt af enkens sidste afdde agtemand
i henhold til den danske lov om social pension anses for en periode, hvor
den pAgzldende azgtcmand havdc bopal i New Zealand i relation tit
fastszetelsen af den pigzldende zgtemands bopal.



Volume 2039, 1-35256

Artikel 19

Beregning at newzealandsk alderspenslon of
veteranpension til udbetaling I Danmark

1. SAfremt en person med bopzl i Danmark er berettiget til at modtage
ncwzcalandsk alderspension eller veteranpension som folge af Artikel 16,
skal storrelsen af den pAgmldcnd: ydclsc, efter der er indgivet ansogning.
beregnes i ovcrensstemmclse med folgende formel:

antal hele mncdrs bopzl i New Zealand
.................................................................... x den m aksim ale ydelse

y

hvor "Y" er lig med:

480 hvis personcn er fodt for 1. april 1932;
492 hvis pcrsonen er fodt mellem 1. april 1932 og 30. juni 1932;
495 hvis personen r fodt mellem 1. juli 1932 og 30. september 1932;
498 hvis personen er fodt mellem 1. oktober 1932 og 31 december

1932;
501 hvis personen cr fodt mellcm 1. januar 1933 og 31. marts 1933;
504 hvis personen er fodt mellem 1. april 1933 og 30. juni 1933;
507 hvis personen er fodt mellem 1. juli 1933 og 30. september 1933;
510 hvis personen er fedt mellem 1. oktober 1933 og 31. december

1933;
513 hvis personen er fodt mellem 1. januar 1934 og 31. marts 1934;
516 hvis personen er fodt mellem 1. april 1934 og 30. juni 1934;
519 hvis personen er fodt mellem 1. juli 1934 og 30. september 1934;
522 hvis personen er fodt mellem 1. oktober 1934 og 31. december

1934;
525 hvis personen er fodt mellem 1. januar 1935 og 31. marts 1935;
528 hvis personcn cr fodt mellem 1. april 1935 og 30. juni 1935;
531 hvis personen er fodh mellem 1. juli 1935 og 30. september 1935;
534 hvis personen er fodt mcllem 1. oktober 1935 og 31. december

1935;
537 hvis personen cr fodt mellem 1. januar 1936 og 31. marts 1936;
540 hvis personen er fodt cfter 31. marts 1936,

under forudsztning af folgendc betingelser:

a);nir antallet af mAneders boprl i New Zealand skal bestemmes, skal
kun bopael efter det fyldtc 20. Ar medregnes

b) allc bopmisperioder i New Zealand siden det fyldte 20. Er skal
sammenlmgges

c) ydclsens maksimumsbelob cr
Q nlr der er talc om en ugift person: maksimumsydelsen i
henhold til New Zealands socialsikringslove til ugifte personer,
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som ikkc bor alene
ii) ntA der er tale omen gift person: maksimumsydelsen i henhold
til New Zealands socialsikringslove til gifte personer, hvis
zglefzlle ogsh er berettiget til alderspension ellcr veteran
pension, og

d) der skal ikke tages hensyn til pensioner clit ydelser, som udbetales
i henhold til den danske lov om social pension cliet anden dansk
lovgivning, eller pensioner €ie, ydelser, der udbetalcs af ct trcdicland.

2. Personer bosiddende i Danmark pA eller for ikrafttrzacdlsesdatoen for
dcnne overenskomst, scm f13 udbetalt newzealandsk alderspension clicr
veteranpension i henbold til afsnit 17 i [oven om social velfr-rd af 1990
(overgangsbestemmelscr) skal have ret til at fortsette med at modtage
dnn ydelse beregnet i ovcrcnsstemmelse med den pAgaldcnde be-
stemmelse, sAfremt han dllr hun vaelger dette.
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Artlkel 20

Bereenlng af newzealandsk enkeydelse
hiemmestotteydelse till enkemiend a Invalldeydelse

1l udbetaling I Danmark

SMremt cn person med bopal i Danmark er berettiget til at modtage
enkeydelse, hjemmestotteydelse til enkemmnd cller invalideydelse som
folge af Artikel 16, skal belobct af denne ydelsc, eftcr indgivelsc af
ansogning, bercgnes i ovcrensstemmelse med folgende formel:

antal Wele mAneders bopzI i New Zealand
...................................................................... x den maksimale ydelse

300 mincder

under forudsmtning af folgende bestemmelser

a) nAr antallet af mineders bopal i New Zealand skal bestemmes, skal
kun bopml efter det fyldtc 20. Ar indgA i beregningen

b) alle bopa-lsplrioder i New Zealand siden det fyldte 20. k skal
sammenlaegges

c) den maksimale ydelse skal vacre maksimumsydelsen, som den phgwl-
dende person ville vzre berettigct til at modtage i bcnhold tii New
Zealands socialsikringslove, og

d) der skal ikke tages bensyn til pensioner eller ydelser, som udbetales
i henhold til den danske lov om social pension eller aden dansk
lovgivning, elcr pensioner eller ydclser, der udbetales af et tredieland.
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Artikel 21

Krav om at stille Information til ridlehed

En person c lkkc berettiget til ydelser i henhold til dennc ovecrnskomst
tiler ncwzcalandsk Iovgivning& sAfhrcmt den plgaldcnde person undlader
at give den kompetente ncwzealandske institution enhver form for
information, sorn den pigaldendc person har adgang tit, og som er
juridisk nedvendig med henblik p at fastsl.

a) om der ci ret til cn ncwzealandsk ydelse, eler

b) storrclsen af den pension eller ydclse, der skal betales i benhold til
ovcrcnskomstcn ellcr ncwzealandsk lovgivning.
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Artlkel 22

Betaline af supplerende Idelser o tile1g

1. SMrcmt en person med bopzl i New Zaland bliver bcrettiget ill at
modtage cn ncwzcalandsk ydelse sor folgc af artikel 17, skal den
kompetente, ncwzealandske institution ogsA betale den pAgmldcnde
person cnbvcr supplerende ydelse eller tilla g. sor der er mulighed for
i henhold til ncwzcalandsk lovgivning& og som den pigaidende person
cr berettiget til.

2. SAfremt en person med bopm] i Danmark bliver bercttiget fil at
modtage en newzealandsk ydclse sor felge a! denne overcnskomst, skal
storrelsen at dcnnc ydclse ikke inkludere nogen yderligcre supplerende
ydelse eller tillng, som ville blive udbetalt i henhold til ncwzcalandsk
lovgivning. hvis den plgaldcnde person havde bopanl i New Zealand.
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Artlkel 23

Bowel I tredleland

En person som

a) har bopal i New Zealand,

b) er bercttiget til at modtage en ydclse alene som folge a! anvcndelscn
af Aitikcl I's sammenlzgiingsbestemmelser, og

c) enten

i) rcjser fra New Zealand med det formil at tage fast bopail i ct
tredicland i en periodc pi over 26 uger, eller

ii) bar fast bopml i ct trcdieland i en periode pA over 26 uger

cr ikke bcrcttiget til at modtage ncwzealandsk aldcrspension eller
veteranpcnsion. mens den pAgaldendc befinder sig udenfor New Zealand
eliot Danmark, medmindre ban eller hun er berettigct til at modtage
ncwzcalandsk alderspcnsion ilcr veteranpension i henhold til cn social-
sikringsovcrcnskomst, som New Zealand hat indgAet med del pAgandendce
tredicland.
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AFSNrr V

FORSKELLIGE BESTEMM ELSER

Artlikel 24

Adminlstrativ aflale

De kompetente myndigheder i de to kontraherende stater, tiler myndig-
heder udpeget af disse, skal

a) indgi den fornrdne administrative aftale med henblik pA anvendelsen
af denne overenskomst,

b) meddele hinanden alit oplysniuigcr om foranstaltninger, de bar truffet
med henblik p anvendelsen at denne ovcrenskomst,

c) meddele hinanden all oplysninger om zndringcr i deres lovgivning.
der kan berore anvendelsen af denne ovcrenskomst,

d) i den ovennzvntc administrative aftale udpege kontaktorganer med
henblik pi at lette gennemforelsen af denne ovcrcnskomst.
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Artlkel 25

Gensidle bistand

Mcd henblik pA anvcndelscn af dennc ovcrenskomst

a) skal de kontraherende staters kompetcnte myndighedcr og institutioner
ydc hinanden administrativ bistand sor o, dcot drejedc sig om
gennemforelsc af deres egen lovgivning. Sldan gensidig administrativ
bistand ydcs sor regel vederlagsfrit af de navnte myndigheder og
institutioner,

b) kan dc kontraherendc staters myndigheder og institutioner forhandle
ditktc med hinanden. Ved sidan forhandling anvendes dct engelske
sprog.

c) kan de kontraherende staters myndigheder, institutioner, nzvn og
domstole ikke afvise begiringer eller andre dokumenter. der forltzgges
dem, med den begrundelse, at de er affattet pi den anden kontrahcrende
stats officielle sprog.
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Artikel 26

Frita~efse for gebyrer

1. Enhvr i en kontraherende stats lovgivning hjcmlct Eritagelse for oiler
nedstetdse af afgifter, stempcl-, rnts- eller rcgistreringsgcbyrer for akter
eller dokumcnter, der kan krmves fremlagt i henhold til en kontraherende
stats Iovgivning. skal udstrtkkes til ogsl at omfatte tilsvarende akter
er dokumenter, der kan krzves fremlagt i henhold til den anden

kontraherende stats Iovgivning ellr i henhold til denne ovcrenskomst.

2. AlIc crk!ringer, dokumenter og attester, der kan krzves frcmlagt i
forbindelse med anvcndelsen af denne overenskomst, er fritaget for
bckrzftlsc clicr legaliscring af diplomatiske ellcr konsulzre myndig-
heder.
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Artikel 27

AnsogninR om pensloner ox ydelser

Ansogning om pensioner cliff ydelser indgivcs i overcnsstemmelse med
bestemmcisem¢ i den administrativc aftale, der skal indghs i medfor af
artikel 24.
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Artikel 28

Indgivelse at ans~gning. erklarin oS anke

Enhver ansogning, erkiwring eller anke, dcr i medfor af en kontraherende
stats lovgivning skal vmre fremsat overfor en myndighed, institution,
nmvn ellcr domstol i den pgzldende stat inden en bestemt frist, skal
anses for rettidigt indgivet, sifremt den inden for samme frist cr indgivet
til en tilsvarende myndighed, institution, nacvn eller domstol i den anden
kontraherende stat. I sA fald skal den myndighed, institution, nacvn eller
domstol, der har modtaget nmvnte ansogning, erklicring eller anke, straks
oversende den, enten direktc eller gennem de kompetente myndigheder
i den pAga-dende stat, til den kompetente myndighed, institution, naevn
efler domstol i den forstnnvnte stat. Datoen for indgivelse af cn sAdan
ansogning, erka1ring eller anke til en myndighed, institution, naevn eller
domstol i den anden kontraherend stat skal anses for at vatre datoen for
dens indgivelse til den kompetente myndighed, institution, navn clier
domstol, dcr skal bchandle den.
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Artikel 29

Valuta

1. Betaling i henhold til denne overenskomst kan Iovligt foretages i den
udbetalende kontraherende stats valuta.

2. Ved ivarksttclse af valutarestriktioner fra en af de kontraherende
staters side, skal de to rtgeringer ojeblikkeligt og i fIllcsskab tage sl-idt
til at sikrc overforsel af de nodvendige pengebelob mellem deres omrider
mod henblik pi at opfyldc denne overenskomst.
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Artikel 30

TilbaeesonIng ar for meget betalte belob

1. Shfrcmt den kompetente myndighed i en af de kontraherende stater,
i forbindelse med faststtelse €liet fornyet fastsettclse af pensioner og
ydelser i henhold til denne overenskomst, bar udbetalt et for stort belob
til en modtager i forhold tit, hvad ban eller bun cr berettiget til, kan den
plg Idet,de institution anmode den anden kontraherende stats kompetente
institution, sor bar ansvar for udbetaling af tiisvarend ydelscr til den
pAgwldende modtager, om at fratrzkke det for meget betalte belob i
eftcrbctalinger, som den skal betale til modtageren. Sidstnavnte
institution skal overfore det fratrukne betzb til krrditorinstitutionen. I
tilfalde, hvor for meget betalte bclcb ikke kan fratr-kkes eftcrbetalinger,
skal bestemmelseme i stk. 2 anvendes.

2. NAr den kompetente institution i en af de kontraherende stater bar
udbetalt et for stort belob til en modtager af ydeser i forhold til, hvad
han €ler hun er berettiget til, kan den pJgaeldende institution indenfor de
betingelser og gr-nser, der er fastsat i lovgivningen som den admini-
strerer, anmode den kompetent¢ institution i den anden kontraherende
stat, som er ansvarlig for betaling af ydelser til den phgzldende
modtager, om at fratrackke det for mcget betalte belob i behobene, som
den betaler til den pgaeldende modtager. Den sidtna:vnte institution skal
foretage reduktionen i henhold til de betingelser og indenfor de granser,
der er fastsat for shdanne modregninger i lovgivningen, som den admini-
strerer, p samme mAde som hvis den seiv havdc udbetalt det for meget
betalte belob, og skal overfore det fratrukne belob til kreditorinsti-
tutionen.

3. Belob fratrukket af en af d kontraherende staters kompetente
institution i henhold til stk. 1 og cthvert belob modtaget af denne
institution i henhold til de i stk. 2 anforte ordninger skal sendes til den
anden kompetente institution efter aftale mellem de kompetente
institutioner eller i henhold til den administrative aftale udarbejdet i
overensstcmmelse med artikel 24.



Volume 2039, 1-35256

Artikel 31

Bilsegelse af tvister

1. De kontrahercnde staters kompetcntc myndigheder skal i det omfang
det cr muligt bila:ggc enhver tvist, der opstAr med hensyn til fortolkning
tiler anvendelse at denne overenskomst, i overensstemmclse med
overenskomstens md og fundamentalc principper.

2. De kontraherende stater skal omgAende have sam&d pA anmodning fra
den enc tit den andcn stat vedrorende sager, der ikke er blevet bilagt
af de kompetente myndighedcr i hcnhold til stk. 1.

3. SAfremt tvisten kke cr bilagt inden scks m3neder fra det forste samrld
foreskrevct i stk. 2, skal den overgives til cn voldgiftsret, hvis sammen-
stning og procedure fastsa-ttes af de kontrahercnde starer. Voldgifts-
retten skal bilmgge tvisten i overensstcmmclse med overcnskomstens
fundamentale principper og And. Voldgiftrcttens beslutning er cndelig og
bindende for de kontrahcrende stater.
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AFSNIT Vi

AFSLUTrENDE BESTEMMELSER OG
OVERGANGSBESTEMMELSER

Artikel 32

Overfantsbestemmelser

1. Denne overenskomst begrunder ikke ret til betaling af pensioner eller
ydelser for noget tidsrum, der liggcr forud for dens ikraftrtcden.
Startdatoen for betaling af en pension eller ydelse, der skal udbetaies som
folge af denne overenskomst, fastszttes i overensstcmmelse med
socialsikringslovgivningeo i den pAgmldcnde kontraherende stat.

2. Med forbehold af artikel 14 skal enhver forsikringsperiode og dermed
ligestillct pcriode og enhver beskaftigelses- eller bop:isperiode, der cr
tilbagelagt i henhold til en kontraherende stats lovgivning forud for
denne ovcrenskomsts ikrafttrzadcn, tages i betragtning ved afgorlsen af
ret til ydelser i hcnhold til denne overenskomst.

3. Rcttigheder kan erhverves i henhold til denne overenskomst selvom
de vedrorer en socialsikringsbegivenhed, der er indtruffet forud for
ovcrenskomstens ikrafttr'men, jf. dog forbeholdet i stk. 2.

4. Modtages en ansogning hcrom, skal en pension eller ydelse, der er
bevilget forud for denne overenskomsts ikrafttrzdcen, fastsattes p/my i
overcnsstemmelse med bestemmelseme i denne overenskomst. Disse
pensioner og ydelser kan ogsl fastsiettes piny uden at der forcligger en
anso gningcr hcrom, men den fornyedc fastszttelsc mA ikke medfere en
reduktion af den betalte pension eller ydelse.
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Artlkel 33

Revision at overenskomsten

De kontrahcrende stater kan til cnhvcr tid i enighod beslutte at revidere
cnhvcr af bcstemmclscrnc i donne ovcrcnskomst.
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Artikel 34

lkrarttrgedelse o ophor

1. Begge kontraherende stater skal skriftligt notificere binanden om, at
de hat gennemftrt dercs respektive lovbestemte og forfatningsmassige
procedurcr. der er nodvendigc for, at dcnne overenskomst kan ftrd i
kraft. Ovcrenskomsten tradcr i kraft p1 den ferste dag i den tredie mined
efter datoen for den sidste notifikation.

2. Denne overenskomst skal forblive i kraft indtil udlobet af 12 mineder
fra datoen for, at en at de kontraherende stater fra den anden kontra-
herende stat modtager en skriftlig underretning via diplomatiske kanaler
om, at den plgaldendc stat bar til bensigt at bringe overenskomsten til
ophor, if. dog stk. 3.

3. 1 tilfzlde af at denne overenskomst bringes ill ophor i henhold til stk.
2, skal ovcrcnskomsten fortsamtc med at have cffekt i relation til alle
personer, der som flge af denne overenskomst:

a) modtagcr pension eller ydclse pA ophorsdatoen, eliet

b) ville vacre berettiget til at modtage pension elltr ydelse, og som forud
for udlbet af prioden. der henvises til i stk. 2, har indgivet ansogning
herom.

Til bekramftelse af foranstlende bar undertcgncde, der dertil er beharigt
bemyndiget af deres regeringer, underskrevet denne overenskomst.

Udferdiget den 6. maj 1997 i Wellington i to eksemplarer pS henholdsvis
dansk og engelsk, hvilke tckster skal have samme gyldighed.

FOR KONGERIGET DANMARKS S
REGERING REERING 4
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of New Zealand

(hereinafter referred to as the 'Contracting Parties'),

Resolved to co-operate in the field of social security,

Have decided to conclude an agreement for this purpose, and

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

(a) "Competent authority" means, in relation to New Zealand, the Director General of
Social Welfare or an authorised representative of the Director General, and, in relation to
the Kingdom of Denmark, the Minister of Social Affairs;

(b) "Competent institution" means an institution responsible for providing pensions or
benefits under the applicable legislation;

(c) "Contracting Party" means, according to the context, the Government of New
Zealand or the Government of the Kingdom of Denmark;

(d) "Legislation" means according to the context, the current laws, ordinances and ad-
ministrative regulations specified in Article 2;

(e) "Member of the family" means a member of the family according to the legislation
of the Contracting Party in whose territory the competent institution is based, in reference
to whom the benefits are granted;

(f) Month" means a calendar month except where days are aggregated, in which case
a month means 30 days;

(g) "National" means in relation to New Zealand any person possessing New Zealand
citizenship and in relation to the Kingdom of Denmark a person with Danish citizenship;

(h) "Pension or benefit" means any pension or benefit, including all elements thereof
under the applicable legislation and supplementary allowances, unless otherwise provided
by this Agreement and in the case of New Zealand "benefit" includes Veteran's pension;

(i) "Period of employment" means a period or periods defined or recognised as such
by the legislation under which they were completed, and all periods treated as such, where
they are regarded by the said legislation as equivalent to periods of employment;

(j) "Period of insurance" means, in relation to Denmark, contribution periods as
defined or recognised as periods of insurance by the legislation under which they were
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completed, and all periods treated as such, where they are regarded by the said legislation
as equivalent to periods of insurance;

(k) "Period of residence" means periods defined or recognised as periods of residence
by the legislation under which they were completed or are considered to be completed;

(1) "Refugee" shall have the meaning assigned to it in Article 1 of the Convention on
the Stattis of Refugees, signed at Geneva on 28 July 1951 and in the Protocol of 31 January
1967 to that Convention;

(m) "Residence" means ordinary residence which is lawfully established;

(n) "Self-employed person" means, in relation to the Kingdom of Denmark,. any person
who is entitled to benefits in pursuance of the legislation on daily cash benefits in the event
of sickness or maternity on the basis of earned income other than wages or salary;

(o) "Stateless person" shall have the meaning assigned to it in Article I of the Conven-
tion on the Status of Stateless Persons, signed in New York on 28 September 1954;

(p) "Stay" means temporary sojourn;

(q) "Territory" means in relation to New Zealand, New Zealand only and does not in-
clude the Cook Islands, Niue and Tokelau and in relation to the Kingdom of Denmark, its
national territory with the exception of Greenland and the Faroe Islands; and

(r) "Worker" means in relation to the Kingdom of Denmark,

(i) In respect of any period prior to the date of September 1, 1977, any person who from
the fact of pursuing an activity in the service of an employer was subject to the legislation
on accidents at work and occupational diseases;

(ii) In respect of any period commencing on the date of September 1, 1977, or a later
date, any person who is subject to the legislation on the Labour Market Supplementary Pen-
sion Scheme (ATP).

2. Other terms, words and expressions which are used in this Agreement have the
meaning respectively assigned to them in the legislation concerned.

Article 2. Matters Covered

1. This Agreement shall apply to the following legislation:

(a) In relation to New Zealand, the Social Security Act 1964 and the Social Welfare
(Transitional Provisions) Act 1990 as far as they apply to the following benefits:

(i) New Zealand superannuation;

(ii) Invalids' benefits;

(iii) Widow's benefits;

(iv) Domestic purposes benefits paid to widowers;

(v) Veteran's pension.

(b) In relation to the Kingdom of Denmark the Social Pensions Act and the Labour
Market Supplementary Pensions Act (ATP) as far as they apply to the following pensions
and benefits:

(i) Old age pension;
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(ii) Anticipatory pension and disability benefit;

(iii) Labour market supplementary pension (ATP).

2. This Agreement shall apply to all laws and regulations amending, supplementing or
replacing the legislation specified in paragraph 1.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, this Agreement shall apply to laws
or regulations relating to new pensions and benefits only if so agreed between the Contract-
ing Parties.

4. This Agreement shall not apply to legislation which extends the application of the
legislation specified in paragraph 1 to new groups of beneficiaries if the competent author-
ity of the Contracting Party to whom the legislation applies so decides and gives notice to
that effect within six months from the date of communication of that legislation as men-
tioned in Article 24 (c).

Article 3. Persons Covered

1. This Agreement shall apply to persons who are or have been subject to the legisla-
tion in Denmark or New Zealand specified in Article 2, and who are nationals of Denmark
or New Zealand or to persons who are stateless persons or refugees residing within the ter-
ritory of Denmark or New Zealand as well to the members of their families and their sur-
vivors.

2. In the case of New Zealand benefits only, this Agreement also covers residents or
former residents of New Zealand.

Article 4. Equality of Treatment

Subject to the special provisions of this Agreement, all persons resident in the territory
of Denmark or New Zealand to whom this Agreement applies shall be treated equally by a
Contracting Party in regard to rights and obligations which arise under the legislation spec-
ified in Article 2 of that Party or as a result of this Agreement.

Article 5. Export of Pensions and Benefits

Except as otherwise provided in this Agreement, a benefit acquired under the legisla-
tion of one of the Contracting Parties, as specified in Article 2, shall not be subject to any
reduction, modification, suspension, withdrawal or confiscation by reason of the fact that
the recipient resides or stays in the territory of the other Contracting Party, and the benefit
shall be payable in the territory of the other Contracting Party.
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PART II. DETERMINATION OF THE LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. General Rules

In relation to the legislation referred to in Article 2, persons covered by this Agreement
are, when residing in the territory of a Contracting Party, subject to the legislation of that
Party.

Article 7. Special Rules Applicable to Certain Persons

1. The general rule of Article 6 shall be subject to the following exceptions:

(a) A person resident in the territory of a Contracting Party and employed by an under-
taking, whose registered office or place of business is situated in the territory of that Party,
and who is posted by that undertaking to the territory of the other Contracting Party to per-
form work there on a temporary basis on the account of the undertaking, shall continue to
be subject to the legislation of the former Party during the first two years of his stay in the
territory of the latter Party. If the duration of the work to be performed in the territory of
the other Contracting Party exceeds two years owing to unforeseeable circumstances, the
legislation of the former Party shall continue to apply until the completion of the work, pro-
vided the competent authorities of both the Contracting Parties give their consent. That con-
sent must be requested before the end of the initial two-year period.

(b) Travelling personnel employed by transport undertakings or by airlines whose reg-
istered office or place of business is situated in the territory of one Contracting Party, and
who is working in the territory of the other Contracting Party, shall be subject to the legis-
lation of the former Party.

(c) The crew of a vessel and any other person employed on board a vessel shall be sub-
ject to the legislation of the Contracting Party whose flag the vessel is flying. If, for the
purposes of loading, unloading, repair or watch on board a vessel flying the flag of a Con-
tracting Party during its stay in the territory of the other Contracting Party, a person resident
in the territory of the latter Party is employed, he or she shall be subject to the legislation
of the latter Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply by analogy to the accompanying family
members.

Article 8. Special Rules Regarding Diplomats and Consular Staff

This Convention does not affect the principles of the Vienna Convention on Diplomat-
ic Relations or the Vienna Convention on Consular Relations with respect to the legislation
specified in Article 2.



Volume 2039, 1-35256

PART III. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO DANISH BENEFITS

Article 9. Anticipatory Pension

1. New Zealand nationals shall be entitled to anticipatory pension only if they in the
qualifying period laid down in the Social Pensions Act have been physically and mentally
capable of carrying on normal occupation for a continuous period of residence in the terri-
tory of Denmark of not less than 12 months.

2. Entitlement to anticipatory pension awarded for social reasons in respect of New
Zealand nationals shall in addition be subject to the condition that they have been perma-
nently resident in the territory of Denmark for a period of not less than 12 months immedi-
ately before the time of submission of the claim for pension and that the need for pension
arose while they were resident in the territory of Denmark.

3. Notwithstanding Article 5 of this Agreement, a Danish national resident in the ter-
ritory of New Zealand shall not be entitled to the award of an anticipatory pension granted
for social reasons.

Article 10. Export of Pensions

1. Social pension shall be payable to a New Zealand national resident in the territory
of New Zealand only if the person concerned has carried out an occupation as a worker or
self-employed person in the territory of Denmark for not less than 12 months of the quali-
fying period provided for under the Social Pensions Act.

2. Where the conditions under paragraph I of this Article have not been met, a pension
awarded to a New Zealand national residing in the territory of Denmark shall nonetheless
continue to be payable in the territory of New Zealand if, during the qualifying period pre-
scribed in the Social Pensions Act, that person has resided in the territory of Denmark for
not less than 10 years, of which at least 5 years are immediately preceding application for
the pension.

Article 11. Periods of Employment

For the implementation of paragraph 1 of Article 10, the following provisions shall ap-
ply:

(a) Where membership contributions have been paid in respect of a member of the
Danish Labour Market Supplementary Pension Scheme (ATP) for one year, the person
concerned shall be regarded as having completed a period of employment of 12 months in
the territory of Denmark;

(b) Where a person establishes that he or she was employed in the territory of Denmark
for any period before 1 April 1964, that period shall also be accepted;

(c) Where a person establishes that he or she was self-employed in the territory of Den-
mark for any period, that period shall also be accepted.
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Article 12. Payment of Supplementary Benefits and Allowances

1. The following supplement, allowances and benefit under the Social Pensions Act,
shall be payable to a national of a Contracting Party resident outside the territory of Den-
mark only according to the provisions of that Act:

(a) Pensions supplement;

(b) Personal allowance;

(c) Outside assistance allowance;

(d) Constant attendance allowance;

(e) Disability benefit.

2. Where a person, who is not a Danish national, has acquired the right to a Danish an-
ticipatory pension, the conversion of his or her pension into a pension payable on a higher
scale as a result of an aggravation of his or her invalidity shall not take place, if the pen-
sioner is resident outside the territory of Denmark.

Article 13. Calculation of Periods of Residence

The provision laid down in the Social Pensions Act, making periods of stay abroad,
equivalent to residence in the territory of Denmark in the calculation of the period of resi-
dence, shall apply only to Danish nationals in relation to this Agreement.

Article 14. Limitation ofAcquisition of Right

Periods of residence completed under Danish legislation prior to 1 April 1957 shall not
be taken into account for the calculation of the amounts of social pensions under Danish
legislation payable to New Zealand nationals resident in the territory of New Zealand.

Article 15. Membership ofA TP

The special provisions contained in the Danish legislation on membership of foreign
workers of the Labour Market Supplementary Pension Scheme (ATP) shall continue to ap-
ply to New Zealand workers employed in the territory of Denmark.

PART IV. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO NEW ZEALAND BENEFITS

Article 16. Residence in Denmark

1. If a person would be entitled to receive a benefit under the legislation of New
Zealand, including a person who would be entitled as a result of Article 17, except that he
or she is not ordinarily resident in New Zealand on the date of application for that benefit,
that person shall be deemed, for the purposes of that application, to be ordinarily resident
in New Zealand on that date, provided that he or she:
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(a) Is ordinarily resident in Denmark, and present either in Denmark or New Zealand,
on that date;

(b) Has the intention of remaining ordinarily resident in Denmark for at least 26 weeks;
and

(c) Has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous period of
at least one year since attaining the age of 20 years.

2. Subject to this Agreement, if a person is entitled to receive a benefit under the leg-
islation of New Zealand, including a person who is entitled as a result of paragraph 1, or of
Article 17, or of both, but payment of that benefit is conditional on presence in New
Zealand, that person shall be deemed, for the purposes of the payment of that benefit, to be
present in New Zealand, provided that he or she:

(a) Is ordinarily resident in Denmark, and present either in Denmark or New Zealand;
and

(b) Has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous period of
at least one year since attaining the age of 20 years.

3. For the purposes of this Part:

(a) If a person who is ordinarily resident in Denmark is temporarily absent from Den-
mark for a period which does not exceed 26 weeks, the period of temporary absence from
Denmark, shall not be considered as interrupting that person's ordinary residence in Den-
mark;

(b) If a person who has been ordinarily resident in Denmark is absent from Denmark
for a period which exceeds 26 weeks that person for the purposes of this Agreement, shall
cease to be considered ordinarily resident in Denmark on the date of his or her departure
from Denmark; and

(c) If a person leaves New Zealand with the intention of becoming ordinarily resident
in Denmark for at least 26 weeks, and if that person begins to be ordinarily resident in Den-
mark within 26 weeks of his or her departure from New Zealand, that person shall be
deemed to have become ordinarily resident in Denmark on the date of his or her departure
from New Zealand.

4. If a person who is ordinarily resident in Denmark reaches the age of entitlement and
is eligible to receive New Zealand superannuation or a veteran's pension, that person shall
not be entitled to receive, or shall no longer be entitled to receive, as the case may be, an
invalid's benefit, widow's benefit or domestic purposes benefit paid to a widower.

5. For the purposes of this Agreement, a person who has not attained the age of enti-
tlement for New Zealand superannuation shall not be deemed to be entitled or qualified to
receive New Zealand superannuation or a veteran's pension.

Article 17. Totalisation in Relation to New Zealand Benefits

1. In determining whether a person meets the residential qualifications for a benefit
specified in this Agreement, the competent institution of New Zealand shall:
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(a) In the case of New Zealand superannuation or a veteran's pension deem a Danish
period of residence accumulated by that person after attaining the age of 20 years to be pe-
riods during which that person was both resident and present in New Zealand; and

(b) In the case of an invalid's benefit, a widow's benefit or a domestic purposes benefit
paid to a widower, deem a Danish period of residence accumulated by that person under
the Danish Social Pensions Act to be a period during which that person was both resident
and present in New Zealand.

2. For the purposes of paragraph 1 if a period of residence in New Zealand and a Dan-
ish period of residence coincide, the period of coincidence shall be taken into account only
once as a period of residence in New Zealand.

3. In determining whether a person who is ordinarily resident in New Zealand or Den-
mark is entitled to receive a widow's benefit or a domestic purposes benefit paid to a wid-
ower a dependent child of that person born in Denmark shall be treated as though that child
was born in New Zealand provided that:

(a) In the case of a widow, the child was conceived before the death of the last deceased
husband; and

(b) In the case of a widower, the child was born before the death of the last deceased
wife.

4. In determining whether a widow who is ordinarily resident in New Zealand or Den-
mark is entitled to receive a widow's benefit:

(a) That widow shall be deemed to have accumulated a Danish period of residence for
any period during which her last deceased husband accumulated a Danish period of resi-
dence;

(b) Any period during which that widow and her last deceased husband both accumu-
lated Danish periods of residence shall be taken into account once only; and

(c) A Danish period of residence accumulated under the Danish Pensions Act by the
widow's last deceased husband shall be deemed to be a period during which that husband
was ordinarily resident in New Zealand for the purposes of determining the ordinary resi-
dence of that husband.

Article 18. Direct Deduction Provisions

1. Except as provided in Article 19(d) and 20(d), in determining the rate of a New
Zealand benefit, the amount of any analogous overseas pension which includes any Danish
benefit or pension shall be directly deducted from the New Zealand benefit in accordance
with New Zealand legislation.

2. If a person who is ordinarily resident in New Zealand, is receiving a Danish pension
or benefit and a New Zealand benefit, the amount of Danish pension or benefit to be de-
ducted from the New Zealand benefit shall exclude:

(a) Any bank fees levied by a bank responsible for the transmission of the benefit or
pension to New Zealand; and

(b) Any taxes levied under Danish tax legislation.
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Article 19. Rate of New Zealand Superannuation
and Veteran's Pension in Denmark

1. If a person who is ordinarily resident in Denmark is entitled to receive New Zealand
superannuation or a veteran's pension as a result of Article 16, the amount of that benefit
shall, upon application, be calculated in accordance with the following formula:

number of whole months residence in New Zealand

X maximum benefit rate

Y

where "Y" equals:

480 if the person was born before 1 April 1932;

492 if the person was born between 1 April 1932 and 30 June 1932;

495 if the person was born between 1 July 1932 and 30 September 1932;

498 if the person was born between 1 October 1932 and 31 December 1932;

501 if the person was bom between 1 January 1933 and 31 March 1933;

504 if the person was bom between 1 April 1933 and 30 June 1933;

507 if the person was born between 1 July 1933 and 30 September 1933;

510 if the person was bom between 1 October 1933 and 31 December 1933;

513 if the person was born between 1 January 1934 and 31 March 1934;

516 if the person was born between 1 April 1934 and 30 June 1934;.

519 if the person was born between 1 July 1934 and 30 September 1934;

522 if the person was born between 1 October 1934 and 31 December 1934;

525 if the person was born between 1 January 1935 and 31 March 1935;

528 if the person was born between 1 April 1935 and 30 June 1935;

531 if the person was born between 1 July 1935 and 30 September 1935;

534 if the person was born between 1 October 1935 and 31 December 1935;

537 if the person was born between 1 January 1936 and 31 March 1936;

540 if the person was born after 31 March 1936.

subject to the following provisions:

(a) In determining the number of whole months residence in New Zealand, only resi-
dence after the age of 20 years shall be taken into account;

(b) All periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall
be aggregated;

(c) The maximum amount of benefit shall be:

(i) In the case of a single person, the maximum rate of benefit payable under the social
security laws of New Zealand to a single person who is not living alone; and
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(ii) In the case of a married person, the maximum rate of benefit payable under the so-
cial security laws of New Zealand to a married person whose spouse is also entitled to na-
tional superannuation or a veteran's pension; and

(d) No account shall be taken of any pension or benefit which is also payable under the
Social Pensions Act of Denmark and other Danish legislation, or any pension or benefit
payable by a Third State.

2. A person residing in Denmark on or before the date of entry into force of this Agree-
ment who is receiving payment of New Zealand superannuation or a veteran's pension un-
der section 17 of the Social Welfare (Transitional Provisions) Act 1990 shall be entitled, if
he or she so elects, to continue to receive payment of that benefit calculated in accordance
with that provision.

Article 20. Rate of New Zealand Widows'Benefit, Domestic Purposes
Benefit Paid to Widowers and Invalids'Benefit in Denmark

If a person who is ordinarily resident in Denmark is entitled to receive a widow's ben-
efit, a domestic purposes benefit paid to a widower or an invalid's benefit as a result of Ar-
ticle 16, the amount of that benefit shall, upon application, be calculated in accordance with
the following formula:

number of whole months residence in New Zealand

X maximum benefit rate

300 months

subject to the following provisions:

(a) In determining the number of whole months residence in New Zealand, only resi-
dence after attaining the age of 20 years shall be taken into account;

(b) All periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall
be aggregated;

(c) The maximum amount of benefit payable shall be the maximum rate of benefit
which that person would be entitled to receive under the social security laws of New
Zealand; and

(d) No account shall be taken of any pension or benefit which is also payable under the
Danish Social Pensions Act and other Danish legislation, or any pension or benefit payable
by a Third State.

Article 21. Requirement to Supply Information

A person shall not be entitled to a benefit under this Agreement or under the legislation
of New Zealand if that person fails to supply the competent institution of New Zealand with
any information to which that person has access and which is legally required to establish:

(a) Eligibility for a New Zealand benefit; or

(b) The rate of a pension or benefit payable under the Agreement or under the legisla-
tion of New Zealand.
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Article 22. Payment of Supplementary Benefits and Allowances

1. If a person who is ordinarily resident in New Zealand becomes entitled to receive a
New Zealand benefit as a result of Article 17, the competent institution of New Zealand
shall also pay to that person any supplementary benefit or allowance that is provided for
under the legislation of New Zealand for which that person is qualified.

2. If a person who is ordinarily resident in Denmark becomes entitled to receive a New
Zealand benefit as a result of this Agreement, the amount of that benefit shall not include
any additional supplementary benefit or allowance which would be payable under the leg-
islation of New Zealand if that person were ordinarily resident in New Zealand.

Article 23. Residence in a Third State

A person who:

(a) Is ordinarily resident in New Zealand;

(b) Is entitled to receive a benefit solely through the application of the totalising pro-
visions of Article 17; and

(c) Either:

(i) Departs New Zealand with the intention of residing in a third state for a period
which exceeds 26 weeks; or

(ii) Resides in a third state for a period which exceeds 26 weeks;

shall not be entitled to receive New Zealand superannuation or veteran's pension while out-
side New Zealand or Denmark unless he or she is entitled to receive New Zealand super-
annuation or veteran's pension under a Social Security Agreement which New Zealand has
entered into with that third state.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 24. Administrative Arrangement

The competent authorities of the Contracting Parties, or bodies designated by them,
shall

(a) Conclude the necessary Administrative Arrangement for the application of this
Agreement;

(b) Communicate to each other all information regarding the measures taken for the
application of this Agreement;

(c) Communicate to each other all information regarding changes made in their legis-
lation which may affect the application of this Agreement;

(d) Designate in the above-mentioned Administrative Arrangement liaison bodies with
a view to facilitating the application of this Agreement.
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Article 25. Mutual Assistance

For the purpose of applying this Agreement:

(a) The competent authorities and institutions of the Contracting Parties shall lend their
good offices and act as though applying their own legislation. As a rule such mutual admin-
istrative assistance shall be afforded free of charge by the said authorities and institutions;

(b) The authorities and institutions of the Contracting Parties may communicate direct-
ly with each other. These communications shall be made in the English language;

(c) The authorities, institutions, tribunals and courts of the Contracting Parties may not
reject claims or other documents submitted to them on grounds that they are written in an
official language of the other Contracting Party.

Article 26. Exemption from Fees

(1) Any exemption from or reduction of taxes, stamp duty, notarial or registration fees
provided for in the legislation of a Contracting Party in respect of certificates or documents
required to be produced for the purposes of the legislation of that Party shall be extended
to similar certificates or documents required to be produced for the purposes of the legisla-
tion of the other Contracting Party or of this Agreement.

(2) All statements, documents and certificates required to be produced for the purpos-
es of this Agreement shall be exempt from authentication by diplomatic or consular author-
ities.

Article 27. Claims for Pensions and Benefits

Any claim for pensions or benefits shall be submitted in accordance with the provi-
sions of the Administrative Arrangement to be concluded in pursuance of Article 24.

Article 28. Submission of Claims, Declarations and Appeals

Any claim, declaration or appeal which should have been submitted, in order to com-
ply with the legislation of a Contracting Party, within a specified period to an authority, in-
stitution, tribunal or court of that Party, shall be admissible if it is submitted within the same
period to a corresponding authority, institution, tribunal or court of the other Contracting
Party. In these instances the authority, institution, tribunal or court receiving the claim, dec-
laration or appeal shall forward it without delay to the competent authority, institution, tri-
bunal or court of the former Party either directly or through the competent authorities of the
Party concerned. The date on which such claims, declarations or appeals were submitted to
the authority, institution, tribunal or court of the other Contracting Party shall be considered
to be the date of their submission to the competent authority, institution, tribunal or court
which shall investigate them.
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Article 29. Currency

(1) Payments under this Agreement may legitimately be made in the currency of the
Contracting Party making the payment.

(2) Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting Parties, the
two Governments shall immediately and jointly take steps to safeguard transfers between
their territories of any money needed for the purpose of implementing this Agreement.

Article 30. Recovery of Overpayments

1. If, when awarding or reviewing pensions or benefits pursuant to this Agreement, the
competent authority of one Contracting Party has paid to a recipient of benefits a sum in
excess of that to which he or she is entitled, that institution may request the competent in-
stitution of the other Contracting Party responsible for the payment of corresponding ben-
efits to that recipient to deduct the amount overpaid from the arrears which it pays to the
recipient. The latter institution shall transfer the amount deducted to the creditor institution.
Where the amount overpaid cannot be deducted from arrears, the provisions of paragraph
2 shall apply.

2. When the competent institution of one Contracting Party has paid to a recipient of
benefits a sum in excess of that to which he or she is entitled that institution may, within
the conditions and limits laid down by the legislation which it administers, request the com-
petent institution of the other Contracting Party responsible for the payment of benefits to
that recipient to deduct the amount overpaid from the amounts which it pays to the said re-
cipients. The latter institution shall make the deduction under the conditions and within the
limits provided for such setting off by the legislation which it administers, as if the sums
had been overpaid by itself, and shall transfer the amount deducted to the creditor institu-
tion.

3. Amounts deducted by the competent institution of one of the Contracting Parties in
accordance with paragraph 1 and any amount received by that competent institution pursu-
ant to arrangements referred to in paragraph 2, shall be remitted to the other competent in-
stitution as agreed between the competent institutions or the Administrative Arrangement
made in accordance with Article

24. Article 31. Settlement ofDisputes

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall settle, to the extent possi-
ble, any disputes which arise in interpreting or applying this Agreement according to its
spirit and fundamental principles.

2. The Contracting Parties shall consult promptly at the request of either conceming
matters which have not been settled by the competent authorities in accordance with para-
graph 1.

3. If the dispute has not been settled within six months following the first consultation
prescribed in paragraph 2, it shall be submitted to an arbitral tribunal whose composition
and procedure shall be agreed upon by the Contracting Parties. The arbitral tribunal shall
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settle the dispute according to the fundamental principles and in the spirit of the present
Agreement. The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the Con-
tracting Parties.

PART VI. FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 32. Transitional Provisions

1. No entitlement to payment of pensions or benefits shall be acquired under this
Agreement for any period prior to the date of its entry into force. The commencement date
for payment of a pension or benefit payable by virtue of this Agreement shall be determined
in accordance with the social security legislation of the Contracting Party concerned.

2. Subject to Article 14 all periods of insurance and periods treated as such, and all pe-
riods of employment or residence completed under the legislation of a Contracting Party
before the date of entry into force of this Agreement, shall be taken into account for the de-
termination of rights to benefits under this Agreement.

3. Subject to the provision of paragraph 2, a right shall be acquired under this Agree-
ment, even though it relates to a contingency which materialised prior to the entry into force
of this Agreement.

4. Upon an application being received, a pension or benefit granted prior to the entry
into force of this Agreement shall be recalculated in compliance with the provisions of the
Agreement. These pensions or benefits may also be recalculated without any application
being made but the recalculation shall not result in any reduction of the pension or benefit
paid.

Article 33. Review of the Agreement

The Contracting Parties may agree at any time to review any of the provisions of this
Agreement.

Article 34. Entry into Force and Termination

1. Both Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of their
respective statutory and constitutional procedures required for entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the third month follow-
ing the date of the last notification.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in force until the expiration of
12 months from the date on which either Contracting Party receives from the other Con-
tracting Party written notice through diplomatic channels of the intention of either Party to
terminate the Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2, the
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who by virtue of the
Agreement:
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(a) At the date of termination, are in receipt of pensions or benefits; or

(b) Prior to the expiry of the period referred to in that paragraph have lodged claims
for, and would be entitled to receive pensions or benefits.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Wellington this 6th day of May 1997 in the English and Danish
languages, each version being equally authoritative.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

KRIs LUND-JENSEN

For the Government of New Zealand:

ROGER SOWRY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DU

DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

Le Gouvemement du Royaume du Danemark

et

le Gouvemement de la Nouvelle-ZW1ande (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties
contractantes"),

R~solus A coop6rer dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Ont d6cid6 de conclure un accord cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord :

a) Lexpression "autorit6 comp6tente" d6signe, pour ce qui est de la Nouvelle-ZM1ande,
le Directeur g6n6ral de la protection sociale ou un repr6sentant autoris6 du Directeur g6n6-
ral et, pour cc qui est du Royaume du Danemark, le Ministre des affaires sociales;

b) L'expression "institution comptente" d6signe une institution charg6e d'attribuer les
pensions ou prestations dans le cadre de la 16gislation applicable;

c) L'expression "Partie contractante" d6signe, selon le contexte, le Gouvemement de
la Nouvelle-ZW1ande ou le Gouvernement du Royaume du Danemark;

d) Le terme "16gislation" d6signe, selon le contexte, les lois, ordonnances et r~glements
administratifs en vigueur vis6s A l'Article 2;

e) L'expression "membre de la famille" d6signe un membre de la famille, tel que d6fmi
par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est 6tablie l'institution
comp6tente au titre de laquelle les prestations sont vers6es;

f) Le terme "mois" d6signe un mois civil, sauf lorsque les jours sont regroup~s, auquel
cas un mois signifie trente jours;

g) Le terme "national" d6signe, pour ce qui est de la Nouvelle-ZW1ande, toute personne
poss6dant la citoyennet6 n6o-z6landaise et, pour ce qui est du Royaume du Danemark, une
personne ayant la citoyennet6 danoise;

h) L'expression "pension ou prestation" d6signe toute pension ou prestation, y compris
tous leurs 616ments constitutifs en vertu de la 16gislation applicable et les allocations sup-
pl6mentaires sauf disposition contraire du pr6sent Accord et, dans le cas de la Nouvelle-
Z1ande, le terme "prestation" inclut les pensions d'anciens combattants;
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i) L'expression "pdriode d'emploi" d~signe la p~riode ou les p~riodes d~finies ou re-
connues comme telles par la l6gislation au titre de laquelle elles ont 6t6 accomplies, et tou-
tes les p~riodes trait6es comme telles sont consid~r~es par ladite legislation comme
6quivalant aux p~riodes d'emploi;

j) L'expression "p~riode d'assurance" d~signe, pour ce qui est du Danemark, les p~rio-
des correspondant au versement des cotisations d~finies ou reconnues comme des p~riodes
d'assurance par la legislation au titre de laquelle elles ont 6t6 accomplies, et toutes les p6-
riodes trait~es comme telles lorsqu'elles sont consid~r~es par ladite 1gislation comme equi-
valant a des p~riodes d'assurance;

k) L'expression "priode de r~sidence" d~signe les p~riodes d~finies ou reconnues
comme telles par la legislation au titre de laquelle elles ont 6t6 accomplies ou sont consid6-
r~es comme ayant 6t6 accomplies;

1) Le terme "rdfugi6" a le sens qtdi lui est donn6 a l'Article premier de la Convention
relative au Statut des rffugi~s, sign~e a Gen~ve le 28 juillet 1951 et dans le Protocole A cette
Convention du 31 janvier 1967;

m) Le terme "residence" d~signe la residence habituelle 1galement 6tablie;

n) L'expression "travailleur ind6pendant" d~signe, en ce qui concerne le Royaume du
Danemark, toute personne ayant droit aux prestations en vertu de la legislation relative aux
prestations joumalibres en esp~ces en cas de maladie ou de matemit6 sur la base de revenus
salariaux autres que des salaires ou traitements;

o) Le terme "apatride" a le sens qui lui est donn6 A rArticle premier de la Convention
relative au Statut des apatrides, sign~e A New York le 28 septembre 1954;

p) Le terme "sjour" d~signe un s~jour temporaire;

q) Le terme "territoire" d~signe, en ce qui conceme la Nouvelle-ZMlande, la seule Nou-
velle-Z1ande et ne comprend pas les les Cook, Niue et Tokelau et, en ce qui concerne le
Royaume du Danemark, son territoire national A rexception du Groenland et des les Faroe;
et

r) Le terme "travailleur" d~signe, pour le Royaume du Danemark,

i) En ce qui concerne une quelconque p~riode ant~rieure la date du ler septembre
1977, toute personne qui, du fait de l'activit6 qu'elle exerce pour un employeur, est soumise
A la 16gislation sur les accidents du travail et les maladies professionnelles;

ii) En ce qui conceme toute p6riode commengant le I er septembre 1977 ou A une date
ult~rieure, toute personne qui est soumise aux dispositions de la Loi sur le r~gime de pen-
sions supplkmentaires du march6 du travail (ATP).

2. D'autres termes, mots et expressions qui sont utilis6s dans le present Accord ont le
sens qui leur est donn6 dans la l6gislation pertinente.

Article 2. L~gislation vise

1. Le present Accord s'applique A la l6gislation suivante:
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a) Pour ce qui est de la Nouvelle-ZWlande, a la Loi de 1964 sur la s~curit6 sociale et A
la Loi de 1990 sur la protection sociale (dispositions transitoires), pour autant qu'elles s'ap-
pliquent aux prestations suivantes:

i) Retraite n~o-zMlandaise;

ii) Prestations d'invalidit6;

iii) Prestations de veuve;

iv) Pensions de foyer vers~es aux veufs;

v) Pension des anciens combattants.

b) Pour ce qui est du Royaume du Danemark, A la Loi relative aux pensions sociales et
A la Loi relative aux pensions supplkmentaires du march6 du travail (ATP), pour autant
qu'elles s'appliquent aux pensions et prestations suivantes:

i) Pension de vieillesse;

ii) Pension de retraite anticip6e et prestations d'invalidit6;

iii) Pensions supplmentaires du march6 du travail (ATP).

2. Le pr6sent Accord s'applique i toutes les lois et r~glements modifiant, compltant
ou remplagant la 16gislation vis6e au paragraphe 1.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, le present Accord ne s'applique aux
lois et r~glements relatifs A de nouvelles pensions et prestations que si les Parties contrac-
tantes en sont ainsi convenues.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux lois et r~glements qui 6tendent le b~n~fice
de la lgislation vis~e au paragraphe 1 i de nouveaux groupes de b~n~ficiaires si l'autorit6
comptente de la Partie contractante & qui la lgislation s'applique en decide ainsi et en don-
ne avis dans les six mois A dater de la communication de cette 16gislation, comme pr~vu A
'Article 24, alina c).

Article 3. Personnes visges

1. Le present Accord s'applique aux personnes qui sont ou ont &6 soumises A la legis-
lation du Danemark ou de la Nouvelle-ZWlande vis~e A l'Article 2 et qui sont des nationaux
du Danemark ou de la Nouvelle-ZWlande, ou aux personnes qui sont des apatrides ou des
r~fugi~s rsidant sur le territoire du Danemark ou de la Nouvelle-ZWlande ainsi qu'aux
membres de leurs familles et A leurs ayants-droits au titre de survivants.

2. Dans le seul cas des prestations n~o-z~landaises, le present Accord s'applique 6ga-
lement aux residents ou anciens residents de la Nouvelle-ZWlande.

Article 4. Egalit6 de traitement

Sous reserve des dispositions sp~ciales du present Accord, toutes les personnes r6si-
dant sur le territoire du Danemark ou de la Nouvelle-ZWlande auxquelles s'applique le pr6-
sent Accord sont trait~es sur un pied d'6galit6 par chacune des Parties contractantes pour ce
qui est des droits et obligations d~coulant de la legislation de cette Partie vis~e i I'Article
2 ou du pr6sent Accord.
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Article 5. Exportation des pensions et prestations

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, une prestation acquise au titre de la 16-
gislation de l'une des Parties contractantes, comme pr6vu 6 l'Article 2, ne peut subir aucune
r6duction, modification, suspension, suppression ou confiscation du fait que le b6n6ficiaire
r6side ou s6journe sur le territoire de l'autre Partie contractante, et que les prestations sont
payables sur le territoire de l'autre Partie contractante.

TITRE II. DtTERMINATION DE LA LGISLATION APPLICABLE

Article 6. Dispositions gindrales

S'agissant de la l6gislation vis6e A rArticle 2, les personnes auxquelles s'applique le
pr6sent Accord sont, lorsqu'elles r6sident sur le territoire d'une Partie contractante,
soumises i la 16gislation de cette Partie.

Article 7. Dispositions spdciales applicables t certaines personnes

1. La disposition g6n6rale de rArticle 6 fait robjet des exceptions suivantes

a) Une personne r6sidant sur le territoire d'une Partie contractante et employ6e par une
entreprise dont le siege ou rktablissement principal est situ6 sur le territoire de cette Partie,
et qui est d6tach6e par ladite entreprise sur le territoire de lautre Partie contractante pour y
travailler A titre temporaire pour le compte de cette entreprise, continue & tre soumise i la
16gislation de la premiere Partie pendant les deux premieres ann6es de son s6jour sur le ter-
ritoire de la deuxi~me Partie. Si la dur6e des travaux a accomplir sur le territoire de 'autre
Partie contractante d6passe deux ans en raison de circonstances imprevisibles, la 16gislation
de la premiere Partie continue A s'appliquer jusqu'A la fin des travaux, A condition que les
autorit6s comptentes des deux Parties contractantes y consentent. Ce consentement doit
etre demand6 avant la fin de la p6riode initiale de deux ans.

b) Le personnel itin6rant employ6 par des entreprises de transport ou par des compa-
gnies a~riennes dont le siege ou l'6tablissement principal est situ6 sur le territoire d'une Par-
tie contractante, et qui travaille sur le territoire de P'autre Partie contractante, est soumis A
la 16gislation de la premiere Partie.

c) L'6quipage d'un navire et toutes autres personnes employ6es A bord d'un navire sont
soumis A la 16gislation de la Partie contractante dont le navire bat le pavilion. Si aux fins de
chargement, de d6chargement, de r6parations ou de surveillance A bord d'un navire battant
le pavilion d'une Partie contractante durant son s6jour sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante, une personne r6sidant sur le territoire de la deuxi~me Partie est employ6e, elle est
soumise A la 16gislation de cette deuxi~me Partie.

1. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent par analogie aux membres de la fa-
mille qui accompagnent l'int6ress6.
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Article 8. Rfgles spciales relatives aux diplomates
et au personnel consulaire

La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux principes de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques ou A la Convention de Vienne sur les relations consulaires
pour ce qui est de la legislation vis~e A l'Article 2.

TITRE III. DISPOSITIONS SPtCIALES RELATIVES AUX PRESTATIONS DANOISES

Article 9. Retraite anticip~e

1. Les nationaux n~o-zM1andais ont droit A une retraite anticip6e, A condition que pen-
dant la p~riode ouvrant droit A ces prestations pr~vue dans la Loi relative aux retraites so-
ciales ils aient &6 physiquement et mentalement capables de poursuivre une occupation
normale pendant une p~riode continue de residence d'au moins douze mois sur le territoire
du Danemark.

2. Le droit A une retraite anticip6e octroy~e pour des raisons d'ordre social A des natio-
naux n~o-z~landais est en outre subordonn6 aux conditions suivantes : les int~ress~s doi-
vent avoir r6sid6 de fagon permanente sur le territoire du Danemark pendant une p~riode
de douze mois au moins iimdiatement avant la presentation de la demande de retraite, et
la n~cessit6 du versement de ladite retraite est apparue pendant qu'ils r6sidaient sur le ter-
ritoire du Danemark.

3. Nonobstant rArticle 5 du present Accord, un national danois r~sidant sur le territoire
de la Nouvelle-ZWlande n'a pas droit A une retraite anticip&e octroy6e pour des raisons d'or-
dre social.

Article 10. Exportation des pensions

1. Les retraites sociales vers~es A un national n~o-z6landais r6sidant sur le territoire de
la Nouvelle-ZM1ande ne sont payables que si l'intfress6 a exerc6 une activit6 en tant que tra-
vailleur salari6 ou travailleur ind~pendant sur le territoire du Danemark pendant douze
mois au moms au cours de la p~riode d'affiliation prescrite par la Loi sur les retraites socia-
les.

2. Lorsque les conditions visees au paragraphe 1 du present Article ne sont pas rem-
plies, une retraite accord6e A un national n~o-z~landais r~sidant sur le territoire du Dane-
mark continue n6anmnoins d'etre payable sur le territoire de la Nouvelle-ZMlande A condition
que l'int~ress6, pendant la p~riode d'affiliation fix~e par la Loi sur les retraites sociales, ait
r~sid6 sur le territoire du Danemark pendant dix ans au moins, dont au moins cinq pr~c~dant
imm~diatement la demande de retraite.

Article 11. Pgriodes d'emploi

Aux fins d'application du paragraphe 1 de l'Article 10, les dispositions suivantes sont
applicables :
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a) Lorsque des cotisations ont 6t6 vers6es pour un affili6 du r6gime danois de pensions
suppl6mentaires du march6 du travail (ATP) pendant un an, l'int6ress6 est consid6r6 comme
ayant accompli une p6riode d'emploi de douze mois sur le territoire du Danemark;

b) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a occup6 un emploi sur le territoire du Dane-
mark pendant une p6riode quelconque avant le 1 er avril 1964, ladite p6riode est 6galement
admise;

c) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a travaill& pour son propre compte sur le terri-
toire du Danemark pendant une p6riode quelconque, ladite p6riode est 6galement admise.

Article 12. Paiement des prestations et
allocations supplementaires

1. Les suppl6ments, allocations et prestations suivantes au titre de la Loi sur les retrai-
tes sociales sont payables A un national d'une Partie contractante r6sidant hors du territoire
du Danemark dans la mesure seulement o6 ils sont pr6vus par les dispositions de ladite Loi:

a) Compl6ment de retraite;

b) Allocation personnelle;

c) Allocation pour aide externe;

d) Allocation pour aide constante;

e) Prestation d'invalidit6.

2. Lorsqu'une personne, qui n'est pas un national danois, a acquis le droit A une retraite
anticip~e danoise, la Conversion de ladite pension en retraite payable A un niveau plus 6lev6
comme suite A une aggravation de son invalidit6 n'intervient pas si le retrait6 r6side hors du
territoire du Danemark.

Article 13. Calcul des p~riodes de r~sidence

Les dispositions fix~es par la Loi sur les retraites sociales, qui assimilent les p6riodes
de s6jour A l'6tranger A la residence sur le territoire du Danemark pour le calcul des p~riodes
de residence, ne s'appliquent qu'aux nationaux danois pour ce qui est du present Accord.

Article 14. Limitation de l'Acquisition de droits

Les p~riodes de residence accomplies en vertu de la lgislation danoise avant le ler
avril 1957 ne sont pas prises en compte pour le calcul des montants des retraites sociales en
vertu de la legislation danoise payables A des nationaux n~o-z~landais r~sidant sur le
territoire de la Nouvelle-ZWlande.
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Article 15. Affiliation i I'ATP

Les dispositions sp~ciales contenues dans la lgislation danoise sur la participation de
travailleurs 6trangers au Regime suppl~mentaire de pensions du march6 du travail (ATP)
continuent A s'appliquer aux travailleurs n~o-z~landais employ~s sur le territoire du Dane-
mark.

TITRE IV. DISPOSITIONS SPECIALES RELATIVES AUX PRESTATIONS NEO-ZELANDAISES

Article 16. Rgsidence au Danemark

Si une personne est admise A b~n~ficier d'une prestation en vertu de la 1gislation de la
Nouvelle-ZM1ande, y compris une personne admise i en b~n~ficier par suite de 'Article 17,
mais n'a pas sa r6sidence habituelle en Nouvelle-ZMlande A la date de presentation d'une de-
mande de b~n~ficier de ladite prestation, cette personne est, aux fins de ladite demande,
consid~r~e comme ayant sa residence habituelle en Nouvelle-ZWlande i la date en ques-
tion si elle remplit les conditions suivantes :

a) Resider habituellement au Danemark, et se trouver au Danemark, soit en Nouvelle-
ZWlande, A cette date;

b) Avoir l'intention de maintenir sa residence habituelle au Danemark pendant au
moins 26 semaines; et

c) Avoir r~sid6 en Nouvelle-ZWlande pendant une p~riode continue d'au moins un an,
A toute 6poque de sa vie depuis l'Age de vingt ans.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, si une personne est admise A b~n6-
ficier d'une prestation en vertu de la lgislation n~o-z~landaise, y compris une personne ad-
mise A en b~n~ficier en vertu du paragraphe 1, ou de l'Article 17, ou des deux, mais que le
versement de cette prestation est subordonn6 A la pr6sence en Nouvelle- ZMlande, cette per-
sonne est, aux fins du versement de ladite prestation, consid6r~e comme 6tant pr~sente en
Nouvelle-ZM1ande, si elle remplit les conditions suivantes :

a) Resider habituellement au Danemark et se trouver soit au Danemark, soit en Nou-
velle-Zlande; et

b) Avoir r~sid6 en Nouvelle-ZMlande pendant une p~riode continue d'au moins un an,
A toute 6poque de sa vie depuis I'fge de vingt ans.

3. Aux fins du present Titre :

a) Si une personne ayant sa residence habituelle au Danemark est temporairement ab-

sente du Danemark pour une p~iode d'au moins 26 semaines, cette absence temporaire du
Danemark n'est pas consid~r~e comme une interruption de la residence habituelle de cette
personne au Danemark;

b) Si une personne qui r~sidait habituellement au Danemark est absente du Danemark
pour une p~riode de plus de 26 semaines, cette personne, aux fins du present Accord, cesse
d'Etre consid~r~e comme r~sidant habituellement au Danemark i la date de son depart du
Danemark; et
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c) Si une personne quitte la Nouvelle-ZMlande dans 'intention d'6tablir sa residence ha-
bituelle au Danemark pour au moins 26 semaines, et qu'elle commence A resider habituel-
lement au Danemark dans les 26 semaines qui suivent son depart de la Nouvelle- ZMlande,
cette personne est consid6r~e comme r~sidant habituellement au Danemark depuis la
date de son depart de la Nouvelle-ZMlande.

4. Si une personne r6sidant habituellement au Danemark atteint P'age d'ouverture des
droits aux pensions n6o-z~landaises ou A une pension d'ancien combattant, cette personne
n'est pas, ou ne sera pas, selon le cas, admise au b~n~fice des prestations d'invalidit6, des
prestations de veuve ou des pensions de foyer vers~es aux veufs.

5. Aux fins du present Accord, une personne qui n'a pas atteint l'age d'ouverture des
droits A la pension n~o-z~landaise n'est pas consid~r~e comme ayant droit ou qualit6 A re-
cevoir la pension n~o-zMlandaise ou une pension d'ancien combattant.

Article 17. Totalisation des priodes ouvrant
droit aux prestations ngo-zglandaises

1. Pour determiner si une personne r~unit les conditions de residence requises pour Etre
admise A b~n6ficier d'une prestation vis~e dans le pr6sent Accord, linstitution n~o-
zMlandaise comptente consid~re :

a) Dans le cas de la retraite n6o-zMlandaise ou d'une pension d'ancien combattant que
les p~riodes de r6sidence danoises accumul6es par cette personne apr~s avoir atteint l'Age
de vingt ans sont des p6riodes durant lesquelles elle r~sidait et se trouvait pr~sente en Nou-
velle-ZM1ande; et

b) Dans le cas d'une prestation d'invalidit6, d'une prestation de veuve ou d'une presta-
tion de foyer vers~e aux veufs, que la priode danoise de residence accumule par cette per-
sonne en vertu de la Loi danoise sur les retraites sociales est une p~riode pendant laquelle
elle r~sidait et se trouvait en Nouve~le-ZMlande.

2. Aux fins du paragraphe 1, si une p~riode de residence en Nouvelle-Z61ande et une
p~riode de residence danoise coincident, la p~riode de coincidence n'est prise en compte
qu'une seule fois en tant que p~riode de residence en Nouvelle-ZMlande.

3. Pour d~terminer si une personne r~sidant habituellement en Nouvelle-ZM1ande ou au
Danemark est admise a b~n~ficier d'une prestation de veuve ou d'une prestation de foyer
vers~e aux veufs, un enfant a charge de cette personne qui est n6 au Danemark est consid~r6
comme 6tant n6 en Nouvelle-ZWlande a condition :

a) Dans le cas d'une veuve, que 'enfant ait &6 conqu avant la mort du dernier conjoint

d~c6d6; et

b) Dans le cas d'un veuf, que l'enfant soit n6 avant la mort de la demire 6pouse d~c6-
dee.

4. Pour determiner si une veuve r~sidant habituellement en Nouvelle-ZMlande ou au
Danemark est admise A b~n~ficier d'une prestation de veuve :

a) Cette veuve est consid~r~e avoir accumuler une p~riode de residence danoise pour
toute priode durant laquelle son dernier conjoint dc6d avait accumulk une p~riode da-
noise de residence;
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b) Toute p6riode durant laquelle cette veuve et son demier conjoint dc6d ont tous
deux accumul6 des p6riodes danoises de r6sidence n'est prise en compte qu'une seule fois;
et

c) Une p6riode danoise de r6sidence accumul6e en vertu de la Loi danoise sur les re-
traites par le dernier conjoint dc6d de la veuve est consid6r6e comme une p6riode durant
laquelle ce conjoint r6sidait habituellement en Nouvelle-ZM1ande aux fins de la d6termi-
nation de la r6sidence habituelle dudit conjoint.

Article 18. Dispositions relatives 6tla d~duction directe

1. Sauf dans les cas pr6vus A l'Article 19, alin6a d) et 20 alin6a d), pour d6terminer le
taux d'une prestation n6o-z61andaise, le montant de toute pension analogue 6trang~re, ce
qui comprend une quelconque prestation ou retraite danoise, est d6duit directement de la
prestation n6o-z61andaise conform6ment A la 16gislation n6o-z61andaise.

2. Si une personne qui r6side habituellement en Nouvelle-ZM1ande regoit une retraite
ou une prestation danoise et une prestation n6o-z61andaise, le montant de la retraite ou de
la prestation danoise d d6duire de la prestation n~o-z61andaise est calcul6 compte non tenu :

a) De toute commission bancaire pr61ev6e par la banque charg6e de transf6rer la pres-
tation ou la retraite en Nouvelle-Z61ande; et

b) De tous imp6ts pr61ev6s pergus en vertu de la 16gislation fiscale danoise.

Article 19. Taux de la Retraite et de la Pension d'ancien
combattant n~o-zjlandaise au Danemark

Si une personne r6sidant habituellement au Danemark est admise A b6n6ficier de la re-
traite ou d'une pension d'ancien combattant n6o-z61andais par suite de l'Article 16, le mon-
tant de la prestation est, sur demande, calcul6 selon la formule suivante:

nombre de mois entiers de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande

X taux maximum de prestation

y

Dans laquelle "Y" vaut:

480 si ladite personne est n6e avant le ler avril 1932;

492 si ladite personne est n6e entre le ler avril 1932 et le 30 juin 1932;

495 si ladite personne est n6e entre le lerjuillet 1932 et le 30 septembre 1932;

498 si ladite personne est n6e entre le ler octobre 1932 et le 31 d6cembre 1932;

501 si ladite personne est n6e entre le lerjanvier 1933 et le 31 mars 1933;

504 si ladite personne est n6e entre le I er avril 1933 et le 30 juin 1933;

507 si ladite personne est n6e entre le lerjuillet 1933 et le 30 septembre 1933;

510 si ladite personne est n6e entre le ler octobre 1933 et le 31 d~cembre 1933;

513 si ladite personne est n6e entre le lerjanvier 1934 et et le 31 mars 1934;

516 si ladite personne est n~e entre le ler avril 1934 et le 30 juin 1934;
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519 si ladite personne est n6e entre le lerjuillet 1934 et le 30 septembre 1934;

522 si ladite personne est n6e entre le ler octobre 1934 et le 31 d6cembre 1934;
525 si ladite personne est n6e entre le ler janvier 1935 et le 31 mars 1935;
528 si ladite personne est n6e entre le ler avril 1935 et le 30 juin 1935;
531 si ladite personne est n6e entre le ler juillet 1935 et le 30 septembre 1935;
534 si ladite personne est n6e entre le ler octobre 1935 et le 31 d6cembre 1935;

537 si ladite personne est n6e entre le lerjanvier 1936 et le 31 mars 1936;
540 si ladite personne est n6e apr~s le 31 mars 1936.

Sous r6serve des dispositions suivantes :
a) Seul le temps de r6sidence apr~s 'age de vingt ans est pris en compte pour d6termi-

ner le nombre de mois complets de r6sidence en Nouvelle-Z61ande;

b) Toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande accomplies depuis l'age de
vingt ans sont additionn6es;

c) Le montant maximum de la prestation est:

i) Dans le cas d'une personne c6libataire, le taux maximum de la prestation payable en
vertu de la 16gislation n6o-z61andaise en mati~re de s6curit6 sociale A une personne c6liba-
taire vivant seule; et

ii) Dans le cas d'une personne mari6e, le taux maximum de la prestation payable en
vertu de la 16gislation n6o-z6landaise en mati~re de s6curit6 sociale A une personne mari6e
dont le conjoint est finalement admis A b6n6ficier d'une retraite ou pension d'ancien com-
battant nationale; et

d) I1 n'est pas tenu compte de toute pension ou prestation qui est 6galement payable en
vertu de la Loi danoise relative aux retraites sociales et autre 16gislation danoise, ou de
toute pension ou prestation payable par un ttat tiers.

2. Une personne qui r6sidait au Danemark avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ou A cette date, qui touche une retraite ou une pension d'ancien combattant n6o-
zM1andaise en vertu de la section 17 de la Loi de 1990 sur la protection sociale (Dispositions
transitoires) aura le droit, si elle le souhaite, de continuer A recevoir cette prestation au
taux r6sultant de cette disposition.

Article 20. Taux des prestations de veuve, des prestations defoyer vers~es
aux veufs et des prestations d'invalidit n~o-zMlandaises au Danemark

Si une personne qui r6side habituellement au Danemark a le droit de b6n6ficier d'une
prestation de veuve, d'une prestation de foyer vers6e aux veufs ou d'une prestation d'inva-
lidit6 par suite de 'Article 16, le montant de ces prestations est, sur demande,
calcul6 selon la formule suivante :

nombre de mois complets de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande
X taux maximum de prestation

300 mois

sous r6serve des dispositions suivantes :
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a) Seul le temps de r6sidence aprbs l'fge de vingt ans est pris en compte pour d6termi-
ner le nombre de mois complets de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande;

b) Toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande accomplies depuis l'dge de
vingt ans sont additionn6es;

c) Le montant maximum de la prestation A verser est le taux maximum de la prestation
A laquelle ladite personne aurait droit en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise en mati~re
de s6curit6 sociale; et

d) Il nest pas tenu compte de toute pension ou prestation qui est 6galement payable en
vertu de la Loi danoise relative aux retraites sociales et de toute autre legislation danoise,
ou de toute pension ou prestation payable par un tat tiers.

Article 21. Obligation defournir des informations

Une personne n'est pas admise A b6n6ficier d'une prestation en vertu du pr6sent Accord
ou en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise si elle omet de fournir i l'institution n6o-
z6landaise comptente toute information A laquelle elle a acc~s et qui est 16galement requise
pour 6tablir :

a) Son droit A une prestation n6o-zM1andaise; ou

b) Le taux de pension ou de prestation payable en vertu de 'Accord ou en vertu de la
16gislation n6o-z6landaise.

Article 22. Paiement des prestations et allocations complimentaires

1. Si une personne r6sidant habituellement en Nouvelle-ZM1ande acquiert le droit de b6-
n6ficier d'une prestation n6o-z6landaise par suite de l'Article 17, l'institution n6o-
zM1andaise comptente verse 6galement A ladite personne toute prestation ou allocation
compl6mentaire pr6vue en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise a laquelle a droit cette per-
sonne.

2. Si une personne r~sidant habituellement au Danemark acquiert le droit de b~n~ficier
d'une prestation n6o-zMlandaise par suite du present Accord, le montant de cette prestation
ne comprend aucune prestation ou allocation complkmentaire qui devrait 8tre vers~e en ver-
tu de la 16gislation n~o-z~landaise si ladite personne r~sidait habituellement en Nouvelle-
Zlande.

Article 23. Rsidence dans un Etat tiers

Une personne qui :

a) Reside habituellement en Nouvelle-ZMlande;

b) Est admise au b~n~fice d'une prestation uniquement par application des dispositions
en mati~re de totalisation pr6vues a I'Article 17; et

c) Soit :

i) Quitte la Nouvelle-ZMlande dans l'intention de resider dans un ttat tiers pour une pe-
riode de plus de 26 semaines; ou
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ii) R6side dans un Etat tiers pendant une p6riode de plus de 26 semaines;

n) Ne peut b6n6ficier de la retraite ou de la pension d'ancien combattant n6o-z6landaise
pendant qu'elle se trouve hors de Nouvelle-ZM1ande ou du Danemark, sauf si elle a droit
une retraite ou A une pension d'ancien combattant n6o-z6landaise en vertu d'un Accord de
s6curit6 sociale conclu par la Nouvelle-ZM1ande avec ledit ttat tiers.

TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 24. Accord administratif

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes, ou les organismes d6sign6s par el-
les,

a) Concluent les Protocoles administratifs n6cessaires pour l'application du pr6sent
Accord;

b) Se communiquent tous les renseignements concernant les mesures prises pour l'ap-
plication du pr6sent Accord;

c) Se transmettent tous renseignements concemant les modifications apport6es i leur
16gislation qui sont susceptibles d'affecter l'application du pr6sent Accord;

d) D6signent dans le Protocole administratif susmentionn6 les organismes de liaison
charg6s de faciliter l'application du pr6sent Accord.

Article 25. Assistance mutuelle

Aux fins d'application du pr6sent Accord:

a) Les autorit6s et institutions comptentes des Parties contractantes prtent leurs bons
offices et agissent comme si elles appliquaient leur propre 16gislation. En rbgle g6n6rale,
cette assistance administrative mutuelle est offerte gratuitement par lesdites autorit6s et ins-
titutions;

b) Les autorit~s et institutions des Parties contractantes peuvent communiquer directe-
ment entre elles. Ces communications se font en anglais;

c) Les autorit6s, institutions, tribunaux et cours des Parties contractantes ne peuvent re-
fuser les demandes ou autres documents qui leur sont soumis au motif que ceux-ci sont li-
bell6s dans une langue officielle de lautre Partie contractante.

Article 26. Exemption de droits

1. Toute exemption ou r6duction d'imp6ts, de droits de timbre, d'honoraires de notaire
ou de frais d'enregistrement pr6vue dans la 16gislation d'une Partie contractante au sujet des
certificats ou documents A fournir au titre de la 16gislation de ladite Partie est 6tendue aux
certificats et documents similaires devant 8tre produits au titre de la l6gislation de lautre
Partie contractante ou du pr6sent Accord.



Volume 2039, 1-35256

2. Toutes les declarations, documents et certificats devant 8tre fournis au titre du pr6-
sent Accord sont dispenses de 'authentification par les autoritds diplomatiques ou consu-
laires.

Article 27. Demandes de pensions et de prestations

Toutes demandes de pensions ou de prestations sont prdsentdes conformdment aux dis-
positions du Protocole administratif devant 8tre conclu en vertu de 'Article 24.

Article 28. Presentation de demandes, Dclarations et Recours

Les demandes, declarations ou recours qui, en vertu de la 1gislation d'une Partie con-
tractante, auraient di Etre introduits dans un dMlai prescrit aupr~s d'une autorit6, institution,
tribunal ou cour de ladite Partie, sont recevables s'ils sont prdsentds pendant la m~me p6-
riode A une autorit:, institution, tribunal ou cour correspondant de 'autre Partie contractan-
te. En pareil cas, 'autorit6, institution, tribunal ou cour recevant ladite demande, ddclaration
ou recours fait suivre sans ddlai le document en question A 'autorit6, institution, tribunal ou
cour comptente de la premiere Partie, soit directement soit par 'entremise des autoritds
comptentes de la Partie concemde. La date A laquelle ces demandes, declarations ou re-
cours sont prdsentds A 'autorit6, institution, tribunal ou cour de rautre Partie contractante
est considdrde comme la date de leur presentation A 'autorit6, institution, tribunal ou cour
comptente qui les examinera.

Article 29. Monnaie

1. Les versements effectu6s au titre du present Accord peuvent lgitimement tre ef-
fectuds dans la monnaie de la Partie contractante qui proc~de au versement.

2. Si l'une ou rautre des Parties contractantes imposent des restrictions de change, les
deux gouvemements prennent imm diatement et conjointement des mesures pour assurer
le transfert d'un territoire A lautre des sommes ndcessaires aux fins d'application du present
Accord.

Article 30. Recouvrement des prestations en exc~dent

1. Si, lors de l'octroi ou de rexamen de pensions ou de prestations en application du
present Accord, linstitution comptente d'une Partie contractante a vers6 au bdndficiaire de
prestations une somme excddant celle A laquelle il ou elle a droit, cette institution peut de-
mander A linstitution comptente de rautre Partie contractante chargde du versement des
prestations correspondantes A ce bdndficiaire de ddduire le montant 6quivalant au paiement
excddentaire des arridrds verses au bdndficiaire. Cette derni~re institution transfere le mon-
tant ddduit A rinstitution crdditrice. Lorsque le montant du paiement excddentaire ne peut
8tre ddduit des arridrds, les dispositions du paragraphe 2 sont applicables.

2. Lorsque l'institution comptente d'une Partie contractante a vers6 A un bdndficiaire
de prestations une somme excddant celle A laquelle il ou elle a droit, cette institution peut,
aux conditions et dans les limites fixdes par la legislation qu'elle administre, demander A
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linstitution comptente de I'autre Partie contractante charg6e du versement des prestations
A ce b~n~ficiaire de d~duire le montant 6quivalant au paiement exc6dentaire des montants
qu'elle verse audit b~n~ficiaire. Cette derni~re institution effectue la d6duction aux condi-
tions et dans les limites pr~vues pour ce type de compensation par la legislation qu'elle ad-
ministre, comme si le montant exc~dentaire avait 6t6 pay6 par elle, et transf~re le montant
d~duit A l'institution cr~ditrice.

3. Les montants d~duits par l'institution comp~tente de l'une des Parties contractantes
conform~ment au paragraphe 1 et tout montant perqu par cette institution en application des
dispositions vis6es au paragraphe 2 sont remis A l'autre institution comptente, comme con-
venu entre les institutions comptentes ou dans le Protocole administratif con-
clu en vertu de rArticle 24.

Article 31. Rglement des diff~rends

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes r~glent, autant que possible, tout
diff~rend surgissant au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord con-
form~ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties contractantes se consultent rapidement A la demande de lune ou de
l'autre sur les questions qui nont pas 6t6 r~gl6es par les autorit6s comp&tentes conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1.

3. Si le diff~rend n'a pas 6t6 r6gl dans les six mois suivant la premiere consultation
prescrite au paragraphe 2, il est soumis A un tribunal arbitral dont la composition et les pro-
c~dures seront convenues entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral r~gle le diff6-
rend conform6ment aux principes fondamentaux et A lesprit du present Accord. La decision
du tribunal arbitral est definitive et obligatoire pour les Parties contractantes.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 32. Dispositions transitoires

1. Aucun droit A toucher des pensions ou des prestations ne peut etre acquis en vertu
du pr6sent Accord pour toute p6riode ant~rieure A la date de l'entr~e en vigueur de ce der-
nier. La date initiale de versement d'une pension ou d'une prestation payable en vertu du
present Accord est d6termin6e conform~ment d la legislation en matifre de s~curit6
sociale de la Partie contractante concernee.

2. Sous reserve des dispositions de rArticle 14, toutes les p~riodes d'assurance et p6-
riodes consid~r~es comme telles et toutes les p~riodes d'emploi ou de residence accomplies
en vertu de la legislation d'une Partie contractante avant la date d'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord sont prises en compte pour la d~termination des droits A prestation en vertu du
present Accord.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, un droit est acquis en vertu du prdsent
Accord, m~me s'il a trait A un incident qui s'est produit avant l'entr~e en vigueur dupr~sent
Accord.
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4. Sur r6ception d'une demande, une pension ou prestation accord~e avant l'entr~e en
vigueur du present Accord est recalcul~e conform~ment aux dispositions de l'Accord. Ces
pensions ou prestations peuvent 6galement 8tre recalcules sans qu'aucune demande ait &6
presente, mais le recalcul ne peut se traduire par une reduction de la pension ou de la pres-
tation versee.

Article 33. R~vision de l'Accord

Les Parties contractantes peuvent convenir A tout moment de r6viser toutes lesdisposi-
tions du present Accord.

Article 34. Entree en vigueur et dnonciation

1. Les deux Parties contractantes se notifient lune l'autre par crit l'accomplissement
des procedures l6gales et constitutionnelles requises par leurs droits respectifs pour 1'entr~e
en vigueur du present Accord. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant la date de la demi~re notification.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, le pr6sent Accord restera en vigueur
jusqu'A 'expiration d'une p~riode de douze mois A compter de la date A laquelle l'une des
Parties contractantes a requ de l'autre, par la voie diplomatique, un avis 6crit de son inten-
tion d'y mettre fin.

3. Au cas oii l'Accord prendrait fin conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, il
continuera de produire ses effets A l'gard de toutes les personnes qui, en vertu de 'Accord:

a) A la date de la d6nonciation touchent des pensions ou des prestations; ou

b) Avant l'expiration de la p6riode vis6e dans ce paragraphe ont pr6sent6 des demandes
de pension ou de prestation et seraient en droit de les recevoir.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Wellington, le 6 mai 1997, en langues anglaise et danoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

KRIS LUND-JENSEN

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z1ande:
ROGER SOWRY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REPUBLIK 6STERREICH UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER SOZIALE SICHER.HEIT

Die Republik Osterreich
und
die Bundesrepublik Deutschland
in dem Wunsch, unter Bericksichtigung des Atikels 8 der Verordnung (EWG) Nr. 140,/71 auf dem

Gebiet der Sozialen Sicherheit zwischen den beiden Starten Ober die Verordnungen (EWG) Nr. 1408/71
und Nr. 57472 hinausgehend Persanen zu schutzen, die nach den Rechtsvorschriften eines oder beider
Scaaren geschfltzt sind oder waren,

in der Absicht. ein neues Abkommen iber Soziale Sicherheit zu schliefen, das an die Stelle des
Abkommens vom 22. Dezember 1966 in der Fassung des Ersten Zusatzabkommens yom 10.* April
1969 . des Zweiten Zusatzabkornmens vom 29. MArz. t974 und des Dritten Zusatzabkommens vot
29. August 1980 treten sol,

sind wie folgt Ubereingekommen:

Abschnitt I
Allgemeine Bestimmungen

Artikel I
(1) In diesem Abkommen bedeuten die AusdrOcke

1. ,.Verordnung"
die Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 des Rates uber die Anwendung der Systeme der sozialen
Sicherheit auf Arbeitnehmer und Selbstiandige sowie deren Familienangehdrige. die innerhalb der
Gemeinschaft zu- und abwanderm, in der zwischen den beiden Vertragsscaaten jeweils geltenden
Fassung;

2. ..Durchfihrungsverardnung"
die Verordnung (EWG) Nr. 574/72 des Rates Oiber die Durchfiihrung der Verordnung (EWG)
Nr. 140871 fiber die Anwendung der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeimnehmer und
SelbstAndige sowie deren Familienangehorige, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwan-
dern, in der zwischen den beiden Verwragsstaaten jeweils gehtenden Fassung.

(2) In diesem Abkommen haben andere AusdrOcke die Bedeutung, die ihnen nach der Verordnung
und der Durchfohningsverordnung beziehungsweise nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften
zukommt.
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Artikel 2

(1) Dieses Abkommen gilt fUr die Rechtsvorschriften, die vom sachlichen Geltungsbereich der
Verordnung erfaBt sind, mit Ausnahme der Arbeitslosenversicherung.

(2) Sind auBer den Voraussetzungen far die Anwendung des Abkommens auch die Voraussetzungen
fMr die Anwendung eines anderen Abkommens erfl1lt, so lIBt der deutsche Trager bei Anwendung des
Abkommens das andere Abkommen unbericksichtigt.

(3) Absatz 2 findet keine Anwendung, soweir die Rechtsvorschriften, die sich far einen Vertragsstaat
aus zwischenstaatlichen Vertagen ergeben oder zu deren Ausfiihrung di-nen. Versicherungslastrege-
lungen enthalten.

(4) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf das Erziehungsgeld nach den deutschen Rechts-
vorschriften und das Karenzurlaubsgeld nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften.

Artikel 3
(1) Dieses Abkommen gilt far Personen, die vom persdnlichen Geltungsbereich der Verordnung

erfaBt sind.

(2) Dieses Abkornmen gilt ferner ftir Personen, die nicht vom persdnlichen Geltungsbereich der
Verordnung erfat sind und

a) fUr die die Rechtsvorschriften eines oder beider Vertragsstaaten gelten oder galten oder
b) die Familienangehorige oder Hinterbliebene der unter Buchstabe a genannten Personen sind.

Artikel 4
(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragsstaats. die auBerhalb des Gebiets eines Staams wohnen, for

den die Verordnung gilt, stehen bei Anwendung der Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats den
Staatsangehrigen dieses Vertragsstaats gleich.

(2) Absatz I bershn nicht die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten berreffend dle Versiche-
rung von Personen, die bei einer amtlichen Vertretung eines der beiden Vertragsstaaten in einem anderen
Staat als einem Staat, ftr den die Verordnung gilt, oder bei Mitgliedern einer solchen Vertretung
beschaftigt sind.

(3) F~r das Recht auf freiwillige Versicherung in der deurschen Rentenversicherung gelcen die
Bestimmungen der Verordnung.

Artikel 5

(1) Fl~r die in Artikel 3 Absatz 2 genanncen Personen finden im VerhIltnis zwischen beiden
Vertragsstaaten die Verordnung, die Durchftihrungsverordnung und die zu ihrer Durchfahrung getroffe-
nen Vereinbarungen entsprechend Anwendung. soweit in diesem Abkomnen nichts anderes bestirnmt iSL

(2) Die Artikel 3 und 10 der Verordnung gelten in bezug auf die in Artikel 3 Absatz 2 genannten
Personen nut far die Staatsangehhrigen der Vercragsstaaten, ffr Flilchtlinge und Staatenlose sowie for die
Familienangehbrigen und Hinterbliebenen dieser Personen.

(3) Absatz I findet in bezug auf Familienleistungen nach Titel III Kapitel 7 der Verordnung nur auf
Arbeitnehmer und Selbstandige Anwendung.

(4) Absatz I findet keine Anwendung auf Leistungen nach Tiiel IM Kapitel 8 der Verordhung.

Abschnitt II

Besondere Bestimmungen

Artikel 6
Die Familienangehorigen eines Grenzg.ngers k~nnen Sachleisrungen nach Artikel 20 der Verord-

nung auch im Gebiet des zustindigen Staats in derselben Weise wie der Grenzganger erhalten.

Artikel 7

In jenen Fallen, in denen die Vertragsstaaten anstelle der nach den Artikeln 93 bis 96 der DurchfUh-
rungsverordnung vorgesehenen Kostenerstattung eine Erstattung auf der Grundlage eines Pauschbetrags
oder einen Verzicht auf eine Erstattung vereinbaren, kfnnen die zustndigen Beh6rden beider Vertrags-
staaten folgendes vereinbaren:

a) die Bezeichnung des Trdgers des Wohnorts als zustandiger Trager;
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b) MaBnahmen zur Vermeidung einer auBergewuhnlichen Belastung, die sich fIr einen Trager oder
fur eine Verbindungsstelle aus der Erstattung auf der Grundlage eines. Pauschbetrags oder aus
dem Verzicht auf eine Erstattung ergeben wilrde.

Artikel 8

Filr die in Artikel 3 AbsAtze I und 2 genannten Personen, die auBerhalb des Gebiets eines Staats
wohnen, fUr den die Verordnung gilt, und fiir die in Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen, die im Gebiet
tines Staats wohnen, fur den die Verordnung gilt. findet in bezug auf

a) KinderzuschOsse zu Alters- und Invaliditctsrenten.
b) Waisenrenten mit Ausnahrae von Waisenrenten aus der Versicherung bei Arbeitsunfllen und

Berufskrankheiten
- fur den deutschen Trager

Titel III Kapitel 3 der Verordnung mit der MaBgabe entsprechend Anwendung. daB die
Berechnung der Waisenrenten allein nach den innerstaatlichen deutschen Rechtsvorschriften
unter Beriicksichtigung des A.tikels 48 der Verordnung vorgenommen wird,

- fCur den dsterreichischen Trager
Titel IM Kapitel 3 der Verordnung entsprechend Anwendung.

Abschnitt Ill

Vemrseiedene Bestinmmungen

Artikel 9
Die Regierungen der Vertragsstaaten oder die zustAndigen Behirden kdnnen die zur Durchfilhrung

des Abkommens notwendigen VerwaltungsmaBnahmen vereinbaren.

Artikel 10
(I) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte sowie die vollstreckbaren Bescheide und Rllck-

standsausweise (Urkunden) der Traiger oder der Behrden eines Vertragstasats tiber Beitrage und sonstige
Forderungen aus der sozialen Sicherheit werden im anderen Vertragsstaat anerkannt.

(2) Die Anerkennung dadf nur versagt werden, wenn sic der 6ffentlichen Ordnung des Vertragsstaats
widerspricht, in dem die Entscheidung oder die Urkunde anerkannt werden soil.

(3) Die nach Absatz I anerkannten vollstreckbaren Entscheidungen Lnd Urkunden werden ins
anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das Vollstreckungsverfahren richtet sich nach den Rechtsvorschriften,
die in dem Vertragsstaat, in dessen Gebiet vollstrecki werden soil, fUr die Vollstreckung der in diesem
Vertragsstaat erlassenen entsprechenden Entscheidungen und Urkunden gelten. Die Ausfertigung der
Enrscheidung oder der Urkunde muS mit der Bestatigung ihrer Vollstreckbarkeit (Vollstreckungsklausel)
versehen sein.

(4) Forderungen von Tragern im Gebiet eines Vetragsstaats aus Beitragsvackstinden haben bei der
Zwangsvollstreckung sowie im Konkursverfahren im Gebiet des anderen Vertragsstats die gleichen
Vorrechte wie entsprechende Forderungen im Gebiet dieses Vertragsstaats.

(5) Sonstige Forderungen im Sinne des Absatzes I sind auch die in Artikel 93 der Verordnung
bezeichneten Ersatzansprilche.

Artikel 11
(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaacen Uber die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkommens werden, soweit moglich, durch die zustiindigen Behdrden der Vertragsstaaten beigelegt.
(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht innerhalb von drei Monaten beigelegt werden, so ist

sie auf Verlangen eines Versragsstaats einen Schiedsgericht zu unterbreiten, das wie folgt zu bilden ist:
a) Jeder Vertragsstaat bestellt binnen einem Monar ab dem Empfang des Verlangens einer schieds-

gerichtlichen Entscheidung einen Schiedsrichter. Die beiden so nominierten Schiedsrichter
wifhlen innerhalb von zwei Monaten. nachdem der Vertragsstaat. der seinen Schiedsrichter
zuletzE bestellt hat, dies nofiziert hat, einen StaaEsangehdrigen eines Drittstats als dritten
Schiedsrichter.

b) Wenn ein Vertragsstaat innerhalb der festgesetzten Frist keinen Schiedsrichter bestellt hat. kans
der andere Vertragsstaat den Prasidenten des Europaischen Gerichtshofs fox Menschenrechite,
oder for den Fall, daB dieser Staatsangehriger eines der beiden Vertragsstaaten ist. den Vize-
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pr'sidenten oder ndehsten dienstaltesten Richter. der nicht die Staatsangehdrigkeit eines der
beiden Vertragsstaaten hat, ersuchen, einen solchen zu bestellen. Entsprechend ist iber Aufforde-
rung eines Vernragsstaats vorzugehen, wenn sich die beiden.Schiedsrichter Ober die Wahl des
dritten Schiedsrichters nicht einigen klnnen.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind fur die beiden
Vertragsstaaten bindend. Jeder Vertragsstaat tr gt die Kosten des Schiedsrichters, den nr bestell. Die
Ubrigen Kosten des Schiedsverfahrens werden von den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das
Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst.

Abschnitt IV

U0bergangs- und Schluflbestimmungen

Artikel 12
FUr die Feststellung und Neufeststellung von Leistungen nach diesem Abkommen gelten die Ati-

ke1 94 und 95 der Verordnung sowie die Artikel 118 und 119 der Durchfilhrungsverordnung mit Inkraft-
treten dieses Abkommens entsprechend.

Artikel 13
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation: die Ratifikationsurkunden werden so bald wie

mdglich in Bonn ausgetauscht.
(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in

dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter

Einhaltung einer Frist von drei Monaten schriftlich kiindigen.
(4) Im Falle der Kulndigung gelten die Bestimmungen dieses Abkotnmens far erworbene Anspniche

weiter.

Artikel 14
(I) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens treten mit Ausnahme der in Absat; 2 aufgefilhrten Bestim-

mungen das Abkommen vom 22. Dezember 1966 zwischen der Republik bsteceich und der Bundes-
republik Deutschland iber Soziale Sicherheit, das Erste Zusatzabkommen vom 10. April 1969, das Zweite
Zusatzabkommen vor 29. Micz 1974 und das Dritte Zusatzabkommen yor 29. August 1980 auler Kraft.

(2) Die folgenden Bestimnungen bleiben weiterhin anwendbar:
a) Artikel 3 Buchstabe a des in Absatz I genannten Abkommens in bezug auf Leistungen an Hinter-

bliebene. die auBerhab des Gebiets eines Smats wohnen, ffir den die Verordnung gilt. und ewar
in F llen, in denen die Leistungen am Tag des Inkrafttretens dieses Abkommens bereits erbracht
werden oder erbracht werden konnten;

b) Artikel 4 Absatz I des in Absatz I genannten Abkommens in bezug auf aie deutschen Rechts-
vorschriften, nach denen Unfllle (Berufskrankheiten), die aullerhalb des Gebiets der Bundes-
republik Deutschland eingetreten sind, sowie Zeiten, die auBerhalb dieses Gebiets zurUckgelegt
werden, keinen Anspruch auf Leistrugen begrnden, beziehungsweise eiren solchen Anspruch
nur unter bestimmten Voraussetzungen begrnden, wenn die Berechtigten auBerhalb des Gebiets
der Bundesrepublik Deutschland ihren Wohnsitz haben, und zwar in FMlen, in denen:
i) die Leistungen am Tag des Inkrafttretens der Verordnung im Verhiitnis zwischen den beiden

Vertragsstaaten bereits erbracht werden oder erbracht werden knnten;
ii)'die betreffende Person vor Inkrafttreten der Verordnung im Verhiltnis zwischen den beiden

Vertragsstaaten ihren gewdhnlichen Aufenthalt in der Republik Osterreich genommen hat und
die Leisrung aus der Renten- und Unfallversicherung innerhalb eines Jahrs ab lnkrafttreten der
Verordnung im Verhalnis zwischen den beiden Vertragsstaaten beginnt;

dies gilt auch fir Zeiten nines weiteren Rentenbezugs einschlielich einer Hinterbliebenenrente,
wenn sich die Rentenbezugszeiten ununterbrochen aneinander anschlie~en;

c) Actikel 32 Absatz 2 des in Absatz I genannten Abkommncs fixr nicht von der Verordnung erfa~te
Personen, die bis zum Inkrafttreten des Abkommens Familienbeihilfe erbalten;

d) Ziffer 3 Buchstabe cdes Schlulprotokolls zu dem in Absatz I genannten'Abkommen in FIllen. in
denen Leistungen am Tag des lnkrafttretens dieses Abkommens bereits erbracht werden oder
erbracht werden kdnnten; dies gilt auch fir Zeiten eines weiteren Rentenbezugs einschlieBlich
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einer Hinterbliebenenrente, wenn sich die Rentenbezugszeiten ununterbrochen aneinander
anschlieBen;

e) Ziffer 3 Buchstabe d des SchluBprotokolls zu dem in Absatz I genannten Abkommen;
f) Ziffer 3 Buchstabe e des SchluBprotokolls zu dem in Absatz 1 genannten Abkommen flir dsterrei-

chische Staatsangehdrige. die aullerhalb des Gebiets eines Staats wohnen, fr den die Verordnung
gilt. wenn sic von dem Recht zur freiwilligen Versicherung in der deutschen Rentenversicherung
bereiLs vOr dem Tag des Inkrafttretens der Verordnung im Verhgltnis zwischen den beiden Ver-
tragssLaaten Gebrauch gemacht haben;

g) Ziffer 19 Buchstabe b des SchluBprotokolls zu dem in Absatz I genannten Abkommen, wobei bei
der Anwendung der Ziffer 3 Buchstabe c dieser Besdmmung der -yom zustandigen Trtger anzu-
rechnende Betrag den Betrag nicht ubersteigen darf. der auf die von. ihm zu entschdigenden
entsprechenden Zeiten entfallt;

h) Ziffer 20 Buchstabe a des Schlufprotokolls zu dem in Absatz I genannten Abkommen;
i) Ziffer 21 des SchluBprotokolls'zu dem in Absatz I genannten Abkommen;
j) Artikel 2 des Ersten Zusatzabkommens yor 10. April 1969 zu dem in Absatz I genannten Ab-

kommen.

(3) Mit Inkraftreten dieses Abkommens treten die VeTeinbarung vom 22. Dezember 1966 ') zur
DurchfUhrung des in Absatz I genannten Abkommens. die Erste Zusatzvereinbarung yor 10. April
1969 .die,Zweite Zusatzvereinbarung vom 29. Mdrz 1974 und die Drifte Zusatzvereinbarung yor

29. August 1980 auBer Kraft.
ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmichdgten beider Vertragsstaaten dieses Abkommen

unterzeichneL

GESCHEHEN ZU Wien, am 4. Oktober 1995 in zwei Urschriften.

F&r die Republik Osterreich:

Dr. Benita Ferrero-Waidner

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

Ursula Seiler-Albring
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Federal Republic of Germany,

Taking account of Article 8 of EEC Regulation No. 1408/71 in the field of social se-
curity and desiring to provide social protection, as between the two States, additional to the
requirements of EEC Regulations No. 1408/71 and 574/72 for persons who enjoy or have
enjoyed protection under the legislation of either or both States,

With a view to concluding a new Convention on social security to replace the Conven-
tion of 22 December 1966 as updated by the First Supplementary Convention of 10 April
1969, the Second Supplementary Convention of 29 March 1974, and the Third Supplemen-
tary Convention of 29 August 1980,

Have agreed as follows:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article I

(1) For the purposes of this Convention:

1. "Regulation" means EEC Regulation No. 1408/71 of the Council on the application
of social security schemes to employed and self-employed persons and members of their
families moving within the Community, in the version applicable as between the two Con-
tracting States;

2."Implementing Regulation" means EEC Regulation No. 574/72 of the Council on the
implementation of EEC Regulation No. 1408/71 on the application of social security
schemes to employed and self-employed persons and members of their families moving
within the Community, in the version applicable as between the two Contracting States.

(2) In this Convention other terms have the meaning attributed to them under the Reg-
ulation and the implementing Regulation, or under internal legislation.

Article 2

(1) This Convention shall apply to the legislation within the substantive scope of the
Regulation, except for unemployment insurance.

(2) If, in addition to the conditions for applying this Convention, conditions are also
met for applying another Convention, the German insurance authority shall disregard such
other Convention when applying the present Convention.

(3) Paragraph 2 shall not apply if the law resulting for a Contracting State from inter-
State treaties or followed in implementing them contains provisions for apportioning the
burden of social insurance.



Volume 2039, 1-35258

(4) This Convention shall not apply to child benefit under German law or interim hol-
iday pay under Austrian law.

Article 3

(1) This Convention shall apply to persons within the personal scope of the Regulation.

(2) This Convention shall also apply to persons not within the personal scope of the
Regulation

(a) To whom the legislation of one or both Contracting States applies or has applied; or

(b) Who are family members or surviving dependants of the persons referred to in sub-
paragraph (a).

Article 4

(1) Nationals of a Contracting State living outside the territory of a State to which the
Regulation applies shall be assimilated for the purpose of applying the law of the other
Contracting State to nationals of that Contracting State.

(2) Paragraph 1 shall not affect the legislation of the two Contracting States concerning
the insurance of persons employed in an official mission of one of the Contracting States
in a State other than one to which the Regulation applies, or by members of such a mission.

(3) The provisions of the Regulation shall apply to the right of voluntary insurance un-
der the German pension insurance scheme.

Article 5

(1) Unless otherwise provided in this Convention, the Regulation, the implementing
Regulation and the agreements concluded for their implementation shall apply, mutatis
mutandis, in relations between the two Contracting States to the persons specified in Article
3, paragraph 2.

(2) Articles 3 and 10 of the Regulation shall apply in respect of the persons referred to
in Article 3, paragraph 2, only to nationals of the Contracting States, refugees and stateless
persons, and the family members and surviving dependants of such persons.

(3) In respect of family benefits under Title III, Chapter 7, of the Regulation, paragraph
1 shall apply only to employees and self-employed persons.

(4) Paragraph 1 shall not apply to benefits under Title III, Chapter 8, of the Regulation.
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SECTION II. SPECIAL PROVISIONS

Article 6

Family members of a border commuter may also receive benefits in kind under Article
20 of the Regulation in the territory of the competent State, in the same manner as the bor-
der commuter.

Article 7

In cases in which the Contracting States, instead of refunding costs under Articles 93
to 96 of the Implementing Regulation, agree that refunds should take the form of a lump
sum, or that none should be made, the competent authorities of the two Contracting States
may agree as follows:

(a) To designate the insurance authority of the place of residence as the competent in-
surance authority;

(b) To take measures to avoid any exceptional burden that would arise for an insurance
authority or for an intermediary from making a refund in the form of a lump sum, or from
deciding that none should be made.

Article 8

Title III, Chapter 3, of the Regulation shall apply, mutatis mutandis, to the persons re-
ferred to in Article 3, paragraphs 1 and 2, who are resident outside the territory of a State
to which the Regulation applies, and to the persons referred to in Article 3, paragraph 2,
who are resident in the territory of a State to which the Regulation applies, as regards

(a) Child supplements to old age and invalidity pensions;

(b) Orphans' pensions, except those under insurance for work-related accidents and oc-
cupational diseases:

-- Under the German insurance authority, on the basis that orphans' pensions shall be
calculated exclusively under internal German legislation, having regard to Article 48 of the
Regulation, and

-- Under the Austrian fund unconditionally.

SECTION III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9

The Governments of the Contracting States, or the competent public authorities, may
agree on the necessary administrative measures to implement the Convention.
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Article 10

(1) Enforceable decisions of the courts, and enforceable orders and certified notices of
arrears of the insurance or other authorities of a Contracting State concerning contributions
and other claims under the social insurance scheme shall be recognized in the other Con-
tracting State.

(2) Recognition may only be withheld if it would be contrary to public order (ordre
public) in the Contracting State in which the decision or notice is to be recognized.

(3) Enforceable decisions and certified notices which have been recognized under
paragraph 1 shall be executed in the other Contracting State. The execution procedure shall
be governed by the law applicable to the execution of corresponding decisions and notices
issued in the Contracting State in whose territory they are to be executed. The copy of the
decision or notice must carry a confirmation that it is enforceable (the execution clause).

(4) Claims by insurance authorities in the territory of a Contracting State arising from
arrears of contributions shall be given the same priority in enforcement and insolvency pro-
ceedings in the territory of the other Contracting State as corresponding claims in the terri-
tory of that Contracting State.

(5) Claims for damages under Article 93 of the Regulation shall be treated as other
claims for the purposes of paragraph 1.

.Article 11

(1) Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or applica-
tion of this Convention shall be settled as far as possible by the competent public authorities
of the Contracting States.

(2) If a dispute cannot be settled in this manner within three months, it shall be submit-
ted at the request of one of the Contracting States to an arbitral tribunal, which shall be con-
stituted as follows:

(a) Each Contracting State shall, within one month of receiving the request for an ar-
bitral decision, appoint one arbitrator. The two arbitrators thus nominated shall, within two
months after the Contracting State last to appoint its arbitrator has given notice of its choice,
select a national of a third State as the third arbitrator;

(b) If a Contracting State has not appointed an arbitrator within the prescribed time
limit, the other Contracting State may request the President of the European Court of Hu-
man Rights, or if the President is a national of one of the Contracting States, the Vice-Pres-
ident or next most senior member of the Court who does not have the nationality of one of
the Contracting States, to make the appointment. A similar procedure shall be followed, at
the request of one of the Contracting States, if the two arbitrators are unable to agree on the
choice of the third arbitrator.

(3) The decisions of the arbitral tribunal shall be by majority vote. Its decisions shall
be binding upon both Contracting States. Each Contracting State shall defray the expenses
of the arbitrator whom it appoints. The remaining costs of the arbitration procedure shall
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be borne equally by the Contracting States. The arbitral tribunal shall adopt its own rules
of procedure.

SECTION IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 12

For the purpose of determining and revising benefits under this Convention, Articles
94 and 95 of the Regulation and Articles 118 and 119 of the implementing Regulation shall
apply mutatis mutandis from the entry into force of this Convention.

Article 13

(1) This Convention shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
in Bonn as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the third month following
the end of the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it in writing, subject to three months notice.

(4) In the even of denunciation, the provisions of this Convention shall continue to ap-
ply to existing entitlements.

Article 14

(1) Upon entry into force of this Convention, the Convention of 22 December 1966 be-
tween the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany on social security, with
the exception of the provisions in paragraph 2, the First Supplementary Convention of 10
April 1969, the Second Supplementary Convention of 29 March 1974 and the Third Sup-
plementary Convention of 29 August 1980, shall cease to have effect.

(2) The following provisions shall continue to apply:

(a) Article 3 (a) of the Convention referred to in paragraph 1 with respect to benefits
payable to surviving dependants living outside the territory of a State to which the Regula-
tion applies, where the benefits are already being paid or are payable on the date of entry
into force of this Convention;

(b) Article 4, paragraph 1, of the Convention referred to in paragraph 1 with respect to
German legislation whereby entitlement to benefit does not arise from accidents (occupa-
tional diseases) which have occurred outside the territory of the Federal Republic of Ger-
many or from periods spent outside it, or arises only under certain conditions, if the
beneficiaries reside outside the territory of the Federal Republic of Germany, where:

(i) The benefits have already been paid or have become payable on the date of entry
into force of the Regulation between the two Contracting Parties;
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(ii) The person concerned took up regular residence in the Republic of Austria before
the Regulation entered into force in relations between the two Contracting States, and the
payment of the benefit from the pension and accident insurance fund begins within one year
of the entry into force of the Regulation in relations between the two Contracting States;

This also applies to periods in which the payment of pension continues, including pay-
ment of a survivor's pension, if the pension payment periods succeed one another without
interruption;

(c) Article 32, paragraph 2, of the Convention referred to in paragraph 1, for persons
not covered by the Regulation who have been receiving family allowances until the entry
into force of the Convention;

(d) Paragraph 3 (c) of the Final Protocol to the Convention referred to in paragraph 1,
in cases in which benefits have already been paid or have become payable on the date of
entry into force of this Convention; this also applies to periods in which the payment of pen-
sion continues, including payment of a survivor's pension, if the periods of pension pay-
ment succeed one another without interruption;

(e) Paragraph 3 (d) of the Final Protocol to the Convention referred to in paragraph 1;

(f) Paragraph 3 (e) of the Final Protocol to the Convention referred to in paragraph 1,
for Austrian nationals living outside the territory of a State to which the Regulation applies
if they have exercised the right of voluntary insurance with the German pension fund before
the date of entry into force of the Regulation as between the two Contracting States;

(g) Paragraph 19 (b) of the Final Protocol to the Convention referred to in paragraph
1, provided the contribution to be calculated by the competent insurance authority in apply-
ing paragraph 3 (c) of this provision does not exceed the sum due for the periods for which
that authority is liable;

(h) Paragraph 20 (a) of the Final Protocol to the Convention referred to in paragraph 1;

(i) Paragraph 21 of the Final Protocol to the Convention referred to in paragraph 1;

(j) Article 2 of the First Supplementary Convention of 10 April 1969 to the Convention
referred to in paragraph 1.

(3) Upon entry into force of this Convention, the Agreement of 22 December 1966 for
the implementation of the Convention referred to in paragraph 1, the First Supplementary
Agreement of 10 April 1969, the Second Supplementary Agreement of 29 March 1974 and
the Third Supplementary Agreement of 29 August 1980 shall cease to have effect.
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In witness whereof the plenipotentiaries of the two Contracting States have signed this
Convention.

Done at Vienna, on 4 October 1995, in two original copies.

For the Republic of Austria:

DR. BENITA FERRERO-WALDNER

For the Federal Republic of Germany:

URSULA SEILER-ALBRING
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RE-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE EN MATI RE DE SECURITE SOCIALE

La Rdpublique d'Autriche

et

la R~publique f~drale d'Allemagne,

Guiddes par la volont6 d'offrir une protection aux personnes qui sont, ou qui ont &6,
couvertes par la lgislation, et en prenant en consideration rArticle 8 de l'Ordonnance
(CEE) n 1408/71 relative i la s~curit6 sociale entre les deux Etats et au-dela des Ordon-
nances (CEE) n 1408/71 et n 574/72,

Recherchant la conclusion d'un nouvel accord relatif a la s~curit6 sociale, qui doit rem-
placer i'Accord du 22 ddcembre 1966 relatifA la sdcurit6 sociale dans sa version du Premier
Accord complmentaire du 10 avril 1969, du Deuxi~me Accord complmentaire du 29
mars 1974 et du Troisi~me Accord compldmentaire du 29 aofit 1980,

Sont convenues de ce qui suit:

SECTION I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

1. Dans le present Accord, les termes suivants ont la signification indiqu~e ci-apr~s

1) "Ordonnance"

l'Ordonnance (CEE) n 1408/71 du Conseil sur rapplication des regimes de s~curit6 so-
ciale aux salarids et aux ind6pendants, ainsi qu'aux membres de leurs families, qui s'expa-
trient au sein de la Communaut6, et ce, dans la version dont la validit6 est reconnue entre
les deux Etats contractants;

2) "Ordonnance d'application"

lOrdonnance (CEE) n 1408/71 du Conseil sur rapplication de l'Ordonnance n 1408/
71 du Conseil sur rutilisation des regimes de s~curit6 sociale aux salaries et aux travailleurs
inddpendants, ainsi qu'aux membres de leurs families, qui s'expatrient au sein de la Com-
munaut6, et ce, dans la version dont la validit6 est reconnue entre les deux tats contrac-
tants.

2. Dans le present Accord, d'autres termes ont la signification qui leur est conferee par
l'Ordonnance et r'Ordonnance d'application, ou bien par les lgislations nationales.
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Article 2

1. Le pr6sent Accord est applicable aux dispositions 16gales qui relvent du champ
d'application de l'Ordonnance portant sur les aspects mat6riels, a l'exception de l'assurance
ch6mage.

2. Au cas oai les conditions seraient r6unies non seulement pour l;application du pr6sent
Accord, mais 6galement pour l'application d'un autre accord d'assureur allemand, quand il
applique le pr6sent Accord, ne prend pas en consid6ration l'autre accord.

3. Le paragraphe 2 du pr6sent article n'est pas applicable dans la mesure o i des dispo-
sitions 16gales d6coulant d'accords multilat6raux, ou servant leur application, contiennent
des stipulations portant sur la r6partition des sommes d'assurance.

4. Le pr6sent Accord ne porte ni sur les allocations pour l'6ducation contenues dans la
16gislation allemande, ni sur les allocations de cong6 parental contenues dans la 16gislation
autrichienne.

Article 3

1. Le present Accord est applicable aux personnes concern6es par 'Ordonnance qui
porte sur les personnes.

2. Par ailleurs, le pr6sent Accord est applicable aux personnes qui ne sont pas concer-
n6es par l'Ordonnance et

a) Qui sont, ou qui ont 6t6 vis6es par la 16gislation de l'un ou des deux tats contrac-
tants; ou

b) Qui sont des proches ou des descendants des personnes mentionn6es l'alin6a a).

Article 4

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, qui r6sident i l'ext6rieur d'un
Etat auquel l'Ordonnance est applicable, sont trait6s, lorsque la 16gislation du premier tat
est appliqu6e, comme les ressortissants dudit Etat.

2. Les stipulations contenues dans le paragraphe 1 ne concernent pas les r6glementa-
tions l6gales des deux Etats contractants, relatives A l'assurance des personnes qui sont em-
ploy6es par une repr6sentation officielle de l'un des deux ttats contractants, situ6e dans un
ttat auquel l'Ordonnance n'est pas applicable, ou par les membres d'une telle repr6senta-
tion.

3. En ce qui concerne le droit de s'assurer volontairement aupr~s de la caisse des retrai-
tes allemande, ce sont les dispositions de lOrdonnance qui font foi.

Article 5

1. Sauf si le pr6sent Accord contient des dispositions diff6rentes, les ttats contractants
appliquent dans leurs relations mutuelles et de manibre ad6quate l'Ordonnance, l'Ordon-
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nance d'application et les accommodements aff~rents i cette application aux personnes
mentionn~es au paragraphe 2 de Particle 3.

2. En ce qui concerne les personnes mentionn6es au paragraphe 2 de larticle 3, les ar-
ticles 3 et 10 de l'Ordonnance ne s'appliquent qu'aux ressortissants des Etats contractants,
aux r~fugi~s et aux apatrides, ainsi qu'aux proches et aux parents survivants de ces person-
nes.

3. En ce qui concerne les prestations familiales mentionn~es dans le chapitre 7 de la
Section III de l'Ordonnance, le paragraphe 1 ne s'applique qu'aux salaries et aux travailleurs
ind~pendants.

4. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux prestations mentionn~es dans le chapitre 8 de
la Section III de l'Ordonnance.

SECTION II DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 6

A l'instar des personnes traversant r~guli~rement la fronti&re, les membres de la famille
de ces personnes peuvent aussi b~n~ficier, et de la m~me fagon, sur le territoire de lttat
competent, des prestations mentionn~es dans l'article 20 de l'Ordonnance.

Article 7

Dans les cas oii les 1ttats contractants sont convenus d'un remboursement bas6 sur des
sommes fixes ou sur un renoncement A ce dernier plut6t que d'appliquer le remboursement
stipulk par les articles 93 d 96 de l'Ordonnance, les autorit~s comp~tentes des deux Etats
contractants peuvent convenir de :

a) La designation de lassureur situ6 sur le lieu de residence comme assureur incom-
petent;

b) De mesures pour 6viter des charges exceptionnelles qui viseraient un assureur ou un
service de liaison et r~sulteraient d'un remboursement bas6 sur un montant forfaitaire ou
d'un renoncement A un remboursement.

Article 8

En ce qui concerne les personnes cities dans les paragraphes 1 et 2 de l'article 3 et dont
la residence n'est pas situe sur le territoire d'un ttat auquel s'applique l'Ordonnance, ainsi
que les personnes cities dans le paragraphe 2 de Particle 3, dont la residence est situ~e sur
le territoire d'un ttat auquel s'applique l'Ordonnance, et dans les cas :

a) Des allocations familiales ajout~es aux pensions d'invalidit6 et de retraite,

b) Des rentes pour orphelins, A rexception des rentes pour orphelins r~sultant d'acci-
dents du travail et de maladies professionnelles,
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-- Le chapitre 3 de la Section III de l'Ordonnance est appliqu6 de mani~re correspon-
dante a lassureur allemand, 6tant entendu que pour le calcul de la pension d'orphelin, seules
seront prises en considdration les dispositions du droit national allemand, compte tenu de
larticle 48 de rOrdonnance;

-- Le chapitre 3 de la Section III de lOrdonnance est appliqu6 de manire correspon-
dante a 'assureur autrichien.

SECTION 11I A UTRES DISPOSITIONS

Article 9

Les Gouvernements des Etats contractants, ou les autoritds compdtentes, peuvent con-
venir des mesures administratives ndcessaires a l'application du present Accord.

Article 10

1. Les decisions exdcutoires des tribunaux, ainsi que les avis et les rappels de paiement
exdcutoires (les pices) 6manant des assureurs ou des autoritds de l'un des Etats contrac-
tants et concernant des primes de contribution, ainsi que d'autres rdclamations resultant du
secteur de la sdcurit6 sociale, sont reconnues par rautre ttat contractant.

2. La reconnaissance ne peut 6tre refusde que dans les cas o6f elle contreviendrait A la
legislation gdndrale de Ittat contractant oii la decision ou la piece devrait etre reconnue.

3. Les decisions et les pieces officielles exdcutoires, reconnues aux termes du paragra-
phe 1, sont appliqudes dans l'autre ttat contractant. La proc6dure d'application est confor-
me, sur le territoire sur lequel l'application doit avoir lieu, A la legislation en vigueur dans
cet Etat contractant et portant sur rapplication des decisions et pi~ces correspondantes.
L'exemplaire de la ddcision ou de la piece doit etre muni de la confirmation de son appli-
cation (clause d'application).

4. Les rdclamations qui 6manent des assureurs installks dans Fun des ttats contractants
et portant sur des arridrds des primes de contribution bdndficient, lors de procedures de li-
quidation ou de faillite effectudes dans rautre ttat contractant, des m~mes prerogatives que
les reclamations correspondantes ddposdes sur le territoire de ce dernier.

5. Les reclamations subsidiaires mentionndes A l'article 93 de l'Ordonnance figurent
parmi les autres reclamations mentionndes au paragraphe 1 du present article.

Article 11

1. Dans la mesure du possible, les litiges entre les Ettats contractants relatifs A rinter-
prdtation ou A 'application du present Accord sont rdgls par les autoritds comptentes des
Etats contractants.

2. Si un litige ne peut pas 6tre rdgl6 de cette mani~re dans un ddlai de trois mois, il est
soumis, A la demande de l'un des Etats contractants, i un tribunal d'arbitrage qui doit kre
compos6 de la fagon suivante :
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a) Chacun des tats contractants d6signe un arbitre, en respectant un d6lai d'un mois a
partir de la date de r6ception de la demande d'une d6cision arbitrale. Les deux arbitres ainsi
d6sign6s s6lectionnent le ressortissant d'un troisi~me ttat comme troisi~me arbitre, en res-
pectant un d61ai de deux mois i partir de la date oii l'ttat contractant qui a d6sign6 en der-
nier son arbitre, en a fait part au moyen d'une notification.

b) Lorsque l'un des Etats contractants n'a pas d6sign6 un arbitre dans le d6lai convenu,
lautre ttat contractant peut demander au Pr6sident de la Cour europ6enne des Droits de
rhomme ou, au cas ofu ce dernier serait ressortissant de l'un des deux Etats contractants, au
Vice-Pr6sident ou juge qui a la plus grande anciennet6 et qui n'est ressortissant d'aucun des
deux ttats contractants, de proc6der A la nomination n6cessaire. A la demande de run des
ttats contractants, il faut proc6der de la m~me manire si les deux arbitres d6sign6s ne peu-
vent pas s'accorder sur le choix d'un troisi~me arbitre.

3. Le tribunal d'arbitrage d6cide i la majorit& des voix. Ses d6cisions sont contraignan-
tes pour les deux 1ttats contractants. Chaque ttat contractant assume les frais aff6rents A
rarbitre qu'il a d6sign6. Les autres frais de la proc6dure d'arbitrage sont partag6s 6quitable-
ment. Le tribunal d'arbitrage r6glemente lui-meme la proc6dure.

SECTION IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 12

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les articles 94 et 95 de l'Ordonnance, ainsi
que les articles 118 et 119 de l'Ordonnance d'application, sont applicables pour d6finir ou
red6fmir les prestations selon le pr6sent Accord.

Article 13

1. Le pr6sent Accord doit faire l'objet d'une ratification, les instruments de ratification
6tant &chang6s le plus rapidement possible A Bonn.

2. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit le mois
au cours duquel les instruments de ratification sont 6chang6s.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e. Chacun des ttats contractants
peut le d6noncer par 6crit en respectant un d6lai de trois mois.

4. En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord restent applicables en ce
qui conceme les droits acquis.

Article 14

1. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord rend caducs, A rexception des dispositions
6num6r6es au paragraphe 2 du pr6sent article, l'Accord entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne relatif A la s6curit6 sociale, sign6 le 22 d6cembre 1966,
l'Accord additionnel A l'Accord susmentionn6, sign6 le 10 avril 1969, le Deuxi~me Accord
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additionnel A l'Accord susmentionn6, sign& le 29 mars 1974, et le Troisi~me Accord addi-
tionnel A 'Accord susmentionn6, sign6 le 29 aoait 1980.

2. Les dispositions 6num6r6es ci-apr~s restent applicables

a) L'alin6a a) de Particle 3 de 'Accord mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article
concemant les prestations accord6es aux parents survivants qui ne r6sident pas sur le terri-
toire d'un Etat auquel l'Ordonnance est applicable, et ceci dans les cas oi les prestations
sont d6j accord6es ou pourraient l'8tre;

b) Quand les ayants droit r6sident A 1'ext6rieur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
l'article 4 de l'Accord mentionn6 au paragraphe I du pr6sent article concernant les lois et
r~glements allemands selon lesquels des accidents (maladies du travail), qui sont survenus
en dehors du territoire de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, ainsi que les p6riodes v6cues
hors de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne constituent pas la base d'un droit aux pres-
tations, ou ne le constituent que sous certaines conditions, et cela dans les cas oul :

i) Les prestations sont d6jA accord6es, ou pourraient l'tre, lejour de l'entr6e en vigueur
de l'Ordonnance;

ii) La personne concem6e a tabli sa r6sidence habituelle sur le territoire de la R6pu-
blique d'Autriche et que la prestation de l'assurance vieillesse et comme les accidents est
accord6e dans un d6lai d'un an apr~s l'entr6e en vigueur de l'Ordonnance entre les deux
Etats contractants;

Ceci s'applique 6galement aux p6riodes d'assurance d'une autre rente y compris la rente
aux parents survivants lorsque les p6riodes sur lesquelles se basent les versements sont
ininterrompues;

c) Le paragraphe 2 de l'article 32 de l'Accord mentionne au paragraphe 1 du pr6sent
article concernant les prestations accord6es pour les personnes qui ne sont pas concern6es
par l'Ordonnance et qui pergoivent une allocation familiale jusqu' l'entr6e en vigueur de
'Ordonnance;

d) L'alin6a c) du point 3 du Protocole final de l'Accord mentionn6 au paragraphe 1 du
pr6sent article, dans les cas oii les prestations sont d6jA accord6es, ou pourraient l'tre, le
jour de l'entr6e en vigueur; ceci s'applique 6galement aux p6riodes d'assurance d'une autre
rente y compris la rente aux parents survivants lorsque les p6riodes sur lesquelles se basent
les versements sont ininterrompues;

e) L'alin6a d) du point 3 du Protocole final de l'Accord mentionn6 au paragraphe 1;

f) L'alin6a e) du point 3 du Protocole final de l'Accord mentionn au paragraphe 1, pour
les ressortissants autrichiens r6sidant sur le territoire dun ttat auquel rOrdonnance ne s'ap-
plique pas, quand ils ont d6jA joui de leur droit de s'assurer volontairement aupr~s de la
Caisse allemande des retraites avant le jour de l'entr6e en vigueur de rOrdonnance entre les
deux ttats contractants;

g) L'alin6a b) du point 19 du Protocole final de rAccord mentionn6 au paragraphe 1,
et dans les cas o6i l'alin6a c) du point 3 de r'Ordonnance est appliqu6, la somme cr6dit6e par
rassureur comptent ne doit pas Etre sup6rieure i la somme constitu6e des p6riodes d'assu-
rance que ledit assureur doit d6dommager;

h) L'alin6a a) du point 20 du Protocole final de l'Accord mentionn6 au paragraphe 1;
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i) Le point 21 du Protocole final de l'Accord mentionn6 au paragraphe 1;

j) L'article 2 de l'Accord additionnel, conclu le 10 avril 1969, A l'Accord mentionn6 au
paragraphe 1.

3. Lentr6e en vigueur du pr6sent Accord rend caducs la Convention du 22 d6cembre
1966 portant sur l'application de r'Accord mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article,
r'Accord additionnel a l'Accord susmentionn6, sign6 le 10 avril 1969, le Deuxi~me Accord
additionnel A l'Accord susmentionn6, sign6 le 29 mars 1974, et le Troisi~me Accord addi-
tionnel AI Accord susmentionn6, sign6 le 29 aofit 1980.

En foi de quoi, les repr6sentants pl6nipotentiaires des deux ttats contractants ont sign6
le pr6sent Accord.

Fait a Vienne le 4 octobre 1995 en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique d'Autriche :

DR BENITA FERRERO-WALDNER

Pour la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

URSULA SEILER-ALBRING



No. 35259

Austria
and

Liechtenstein

Agreement between the Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein on
social security. Vienna, 23 September 1996

Entry into force: 1 December 1998 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 14

Authentic text: German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 27 October 1998

Autriche
et

Liechtenstein

Accord entre la Republique d'Autriche et la Principaute du Liechtenstein en matiere
de sdcuriti sociale. Vienne, 23 septembre 1996

Entr6e en vigueur : ler d&embre 1998 par &hange des instruments de ratification,
conform~ment e l'article 14

Texte authentique : allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 27 octobre 1998



Volume 2039, 1-35259

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REPUBLIK 6STERREICH UND DEM FORSTENTUM

LIECHTENSTEIN OBER SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Ostereich und das Fiirstentum Liechtenstein

in dem Wunsche. unter Bedachnahme auf Artikel 8 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 auf dem
Gebiet der sozialen Sicherheit zwischen den beiden Staaten iber die Verordnungen (EWG) Nr. 1408/71
und 574/72 hinausgehend Personen zu sch~tzen, die nach den Rechtsvorschriften eines oder beider
Staaten geschutzt Sind oder waren,

Sind ubereingekommen, folgendes Abkommen zu schlielen, das an die Stelle des Abkommens vom
26. September 1968 zwischen den beiden Staaten Ober Soziale Sicherheit in der Fassung des
Zusatzabkommens vom 16. Mai 1977 und des Zweiten Zusatzabkommens vor 22. Oktober 1987 triLt:

ABSCHNTTI

Alleemeine Bestimmungen

Artikel I

(I) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdriicke
I. ,,Verordnung"

die Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 des Rates Ober die Anwendung der Systeme der sozialen
Sicherheit auf Arbeitnehmer und Selbstandige sowie deren Familienangehirige, die innerhalb der
Gemeinschaft zu- und abwandern, in der zwischen den beiden Venragsstaaten jeweils geltenden
Fassung;

2. .Durchfiihrungsverordnung"
die Verordnung (EWG) Nr. 574n72 des Rates iber die Durchftihrung der Verordnung (EWG)
Nr. 1408/71 ilber die Anwendung der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und
Selbstfindige sowie deren Familienangehorige, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und
abwandern. in der zwischen den beiden Vertragsstaaten jeweils geltenden Fassung.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrilcke die Bedeutung. die ihnen nach der Verordnung
und der Durchrlhrungsverordnung oder, soweit diese nichts anderes bestimmen, den innerstaatlichen
Rechtsvorschriften zukommt.

Artikel 2

(1) Dieses Abkommen gilt ftr die Rechisvorschriften. die vom sachlichen Geltungsbereich der
Verordnung erfaBt Sind, mit Ausnahme der Leistungen bei Arbeitslosigkeit.
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(2) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf das Karenzurlaubsgeld nach den Osterreichischen
Rcchtsvofschriften.

Artikel 3

(I) Dieses Abkommen gilt flr Personen. die vom personlichen Geltungsbereich der Verordnung
erfaBt sind.

(2) Dieses Abkornmen gilt ferner ftr folgende Personen. die nicht yom personlichen Geltungsbereich
der Verordnung erfaft sind:

a) Personen. fur die die Rechtsvorschriflen eines oder beider Vertragsstaaten gelten oder galten;
b) Personen, die Familienangeh6rige oder Hinterbliebene der in Buchstabe a) genannten Personen

sind.

Artikel 4

(I) Die Staatsangeh~rigen eines Vernragsstaates. die aulerhalb des Gebietes eines Staates wohnen.
tir den die Verordnung gilt, stehen bei Anwendung der Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates

den Staatsangehdrigen dieses Vertragsstaates gleich.

(2) Absatz I beihrt nicht die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend die
Versicherung von Personen. die bei einer amtlichen Vertretung eines der beiden Veruagsstaaten in einem
anderen Smat als einem Stat, filr den die Verordnung gilt, oder bei Mitgliedern einer soichen Vertretung
beschiftigt sind.

(3) Absatz I berOhrt nicht die liechtensteinischen Rechtsvorschrirten iber die freiwillige
Versicherung der im Ausland niedergelassenen liechtensteinischen Staatsangehrigen.

Artikel 5

(1) F r die in Arikel 3 Absatz 2 genannten Personen finden im Verhlltnis zwischen den beiden
Vertragsstaaten die Verordnung, die Durchflihrungsverordnung und die zu ihrer DurchfUhrung
getroffencn Vereinbarungen entsprechend Anwendung, soweii in diesem Abkommen nichts anderes
bestimmi ist.

(2) Artikel 3 der Verardnung gilt in bezug auf die in Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen nur for
die Staatsangehdrigen der Vertragsstaaten, ftdr FlUchtlinge und Staatenlose sowic flir die
Familienangehdrigen und Hinterbliebenen dieser Personen.

(3) Absatz I findet keine Anwendung auf Leistungen nach Titel IUI Kapitel 8 der Verordnung.

ABSCHNITT H

Besondere Bestimmungen

Artikel 6

Die Familienangehdrigen eines Grenzgingers kbnnen Sachleistungen nach Artikel 20 8er
Verordnung auch im Gebiet des zustAndigen Staates in derselben Weise wie er Grenzgenger erhalten.

Artikel 7

(I) NichterwerbstAtige Ostenreichische Staalsangehbrige e"halten Eingliederungsmalnahmen der
liechtensteinischen Invalidenversicherung. wenn sic unmittelbar bevar diese MaBnahmen in Betracht
kommen und wlhrend der Durchftlhrung dieser MaBnahmen in Liechtenstein Wohnsitz haben.

(2) In Erglinzung zu Absatz I werden Kinder, die Staatsangeh6rige eines Vertragsstaates und in
Osterreich invalid geboren sind und deren Mutter sich dart vor der Geburt insgesamt wihrend h6chstens
zwei Monaten aufgehalten hat. den in Liechtenstein invalid geborenen Kindern gleichgestellt. Die
llchtensteinische Invalidenversicherung Ubernimmt im Falle eines Geburtsgebrechens des Kindes auch
die w~hrend der ersten drei Monate nach 8er Geburt in Osterreich entstandenen Kosten bis zu dem
Umfang. in dem sie solche Leistungen in Liechtenstein hitte gewhhren milssen.
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(3) Die liechtensteinischen Rechtsvorschriften iber die Eingliederungsmaunahmen der
Invalidenversicherung fir minderjnhrige Liechtensteiner Burger mit Wohnsitz im Ausland gelten nicht fir
die in Arlikel 3 Absatz 2 genannlen Personen.

Artikel 8

Soweit nach den Rechtsvorschnften Ober die liechtensteinische Rentenversicherung der Anspruch
auf Renten vom Bestehen eines Versicherungsverhdlmnisses im Zeitpunkt des Versicherungsfalles
abh ngig ist. gelten als Versicherte im Sinne dieser Rechtsvorschriften auch Osterreichische Beamte sowie
die Bezieher einer dsterreichischen Rentenleistung bei Invadiditat oder bei Alter fiar Beamte.

Artikel 9

For die in Artikel 3 Absdtze I und 2 genannten Personen, die aul(erhalb des Gebietes eines Startes
wohnen, frit den die Verordnung gilt, und frr die in Aitikel 3 Absatz 2 genannten Personen, die im Gebiet
eines Staates wohnen, ffir den die Verordnung gilt, findet in bezug auf

a) Kinderzuschisse zu Alters- und Invalidititsrenten,
b) Waisenrenten nit Ausnahme von Waisenrenten aus der Versicherung bei Arbeitsunf.dllen und

Berufskrankheiten

Titel II Kapitel 3 der Verordnung entsprechend Anwendung.

ABSCHNITr m

Verschiedene Bestimmungen

Artikel 10

In jenen Fallen, in denen die Vertragsstaaten anstelle der nach den Artikeln 93 bis 96 der
DurchfUhrungsverordnung vorgesehenen Kostenerstattung eine Erstaltung auf der Grundlage eines
Pauschbetrages oder einen Verzicht auf eine Erstattung vereinbaren, k6nnen die zustandigen Behfrden
beider Vertragsstaaten tolgendes vereinbaren:

a) die Bezeichnung des Tragers des Wohnortes als zuStAndiger Trtger;
b) MaBnahmen zur Vermeidung einer aulergewlihnlichen Belastung. die sich f'ar einen Trager oder

fdr eine Verbindungsstelle aus der Erstattung auf der Grundlage eines Pauschbetrages oder aus
dem Verzicht auf eine Erstattung ergeben wOrde.

Artikel 11

(I) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte sowie die vollstreckbaren Bescheide und
Ralckstandsausweise (Urkunden) der Trager oder der Beh6rden eines Vertragsstaates Ober Beitrage und
sonstige Forderungen aus der sozialen Sicherheit werden im anderen Vertngsstaat anerkannt.

(2) Die .Anerkennung dart nur versagt werden. wenn sie der 6tfentlichen Ordnung des
Venragsstaates widerspricht, in dem die Entscheidung oder die Urkunde anerkannt werden soil.

(3) Die nach Absatz I anerkannten vollstreckbaren Entscheidungen und Urkunden werden im
anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das Vollstreckungsverfahren richtet sich nach den Rechtsvorschriften,
die in dem Vertragsstaat. in dessen Gebiet vollstreckt werden soil, fir die Vollstreckung der in diesem
Vertragsstaat erlassenen entsprechenden Entscheidungen und Urkunden gelten. Die Ausfertigung der
Entscheidung oder der Urkunde mull mit der Bestliigung ihrer Vollstreckbarkeit (Vollstreckungsklausel)
versehen sein.

(4) Forderungen von Trlgern im Gebiet eines Vertragsstaates aus Beitragsdickstinden haben bei der
Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs- und Ausgleichsverfahren irn Gebiet des anderen Vertragsstaates
die gleichen Vorrechte wie entsprechende Forderungen im Gebiet dieses Vertragsstaates.

Artikel 12

Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten Ober die Auslegung oder die Anwendung dieses
Abkommens sollen, Soweit m6glich. durch die zust~ndigen Behtrden der Vertragssaaten beigelegt
werden.
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ABSCHNrlr IV

Obergangs- und Schlullbestimmungen

Artikel 13

FUr die Feststellung und Neufesstellung von Leistungen nach diesem Abkommen gelten die
Artikel 94 und 95 der Verordnung sowie die Artikel 118 und 119 der Durchfllhrungsverordnung mit
Inkraffireten dieses Abkommens entsprechend.

Artikel 14

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind so bald wie mdglich in
Vaduz auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt am eraten Tag des dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft. in
dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmie Zeit geschlossen. Jeder Verragsstaat kann es unter
Einhaltung einer Frist von drei Monaten schriftlich auf diplomatischem Weg kUndigen.

(4) Im Falle der Kindigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens f'r erworbene Ansprllche
weiter.

Artikel 15

Mit lnkrafttreten dieses Abkommens treten auler Kraft:
a) das Abkommen yom 26. September 1968 zwischen der Republik Osterreich und dem

Forstentum Liechtenstein Ober Soziale Sicherheit saint Schluprotokoll in der Fassung des
Zusatzabkommens vom 16. Mai 1977 und des Zweiten Zusatzabkommens vom 22. Oktober
1987 ;

b) die Vereinbarung yom 30. Oktober 1968 zur Durchflhrung des Abkommens zwischen der
Republik Osterreich und dem Flirstentum Liechtenstein lber Soziale Sicherheit in der Fassung
der Zusatzvereinbarung Yom 8. Mai 1974 . der Zweiten Zusatzvereinbarung vom 9. Juni 1977 1)
und der Dritten Zusatzvereinbarung yom 27. Okiober 1988 .

Zu Urkund dessen haben die Bevollmltchtigten beider Vertragsstaaten dieses Abkomrnen
unterzeichnet.

Geschehen zu Wien. am 23. September 1996 in zwei Urschdften.

For die Republik Osterreich:
Franz Hums

FUr das Firstenturn Liechtenstein:
Dr. Michael Ritter



Volume 2039, 1-35259

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein,

Taking account of Article 8 of EEC Regulation No. 1408/71 in the field of social se-
curity and desiring to provide social protection, as between their two States, additional to
the requirements of EEC Regulations Nos. 1408/71 and 574/72 for persons who enjoy or
have enjoyed protection under the legislation of either or both States,

Have agreed to conclude the following Convention, to replace the Convention of 26
September 1968 between the two States on social security, as amended by the Supplemen-
tary Convention of 16 May 1977, and the Second Supplementary Convention of 22 October
1987:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) For the purposes of this Convention

1. "Regulation" means EEC Regulation No. 1408/71 of the Council on the application
of social security schemes to employed and self-employed persons and their families mov-
ing within the Community, in the version applicable as between the two Contracting States;

2. "Implementing Regulation" means EEC Regulation No. 574/72 of the Council on
the application of social security schemes to employed and self-employed persons and
members of their families moving within the Community, in the version applicable as be-
tween the two Contracting States.

(2) In this Convention other terms have the meaning attributed to them under the Reg-
ulation and the implementing Regulation or, unless otherwise stipulated therein, under in-
ternal legislation.

Article 2

(1) This Convention shall apply to legislation covered by the substantive scope of the
Regulation, except for unemployment benefits.

(2) This Convention shall not apply to interim holiday pay under Austrian law.

Article 3

(1) This Convention shall apply to persons within the personal scope of the Regulation.

(2) This Convention shall also apply to the following persons not within the personal
scope of the Regulation:
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(a) Persons to whom the legislation of one or both Contracting States apply or has ap-
plied;

(b) Persons who are family members or surviving dependants of the persons referred
to in subparagraph (a).

Article 4

(1) Nationals of a Contracting State living outside the territory of a State to which the
Regulation applies shall be assimilated for the purpose of applying the law of the other
Contracting State to nationals of that Contracting State.

(2) Paragraph 1 shall not affect the legislation of the two Contracting States concerning
the insurance of persons employed in an official mission of one of the Contracting States
in a State other than the one to which the Regulation applies, or by members of such a mis-
sion.

(3) Paragraph 1 shall not affect the legislation of Liechtenstein concerning voluntary
insurance for Liechtenstein nationals settled abroad.

Article 5

(1) Unless otherwise provided in this Convention, the Regulation, the implementing
Regulation and the agreements concluded for their implementation shall apply, mutatis
mutandis, to the persons referred to in Article 3, paragraph 2.

(2) Article 3 of the Regulation shall apply in respect of the persons referred to in Article
3, paragraph 2, only to nationals of the Contracting States, refugees and stateless persons
and to family members and surviving dependants of such persons.

(3) Paragraph 1 shall not apply to benefits under Title III, Chapter 8, of the Regulation.

SECTION II. SPECIAL PROVISIONS

Article 6

Family members of a border commuter may also receive benefits in kind under Article
20 of the Regulation in the territory of the competent State, in the same manner as the bor-
der commuter.

Article 7

(1) Arrangements for inclusion in the invalidity insurance scheme of Liechtenstein
shall cover Austrian nationals who are not gainfully employed if they are resident in Liecht-
enstein immediately before the arrangements come into effect and during their operation.

(2) Further to paragraph 1, children who were born disabled in Austria as nationals of
a Contracting State and whose mother was in Austria before the birth for a period of not
more than two months shall be assimilated to children born disabled in Liechtenstein. If the
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child has a birth defect, the Liechtenstein invalidity insurance scheme shall also cover costs
incurred in Austria during the first three months after the birth, up to the level which it
would be required to meet in Liechtenstein.

(3) Liechtenstein legislation on arrangements for inclusion in the invalidity insurance
scheme of minor children who are citizens of Liechtenstein and resident abroad shall not
apply to the persons referred to in Article 3, paragraph 2.

Article 8

Where, under the legislation on Liechtenstein pension insurance, entitlement depends
on the existence of an insurance policy at the time of the insurance contingency, Austrian
public officials and persons in receipt of an Austrian invalidity or old-age pension for pub-
lic officials shall be treated as insured persons for the purposes of such legislation.

Article 9

Title III, Chapter 3, of the Regulation shall apply, mutatis mutandis, to the persons re-
ferred to in Article 3, paragraphs 1 and 2, who are resident outside the territory of a State
to which the Regulation applies, and to the persons referred to in Article 3, paragraph 2,
who are resident in the territory of a State to which the Regulation applies, as regards:

(a) Child supplements to old-age and invalidity pensions,

(b) Orphans' pensions, except those under insurance for work-related accidents and oc-
cupational diseases.

SECTION III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 10

In cases in which the Contracting States, instead of refunding costs under Articles 93
to 96 of the Implementing Regulation, agree that refunds should take the form of a lump
sum, or that none should be made, the competent authorities of the two Contracting States
may agree as follows:

(a) To designate the insurance authority of the place of residence as the competent in-
surance authority;

(b) To take measures to avoid any exceptional burden that would arise for an insurance
authority or for an intermediary from making a refund in the form of a lump sum, or from
deciding that none should be made.

Article II

(1) Enforceable decisions of the courts, and enforceable orders and certified notices of
arrears of the insurance or other authorities of a Contracting State concerning contributions



Volume 2039, 1-35259

and other claims under the social insurance scheme shall be recognized in the other Con-
tracting State.

(2) Recognition may only be withheld if it would be contrary to public order (ordre
public) in the Contracting State in which the decision or notice is to be recognized.

(3) Enforceable decisions and certified notices which have been recognized under
paragraph 1 shall be executed in the other Contracting State. The execution procedure shall
be governed by the law applicable to the execution of corresponding decisions and notices
issued in the Contracting State in whose territory they are to be executed. The copy of the
decision or notice must carry a confirmation that it is enforceable (the execution clause).

(4) Claims by insurance authorities in the territory of a Contracting State arising from
arrears of contributions shall be given the same priority in enforcement and insolvency pro-
ceedings in the territory of the other Contracting State as corresponding claims in the terri-
tory of that Contracting State.

Article 12

Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or application
of this Convention shall be settled as far as possible by the competent authorities of the
Contracting States.

SECTION IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 13

For the purpose of determining and revising benefits under this Convention, Articles
94 and 95 of the Regulation and Articles 118 and 119 of the implementing Regulation shall
apply mutatis mutandis from the entry into force of this Convention.

Article 14

(1) This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible in Vaduz.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it in writing through the diplomatic channel at three months notice.

(4) In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall continue to ap-
ply to existing entitlements.
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Article 15

Upon entry into force of this Convention:

(a) The Convention of 26 September 1968 between the Republic of Austria and the
Principality of Liechtenstein on social security, together with the final protocol, as amend-
ed by the Supplementary Convention of 16 May 1977 and the Second Supplementary Con-
vention of 22 October 1987;

(b) The agreement of 30 October 1968 on the implementation of the Convention be-
tween the Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein on social security, as
updated by the Supplementary Agreement of 8 May 1974, the Second Supplementary
Agreement of 9 June 1977 and the Third Supplementary Agreement of 27 October 1988;
shall cease to have effect.

In witness whereof the plenipotentiaries of both Contracting States have signed this
Convention.

Done at Vienna, on 23 September 1996, in two original copies.

For the Republic of Austria:
FRANZ HUMS

For the Principality of Liechtenstein:

DR. MICHAEL RITTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA PRINCIPAUTE
DU LIECHTENSTEIN EN MATI RE DE SECURITE SOCIALE

La R~publique d'Autriche et la Principaut6 du Liechtenstein,

Guid~es par la volont6 d'offrir une protection aux personnes qui sont, ou qui ont k6,
couvertes par la 1gislation, et prenant en consideration l'Article 8 de r'Ordonnance (CEE)
n 1408/71 relative A la s6curit6 sociale entre les deux ttats et au-delA des Ordonnances
(CEE) n 1408/71 et n 574/72,

Sont convenues de conclure un nouvel Accord relatif A la s~curit6 sociale, qui doit rem-
placer l'Accord du 26 septembre 1968 entre les deux Etats, relatif A la s6curit6 sociale dans
sa version du Premier Accord compl~mentaire du 16 mai 1977 et du Deuxibme Accord
compl~mentaire du 22 octobre 1977:

SECTION I DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

1. Dans le present Accord, les termes suivants ont la signification indiqu~e ci-apr~s:

1) "Ordonnance"

l'Ordonnance (CEE) n 1408/71 du Conseil sur l'application des regimes de s~curit6 so-
ciale aux salaries et aux ind~pendants, ainsi qu'aux membres de leurs families, qui s'expa-
trient au sein de la Communaut6, et ce, dans la version dont la validit6 est reconnue entre
les deux Etats contractants;

2) "Ordonnance d'application"

lOrdonnance (CEE) n 574/72 du Conseil sur l'application de l'Ordonnance n 1408/71
du Conseil sur l'utilisation des regimes de s~curit6 sociale aux salaries et aux travailleurs
ind~pendants, ainsi qu'aux membres de leurs families, qui s'expatrient au sein de la Corn-
munaut6, et ce, dans la version dont la validit6 est reconnue entre les deux ttats contrac-
tants.

2. Dans le present Accord, d'autres termes ont la signification qui leur est conf6r~e par
rOrdonnance et l'Ordonnance d'application, dans la mesure oi elles ne stipulent pas de dis-
positions diff~rentes, ou bien par les l6gislations nationales.

Article 2

1. Le present Accord est applicable aux dispositions lgales qui rekvent du champ
d'application de lOrdonnance portant sur les aspects materiels, A rexception de lassurance
ch6mage.

2. Le present Accord ne porte pas sur les allocations de cong6 parental contenues dans
la legislation autrichienne.
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Article 3

1. Le present Accord est applicable aux personnes concemres par rOrdonnance qui
porte sur les personnes.

2. Par ailleurs, le present Accord est applicable aux personnes qui ne sont pas concer-
n~es par lOrdonnance et

a) Qui sont, ou qui ont &6 vis6es par la legislation de Fun ou des deux tats contrac-
tants; ou

b) Qui sont des proches ou des descendants des personnes mentionn~es A l'alina a).

Article 4

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, qui resident A l'ext~rieur d'un
btat auquel l'Ordonnance est applicable, sont trait6s, lorsque la l6gislation du premier ttat
est appliqu~e, comme les ressortissants dudit Etat.

2. Les stipulations contenues dans le paragraphe 1 ne concement pas les r6glementa-
tions 16gales des deux Etats contractants, relatives A l'assurance des personnes qui sont em-
ployees par une representation officielle de l'un des deux Etats contractants, situ6e dans un
ttat auquel l'Ordonnance n'est pas applicable, ou par les membres d'une telle representa-
tion.

3. Le paragraphe 1 n'a pas d'incidence sur les dispositions de la legislation du Liech-
tenstein concemant le droit des ressortissants du Liechtenstein de s'assurer volontairement
A l'6tranger.

Article 5

1. Sauf si le present Accord contient des dispositions diff~rentes, les tats contractants
appliquent dans leurs relations mutuelles et de manibre adequate lOrdonnance, l'Ordon-
nance d'application et les accommodements aff~rents A cette application aux personnes
mentionn6es au paragraphe 2 de 'article 3.

2. En ce qui concerne les personnes mentionn~es au paragraphe 2 de 'article 3, rarticle
3 de l'Ordonnance ne s'applique qu'aux ressortissants des ttats contractants, aux r~fugi~s et
aux apatrides, ainsi qu'aux proches et aux parents survivants de ces personnes.

3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux prestations mentionn~es dans le chapitre 8 de
la Section III de l'Ordonnance.

SECTION II. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 6

A l'instar des personnes traversant r~guli~rement la fronti~re, les membres de la famille
de ces personnes peuvent aussi b6n~ficier, et de la mfme fagon, sur le territoire de l'Ittat
competent, des prestations mentionn~es dans l'article 20 de l'Ordonnance.
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Article 7

1. Les ressortissants autrichiens inactifs peuvent b~n~ficier des mesures d'int~gration
propos~es par la Caisse d'assurance invalidit6 du Liechtenstein dans les cas oil leur r6siden-
ce habituelle est sur le territoire du Liechtenstein juste avant que ces mesures soient prises
en consideration et pendant l'application de ces demires.

2. Pour completer le paragraphe 1, les enfants qui poss~dent la nationalit6 de run des
ttats contractants et qui sont n~s invalides sur le territoire autrichien o6i leur mere n'a pas
r~sid6 pour une p~riode de plus de deux mois sont consid6r~s comme des enfants n~s inva-
lides au Liechtenstein. Dans les cas d'une tare cong~nitale, la Caisse d'assurance invalidit6
du Liechtenstein assume les frais causes en Autriche et aff~rents aux trois premiers mois
suivant la naissance en Autriche et, ceci, jusqu'A une proportion identique i celle des pres-
tations que la Caisse aurait dfi accorder au Liechtenstein.

3. La 16gislation du Liechtenstein concernant les mesures d'int~gration propos~es par
lassurance invalidit6 aux ressortissants mineurs du Liechtenstein, qui resident A rHtranger,
ne s'applique pas aux personnes mentionn~es au paragraphe 2 de larticle 3.

Article 8

Dans la mesure o6i, selon la legislation du Liechtenstein, le droit A une rente depend de
l'existence d'une couverture d'assurance au moment de la r~alisation du risque, les fonction-
naires autrichiens ainsi que les b~nificiaires de rentes de retraite ou d'invalidit6 vers6es par
une institution autrichienne aux fonctionnaires, sont consid~r6s comme des assures aux ter-
mes de cette 16gislation.

Article 9

En ce qui conceme les personnes cit6es dans les paragraphes 1 et 2 de l'article 3 et dont
la residence n'est pas situ~e sur le territoire d'un Etat auquel s'applique l'Ordonnance, ainsi
que les personnes cities dans le paragraphe 2 de l'article 3, dont la residence est situ~e sur
le territoire d'un ttat auquel s'applique l'Ordonnance, et dans les cas :

a) Des allocations familiales ajout~es aux pensions d'invalidit6 et de retraite,

b) Des rentes pour orphelins, A lexception des rentes pour orphelins r6sultant d'acci-
dents du travail et de maladies professionnelles.

Le chapitre 3 de la Section III est appliqu6 de mani~re correspondante.

SECTION III A UTRES DISPOSITIONS

Article 10

Dans les cas oat les Etats contractants sont convenus d'un remboursement bas6 sur des
sommes fixes ou sur un renoncement i ce dernier plut6t que d'appliquer le remboursement
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stipul6 par les articles 93 et 96 de l'Ordonnance, les autorit6s comptentes des deux ltats
contractants peuvent convenir de :

a) La designation de l'assureur situ6 sur le lieu de r6sidence comme assureur incomp6-
tent;

b) De mesures pour 6viter des charges exceptionnelles qui viseraient un assureur ou un
service de liaison et r6sulteraient d'un remboursement bas6 sur un montant forfaitaire ou
d'un renoncement A un remboursement.

Article 1]

1. Les d6cisions ex6cutoires des tribunaux, ainsi que les avis et les rappels de paiement
ex6cutoires (les pieces) 6manant des assureurs ou des autorit6s de l'un des ttats contrac-
tants et concernant des primes de contribution, ainsi que d'autres r6clamations r6sultant du
secteur de la s6curit6 sociale, sont reconnues par l'autre 1ttat contractant.

2. La reconnaissance ne peut etre refus6e que dans les cas ofi elle contreviendrait A la
l6gislation g6n6rale de l'ttat contractant ofi la d6cision ou la piece devrait tre reconnue.

3. Les dcisions et les pibces officielles ex6cutoires, reconnues aux termes du paragra-
phe 1, sont appliqu6es dans l'autre Etat contractant. La proc6dure d'application est confor-
me, sur le territoire sur lequel l'application doit avoir lieu, A la l6gislation en vigueur dans
cet Etat contractant et portant sur l'application des d6cisions et pieces correspondantes.
L'exemplaire de la d6cision ou de la piece doit Etre muni de la confirmation de son appli-
cation (clause d'application).

4. Les r6clamations qui 6manent des assureurs install6s dans l'un des ttats contractants
et portant sur des arri6r6s des primes de contribution b6n6ficient, lors de proc6dures de li-
quidation ou de faillite effectu6es dans lautre ttat contractant, des m~mes pr6rogatives que
les rclamations correspondantes d~pos~es sur le territoire de ce dernier.

Article 12

1. Dans la mesure du possible, les litiges entre les Etats contractants relatifs i l'inter-
pr6tation ou A l'application du present Accord sont r~gl~s par les autorit~s comptentes des
Etats contractants.

SECTION IV DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES.

Article 13

Ds l'entr~e en vigueur du present Accord, les articles 94 et 95 de lOrdonnance, ainsi
que les articles 118 et 119 de l'Ordonnance d'application, sont applicables pour d~finir ou
red~finir les prestations selon le present Accord.
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Article 14

1. Le present Accord doit faire lobjet d'une ratification, les instruments de ratification
6tant 6chang~s le plus rapidement possible A Vaduz.

2. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit le mois
au cours duquel les instruments de ratification sont 6chang~s.

3. Le present Accord est conclu pour une dur~e illimit~e. Chacun des ttats contractants
peut le d~noncer par 6crit en respectant un d~lai de trois mois.

4. En cas de d~nonciation, les dispositions du present Accord restent applicables en ce
qui concerne les droits acquis.

Article 15

1. L'entr6e en vigueur du present Accord rend caducs:

a) L'Accord du 26 septembre 1968, entre ]a R~publique d'Autriche et la Principaut6 du
Liechtenstein, en mati~re de s~curit6 sociale, de m~me que le Protocole final dans la version
de r'Accord additionnel du 16 mai 1977 et du Deuxi~me Accord additionnel du 22 octobre
1987;

b) L'Arrangement du 30 octobre 1968 sur l'application de l'Accord entre la R~publique
d'Autriche et la Principaut6 du Liechtenstein en mati~re de s~curit6 sociale dans la version
de l'Ordonnance du 8 mai 1974, du Deuxi~me Arrangement du 9 juin 1977 et du Troisi~me
Arrangement du 27 octobre 1988.

En foi de quoi, les repr~sentants pl~nipotentiaires des deux Etats contractants ont signe
le pr6sent Accord.

Fait A Vienne le 23 septembre 1996 en deux exemplaires originaux.

Pour la R~publique d'Autriche:

FRANZ HUMS

Pour la Principaut6 du Liechtenstein:

DR. MICHAEL RITTER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG

ZWISCHEN DER REPUBLIK 6*STERREICH UND DER SLOWAKISCHEN
REPUBLIK OBER DIE ZUSAMMENARBEIT UND DIE GEC.ENSEITIGE

HILFELEISTUNG BEI KATASTROPHEN

Die Republik Osterreich
und

die Slowakische Republik
(im folgenden: Vertragsparteien), uberzeugt von der Notwendigkeit der Zusammenarbeit zwischen

den beiden Staaten mit dem Ziel. gegenseitige H-ilfe bei Katastrophen zu leisten.

im BewuBtsein der Tatsache, daB sich dese jederzeit ereignen kannen,

in dem Wunsche, einen Vemnag zwischen der Republik Osterreich'und der Slowakischen Republik
ilber die Zusammenarbeit und die gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen zu schlieBen,

sind wie folgt tlbereingekommen:

Artikel 1

Gegenstand

(1) Dieser Vertrag regelh die Bedingungen fir die Zusammenarbeit und fUr freiwillige Hilfe-
leistungen bei Katastrophen auf dem Gebiet der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen bin, vor allem
die Bedingungen fir die Entsendung und den Einsa= von -ilfsmannschaften, von cinzelnen zur
Hilfeleistung entsandten Personen und des Materials.

(2) Durch. diesen. Verirag wird die Obliche Nachbarschaftshilfe im Rahmen der grenziiberschrei-
tenden Zusammenarbeit nicht beslihrt

Artikel 2

Begriffsbestimmungen
Fr die Zwecke der Auslegung und Durchffihrung dieses Vertrages bedeuten die Begriffe:

,.Katastrophe'
cin Naturereignis oder .in dutch unvorhersehbare technische oder andere Geschehnisse verursachtes
Ereignis. bei den auf Grund seines auge'ordendichen Umfangs bereits eine Gefahrdung von Leben,
Gesundheit und Eigentum eingetreten ist oder eine solche Gefghrdung unminelbar bevorsteht;

,,Hilfeersuchender Staat"
diejenige Vertragspartei, deren zustKndige Beh6rden die andere Vertr'gspartei um Hilfeleistung ersuchen;

,Hilfeleistender Staat"
diejenige Vertragspartei, deren zusttndige Beh~rden einem Ersuchen der anderen Vertragspartei um
Hilfeleistung stattgeben;



Volume 2039, 1-35260

.JHilfsmannschaften" oder ,einzelne zur.Hilfeieistung entsandtePersonen"
Person(en), die der hifeleistende Staat zur Iilfeleistung bestimmt;

,,Ausrllstung"
das Material. insbesondere technische Geri'te. die Verkehrsmittel und die Rettuneshunde fUr den Einsatz
sowie die G~ter for den"Eigedbedarf;

,,Hllfsguter"
Gilter, die zur unentgeltlichen Abgabe im die betr6ffene Bevdlkerung auf dem Gebiet des hilfeer-
suchenden Sthates beitimifit'sind.

Artikel 3

Behdrden

(1) Die for die Stellung und Entgegennahme von Hilfeersuchen zustkndigen Behrden sind:
- auf der Seite der Republik Osterreich:

der Bundesminister fir Inneres;
die Burgenlindische Landesregierung;
die Niedcrosterreichische Landesregierung.

- aufder:Seite der'Slowakischen Republik:
der Innenminister der SIowakischen Republik.

(2) Die zustAndigen Behbrden sind ermlchtigt, bei dce Durchflihrung dieses Vertrages unminelbar
miteinanderin" Verbindung zu treten.

(3) Di Vertragspareiei, werden" unverz.glicn "die: Adressen und fernmeldeverbinoungen der
zustAndigen Behdrden austauschen.

(4) Die Vertragsparteien unterrichten elhander auf diplomatischem Wege unverzuglich Ober
Anderungen, die die Zustindigkeiten dieser BehOrden betreffen.

Artikel 4

Hilfeersuchen

(I) Eine Hilfeleistung erfolgt ausschlieflich auf Ersuchen. der zustndigen Behdrden der anderen
Vertragspasei.

(2) Das Ersuchen gemAB Absatz,-I wird schriftlich, gegebenenfalls mtlndlich, in der Sprache der
ersuchten Vertragspartei oder in Englisch gestellt. Mfndlich gestellte Ersuchen sind nachtrAglich
schriftlich zu bestltigen.

(3) Im Zuge des Hilfeersuchens bezeichnen die zustandigen Behdrden Art und Umfang der Hilfe-
leistung, ohne auf Einzelheiten dier Durchfilhrung eingehen zu mUssen.

Artikel 5
Arten der Hilfeleistung

(1) Die Hilfe wird durch die Entsendung von Hilfsmannschaften ooer einzelne zur -ilfeleistung
entsandte Personen, dutch die Sendung von'Hilfsgten oder auf andere geeignete Weise'erfolgen.

(2) Hilfsmannschaften oder einzelne zur Hilfeleistung entsandte Personen kbnnen zur Durchfohrung
von Rettungs- und Bergungsarbeiten, zur Beseirigung" d" Folgen von Katastrophen sowie zur Abwehr
drohender Katastrophen eingesetzt werden. Sin sollen ObW-die hiezu erforderliche Ausbildung und Ober
die notwendige Ausriistung verifgen.

(3) Der Transport der Hilfsmannschaften, einzelner zur Hilfeleistung entsandter Personen, der
Ausr.stung und der HilfsgOLer kaznn auf dem Land-, Wasser- oder Luftweg erfolgen.

Artikel 6 •

Uberschreiten der S6atsgrenze und Aufenthalt

J) Die Angehorigen.einer Hilfsmannschaft kdnnen die Staatsgrenze ohne Reisedokumente passieren
und sich auf demn Gebiet des hilfeersuchenden Staates wihrend des Zeitraumes der Hilfeleistung ohne
Sichtvermerk und ohne Aufenthaltsgenehmigung aufhalten. Der Leiter der Hilfsrnannschaft hat auf
Verlangen cin Dokument vorzuweisen, das seine Zustjindigkeit nachweist und die Namensliste der
Angehdrigen der Hilfsmannschaft enthat.
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(2) Bei besonderer Dringlichkeit kann die Staatsgxenze auch auSerhalb dcr zugelassenen Grenzuber-
tritistellen ohne Beachtung der sonsa hieftr geltenden Vorschriften iOberschriten werden. In diesem Fall
ist ein fUr die Grenzliberwachung zustAndiges Organ unverztiglich davon zu unterrichten.

(3) Sofern dies zu ihrer ablichen Ausrufstung zehit, sind die Hilfsmannschaften dazu berechfigt. auf
dem Gebiet des hilfeersuchenden States Uniform zu tragen. SchuBwaffen und Munition diirfen auf das
Gebiet des hilfeersuchenden Staates nicht mitgefilhrt werden.

(4) Die Erleichterungen beim Obertitt dex Staatsgrenze nach den Absitzen I und 2 gelten auch ffir
Personen. die bei ciner Katastrophe evakuiert werden mlssen.

Artikel 7

GrenzEibergang der Ausnritueg und der Hilfsgfiter

(I) Die Vertragspartejen erleichtem die Ein- und Ausfuihr der Ausrxustungsgegenst!Lnde und Hilfs-
gleter. Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat den Grenzkontrollorganen des hilfeersuchenden Staates beim
Grenzflbertritt lediglich ein Verzeichnis der mitgifihri'n AusrdIstungsgegenstlnde und FHilfsgster zu
(lbergeben. Erfolgt bei besonderer Dringlichkeit der Grenzubertritt auBerhalb zugelassener Grenzflber-
trittsstellen,.ist dieses bei erster Gelegenheit einer zustndigen Zollstelle zu Uibetreichen.

(2) Die Hilfsmannschaften oder die ainzelnen'zur Hiaeleistung entsanden Personen dilrfen aufler
AusrUstungsgegenstnden und filfsgllter keine Waren mitfdhren.

(3) Auf Ausr0stungsgegenstAnde und Hilfsgter linden die Verbote urd Beschr/nkungen far den
grenzilberschreitenden Warenverkehr keine Anwendung. Soweit Ausrtistungsgegenstnde nicht ver-
braucht werden. sind. sie wieder aunszufihren. Werden Ausrastungsgegenstlnde. als Hilfsguter zurijck-
gelassen, so sind Art'iind Menge sowie der Verbleib der veantvortlihcen Behorde des hilfeersuchenden
Staates anzuzeigen, welche die zustindige Zollstell

i 
hievo

n 
benach"ichtigt. In diesem Fall gilt ds Recht

des hilfeermuchenden Staees.

(4) Absatz 3 findet auch Anwendung auf die Einfuhr Yon Suchtgiften und psychotropen Substanzen
in den hildeitsuchenden Staat und die Wiederatuisfuhr.. de nicht verbrauchten Mengen in den
hilfeleisr nden-Staat. Dieser Wareiv'erkehr gilt nicht als Ein- und Ausfuhx im Sinne der internationalen
Ubereinkommen betreffend Suchtgifte und psychotrope Substanzen. Suchtgifte und psychourope Sub-
stanzen dilxfen cur nach Mafgabe des dringlicheinmeudizinischen Bedarfs mitgefihrt und nut dutch
qualifiziertes medizinisches Personal nach den. gesetzlichen Bestimmungen der Vertragspartei eingesemzz
werden, dem die Hilfsmannschaft angeh6rt..Die, verbrauchten Suchtgifte und psychotropen, Substanzen
werden der Virbrauchsstatistik des hilfeleistindeni Staatei zugerechneL "

(5) Die..Vcrtragsparteten werden bei Gegenseitigkeit die.bei .ilfsleistungen notwendigen Ausrils-
tungsgegenstinde und Hilfsgiter im hilfeersuchenden Stait

- ohne formliches Verfabren und ohne Leistung einex Sicherstellung zur abgabenfreien vor~iber-
gehenden,Verwe.dung zulassen.und

- diese frei Von alien Eingangsabgaben lassen, soweit sie verbraucht.sind.

Artikel 8

Einaitze mit Luftfah-zeugen

(I) Lufffahrzeuge konnen flr die schnelle Heranfllhrung der. Hilfsmannschaften oder einzelner cur
Hilfeleisfung entsandter Personen und fUr andere Arten von Hilfeleistungen benutzt werden.

(2) Jede Vertragspartei gestatet, daB Luftfa'urzeuge, aie vom Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei aus gemiB Absatz I eingesetzt werden, scn HoheiLsgebiet ibciegen und'auch al'l('halb
Flugplitzen mit PaB- und Zollkontrolle genehmigten Flugfeldern landen und abfliegen.

(3) Die Vexwenjung von Luflfabrzeugen" ist der zustlndigen Behlirde des hilfeersuchenden Staates
und den zustndigen Flugsicherungsstellen unverziiglich mit Angaben Ober Art. Type und Kennzeichen
des.Luftfahrzeuges, Besatzung. Beladung, AbflugzcL.yoraussichtliche Route und Landeort mitzuteilen.

(4) Die Bestimmungen des Artikels 6 werden auf die Besatzungen und mitfliegenden Hilfsmann-
schaften angewandt.

(5) Die Bestimmungen des Artikels 7 werden auf die Luftfahxzeuge und" sonstigen mitgefibhren
Ausrlstungsgegenstinde und -ilfagilter angewandt.

(6) Soweit sich aus den Absitzen 2 und 3 nichts anderes ergibt, sind die innersmaillchen
luftfahrtrechtlichien Verkehrsvorschrifteh" jener Vertragspartei anzuwendec. auf deren Gebiet der
Flugverkehr stattlindeL
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(7) Die Verwendung von Milirluffahrzeugen ist nur mit Zustismung des hilfeersuchenden Staates
zul ssig.

Artikel 9

Koordinadon und Gesamtleitung

(I ) Die Koordination und Gesamtleitung der sich aus diesem Vertrag ergebenden Retrungs- und
-filfsmaBnahmen obliegt in jedem Fall den Beh6rden.des hilfeersuchenden Stanten.

(2) Auftrage an die Hilfsmannschaften des hilfeleistenden Staates werden ausschlie6lich an ihre
Leiter gerichtet, welche die Art der Durchfilhrung gegenber den ihnen unterstellten Krlften anordnen.

(3) Die Behtlrden des hilfeersuchenden Staates leisten den Hilfsmannschaften oder einzelnen zur
Hilfeleistung enLsandten Personen des hilfeleistenden Staates Schutz und Iilfe.

Artikel 10

Einsalzkosten

(I) Der hilfeleistende Sctat hatsgegenober dem hilfeersuchenden Staat keinen Anspruch auf Ersatz
der Kosten der -ilfeleistung. Dies gilt auch fUr Kosten..die durch Verbrauch, Beschldigung oder Verlust
der Ausrflstung entstehen.

(2) Im Fall der gsnzlichen ode teilweisen Wiedeeinbringung der Koasten der ilfeleistung wird der
hilfeleistende Stan vorangig entscbgdigt.

'3) Kasten der Hilfeleistungen durch nafcirliche.und juristische Personen, die der hilfeleistende Staat
auf Ersuchen hin.lediglicli'versittilt. trIgt der hilfeesuchende Stant.

(4) Die Hilfsmannschaften oder die einzelnen zur Hilfeleistung entsandten Personen des hilfe-
leistenden Staates werden whtrend der Dauer des Einsatzes im hilfeersuchenden Staat auf dessen Kosten
vepfleg" und untergebracht sowie mit Gilte-s fIr den Eigenbedarf versorgt.. wenn die mitgefahrsen
Bestinde.aufgebraucht sind. Sie erhalten ins Bedarfsfall logistische einschlieBlich'medizinische Hilfe.

Artikel 11

Schadenersa-

(1) lede Versagspartei verzicheE nut all e ihr gegen die andere Vertragspartei oder deren zur
Hulfeleistung bestimmte Personen zustehenden Ansprilche'auf Ersatz von Verraogensschiden, die von
einer zur-Hilteleistung bestimmten Person der anderen Verragspatei imn.Zusammenhang mit der
Erfiillung ihres Aufirages verursacht warden sind.

(2) ede Versragspartei verzichtet auf ale ihr gegen die andere Vertragspartei.oder deren zur
Hilfeleistung bestirmte Personen zustehenden AnsprOche auf Ersatz von Schiden, die auf niner Gesund-
heitsschhdigung oder dem Tod einer zur Hilfeleistung bestirmnten Person im Zusaramenhfig mit der
Erfihllung ibres Auftrages beruhen.

(3) Wird durch nine zur Hilfeleistung bestiminte Person des hilfeleistenden Staates im Zusarnmen-
hang mit der Erfillung ihres Aufcrages im Gebiet des hilfeersuchenden Stantes Dritten ein Schaden
zugefUgt, so hafter der hilfeersuchende Staat fr den Schaden nach Ma~lgabe der Vorschriften, die im Fall
eines durch.eigene zur Hilfeleistung bestimmte Personen verursachten Schadens Anwendung fusden. Ein
RegreB desisilfeersuchenden States. der den Schaden ersetzt hat, gegen den bilfeleistenden qtat oder
deren zur l-lfeleistug bestirmte Personen bestcht nicht.

(4) Die Behorden der Verragsparceien arbeiten bei der Erledigung von Schadenersatzansprflchen eng
zusammen.

(5) Dieser Artikel gilt auch nach Auherkrafitreten des Ve's'ages, wenn der Scbaden noch zur Zeit
seiner Geltung eingetreten ist.

Artikel 12

Evakuierte Personen

(1) Personen, die bei einer Katastrophe als Evakuiene und deren Begleiter von Hoheitsgebiet einer
Veargspartei in das Hoheitsgebiet der anderen gelangt sind. erhalten'dort bis zum Zeitpunkt der
frhesten Rhtckkehrmglichkeir die notwendige Versorgung und Hilfe. Der hilfeersuchende Stan, erstattet
die Kosten dieser Unterstltzung und der Rilckfihrung dieser Personen.



Volume 2039, 1-35260

(2) Jede Vertragspartei ist verpflichet. Evakuiertt und deren Begleitpersonen, die von seinem
Hoheitsgebiet auf dasj¢.ige.der andcren Vertragspariei gelangt-sind. wieder aufzunehmen. Soweit es sich
urn Personen isandeli die.nicht Aagchonge derwiedeiautfueise-nden Vertragspatei sind bleiben sie dem
gleichen auslinderrechthchin Status Me vor dem Uberbict dtr Statsgrenze UnterstelAL

Artike 13
Weitere Formen der Zusammenarbeit

(1) Die Vertragsparneien arbeiten darilbet hinaus insbesondere in folgenden Bereichen zusammen:
a) zur Vorbeugung von.Kaaszrophen, inder sic aile zweckdienlichen Informadonen. wissenschafl-

lich-technischer Art ausauschen und Tagungen, Forschungsprogrammne, Fachkursc und gemein-
same Obungen vorsehen;

b) zum Austausch von Informationen iber Geifahren, die sich auch auf das Gebiet der anderen
Vemgspanei. ausrswirken kannten; die gegenseitige Unterrichtung timfat auch die.Oberraittlung
von Me~daten.

(2) FUr gemeinsame Obungen gelten die Bestmmungen dieses Vertrages sinngemlS.

(3) Informationen, die nach den innerstaatlichen Vorschriften der Verragsparteien geheimzuhalhen
sind, k6nnen nicht Gegenstand des Informationsaustausches scin.

Artikd.14
Fernmelae. und Fuakverbindungen

Die Vertragspaneien treffen gemeinsam Vorkehrungen fUr die be" Hilfleistung erforderlichen
Fernmelde-'und Funkverbindungen.

Artikel 15
Beilegung von Meinunoverschiedenheiten

Meinungsverschiedenheiten Ober die Auslegung und Anwendung dieses Vertnges, die nicht
unmittelbar dutch die befa~ten Behdrden beigelegt warden k6nnen,, werden auf diplomatischem Wege
bereinigL.

Artikel 16

Andere vertragliche Regelungen
Beszehende zweiseitige veruiiliche Regelungen zwischen den Vertragsparteien bleiben unberuLhn;

mehrseitige Abkoanmen nur insofern, als diese Vertrag keine andere Regelung vorsiehL

Artikel 17

Inkraftreten

(I ) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden werden in Preburg ausgetauscht
(2) Dieser Verxag.tric am ersten'Tag des dritten Monats in-Kri. der auf den Monar folgt. in dem

die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Artikel 18

Geltungsdauer

Dieser Vertrag wird auf unbestinmmte Zeit abgeschlossen und kann von jeder der Vertragsparteien
schriftlich, auf diplornatischem Wege gekiindigt.werden. Er tritt sechs Monate nach dern Zugang der
Kulndigung auBer Kraft.

GESCHEHEN zu Wien am I1. Juni 1997 in zwei Urschriften in deutscher und slowakischer
Sprache. wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

FUr die Republik Osterreich:

Benita Ferrero-Waldner

Fr die Slowakische Republik:

JosefSestak
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

MEDZI SLOVnNSKOU PEPUBLIKOU A RAKOSKOU REPUB14KOU O
SPOLUPRACI A VZAJOMNEJ. PoMoC PRI FATASTROFACH

Slovenskl'republika

Rakiiska republik,

(d'alej len ,,dmluvni suan ") presvedfend, o potreb: spoluprie medzi obidvoma Ititmi s cierom
poskytovat si vzjomnd pomoc pri katastrof~ch,.

s vedomfn skutoanost. ic fieto ms nastaf kedykorveL
so lelanfm uzavrief Zmluvu medzi Slovenskou repubikou a Rakdskou republikou o spoluprici a

vzjomncj pomoci pri katastrofich

dohodli sa takto:
b3knok.1

Predmet

(1) Tko Znluva upravuje podmienky spoluprie a dobrovorniho poskytovania pomoci pri
katastrofich na dzem druhej zsiuvaej strany na jej liados ..predpvgetk m podmienky vyslania a
nasadenia oddielov pomoci.alebojednodivch osOb zaslanfch na pomoc a.materi~lu.

(2) Tao 7.mluva sa netfka obvyklej susedskey pomoci poskytovanej v rimci- cezsraninej
spoluprdce.

(3fnok 2
Vymedzenie pojmov

Na diely vqkladu a vykondvaniatejto Zmluvy znamenajdi pojmy:
,,katastrofa" - prfrodni pohroma alebo situcia zaprftineni nepredvfdatern5-mi technickhmi alebo inymi
udalosiami, pri ktorej v dbsledku jej mimoriadneho rozsahu ul boli ohrozend fivoty, zdravic a majetok,
alebo tak~to ohrozenie bezprostredne hrozif,

,,ltht hiadajdcl o pomoc" - zmluvnd strana. ktorej 'prisluln "org/ny .iadajd o pomoc druhd unluvnd
stanu;
,jt poskytujdd pomoc" - zrrluvnd strana. ktorej prfslulni orgAny vyhoveli liadosti druhej zmluvnej
slrany o paskynutie pomoci;

,,oddiely pomoci" alebo jednotlivi osoby zaslan":a' *pomoc" - osoby, ktord urt tt poskytujdci
pomoc na poskytnutie pomoci;
,,vfbava" -. materidl,-najmg technick, a dopraynd p astriedky,,.zkhran&ske psy na dsly nasadenia, ako
aj predmety osobnej potreby;
,,predmety pomaci" - predmety. ktord sdl urftnd na.bezplacnd poskytnutie postihnutdmu obyvaterstvu na
dzeml ItAku liadajdceho o pomoc.

6"Anok 3

Orginy
(1) 0 pomoc mOiu -iadat a pomoc prijaftieto prisluAn, org~ny:

- za .Sovenskfi republiku:
minister vndtra Slovenskej republiky;

- za Rakdlsku republiku:
spolkovq minister vndtra;
krajinsk vldda Burgenlandu;
krajinskd vlda NiederOsterreichu.

(2) Prfslugnd orgfny sd splnomocnent nadviazaf pri vykonvan teito Zmluvy bezprostredn9
vzdjomn styk.

(3) Zrnluvnd srany si bezodkladne vymenia adresy a 6idaje o spojenf prfsluln3ch orginov.

(4) Zmiluvni strany sa diplomatickou cestou bezodkladne vzAjomne informuz o zmenich tIkajdcich
sa kompetencif tychto orgdmov.
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dlinok 4

tiadosd o pomoc

(I) Pomoc sa poskytuje qlud.ne vilu.ne na liados? prfsluln~ch orginov druhej zmluvncj strny.
(2) Zcadose podra odseku I sa podAva pfsomne., pripadne dstne v jazyku zmluvnej scrany liadanej o

pomoc alebo v anglickom jazyku. Ziadosti podnd dstne musia by? dodatodne potvrdend pisomne.

(3) V liadosti o poskytnufie pomoci uved, prfslu~nd orgAny jej druh a rozsah bez podrobnosc o jej
realizdcii.

d-nok S

Druhy pomoci

(1) Pomoc sa poskycuje vyslanim .oddielov pomoci alebo jednovivch os~b zaslanych na, pomoc.
zasianim predmetov pomoci alebo in3m vhodnlm spdsobom.

(2) Oddiely pomoci alebo jednocivi osoby zaslan, na pomoc m6nu byi nasadend na vykondvanie
7hrannych. a. vyslobodzovacfch prLc, na likvidAciu nAsledkov kacastrof, ako aj na odvritenie ich hrozby.
Mali by mat potrebn vycvik a disponovat potrcbnou vqbavou.

(3) Preprava oddielov pomoci a!ebo jednodiv ch os6b zaslanhch na pomoc, v~bavy a piednetov
pomoct sa m6le uskutonif suchozemskou, vodnou alebo vzdulnou dopravau.

linok 6

Prechod IrAtnej branice a pobyt

(1) dIenovia oddielu pomoci m6fu prechddzaf cez ItAtnu hranicu bez cestovnfch dokladov a na
dzemf tu .iadajdceho o pomoc sa m5iu po~as poskytovania pomoci zdr.iavat bez vfza a povolenia na
pobyt. Veddci oddielu pomoci v~ak musf na poiadanie predlofif dokument. ktor potvrdzuje jeho
postavenie a menn9 zoznam oddielu pomoci.

(2) V mimoriadne naliehavom pripade motno prekroli' JtAnu hranicu aj mimo schv~den~ch
hranidnych priechodov bez dodrtania inak plamtch predpisov V tormo prfpade treba o tom bezodkladne
informovat branifnt kontrolnj orgin.

(3) Ak to patrf k obvyklej v~bave, stl oddiely pomoci oprivnend na Oizenm Ititu Bi4idajcceho pomoc
nosi¢ uniformu. Na dzemie 9tAtu fiadajilceho o pomoc je neprfpusm doviez¢ strefnd zbrane anmuniciu.

(4) Olravy pri prekralovanf IcAtnej hrianice podia odsekov I a 2 placia aj pre osoby, ktort musia by(
pri katastrofe evakuovand.

dnok 7

Preprava v~bavy a predmetoy pomoci cez flttnu hranicu
(1) Zmluvni scrany urahfia dovoz a vyoz v-bavy a predmetov pomoci. Veddci oddielu pomoci

musf pri prechode ItLnej hranice predlolif hraniln m kontroln3m orginom ItAtu liadajdceho pomoc len
zoznam prev f.nej v~bavy a predmetov pomoci. Ak &a v mimoriade:naliehavom pdpade gcdrna hranica
prekratuje mimo schvlden3ch hranilnych priechodov, must sa cento zoznam pri najbliLtej praieitosti
odovzdatprfslugnej colnici.

(2) Oddiely pomoci alebo jednotlivA osoby zaslani na pomoc nesmd okrem vibavy a predmetov
pomoci so sebou prevgat liadny tovar.

(3) Na v~bavu a predmety pomoci sa nevzahujti zkazy a obmedzenia tfkajdce sa dovozu a v vozu
tovaru cez ItAtnu hranicu. Ak sa v~bava nespotrebuje. op l sa vyvezie. Ak sa,.vybava ponechd ako
predmet pomoci, potom treba uviesf drub. mnotstvo, ako aj miesto jej ponechania prfsluindmu orginu v
gtte iadaticom o pomoc, ktor to ozndmi prfslulnej colnici. V tomto pripade plaia privne predpisy
§tAtu hiadajdceho o pomoc.

(4) Uscanovenia odseku 3 sa vztahujdi aj pre dovoz omamnfch I1tok a psychotropn ch substancif do
NtAtu ladajciceho o pomoc a pe spltn v~voz ich nespotrebovandho mnotstva do.l'Atu poskywtujdmeho
pomoc. Tento obeh tovaru sa nepovaluje za dovoz a vfvoz v zrnysl medzin&-odnfch dohovorov o
omamn~cb lAlkach a psychocropn~ch substanciich. Omannd litky a psychomnpn, substancie sa m6lu
dovila iba v mnoflStve potrebnom pre naliehavfi Ickinku potrebu a poufie ich m0le len kvalif .ovany
zdravotnfcky personMl podra zlkonnych uscanoveni zmluvnej saraay. klorej oddiel pomoc, patrf.
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Spotrebovan omamn, Jitky a psychotropni substancic sa pripflu do Itatistiky gtlLu poskytujdceho
pomoc.

(5) Zmluvn, strany na zfkiade reciprocity pri poskytovani pomoci v 9Lite iadajtcom o pomoc
- dovoii prichodnd bezplatn poutfvanie vfbavy-a predmetov pomoci bez formdlnych postupov a

zlolnia colnej zAbezpeky a
- nezataia ich fiadnymi.dovoznmi platbain. ak boli spotrebovand.

Nasadenie letecktch prostriedkov
(1) LeteckE prostriedky sa m6iu poutit na r~chly presun oddielov pornoci alebo jednotliv3ch os6b

zaslanych na pornoc a na in, druhy poskytovania pomoci.
(2) Kadd zmluvni sana dovolf, aby letecki prostriedky, ktort sd nasadeni z vysosndho tizemia

druhif zinthiVnej stran9, podra 'odseku I, prelietali had jej v5sostnkrn dizenfm a pristivali a odlietali aj
mimo letfsk s colnou a pasovou kontrolou a mimo povolenfch letiginfch plOch.

(3) Pouiiue .leteclych prostriedkov sa bezodkladne ozn~mi prisluinimu orginu It tu .iadajficeho o
pomoc a prisluninmu orginu pre riadenie letovej prevAdzky s ddajmi a druhu. type a ozna~Eni leteckdho
prostriedku, o posddke. nidkade, Ease odletu, predpokladanej nase letu a mieste prist~tia.

(4) Ustanoveria l nku 6 sa vzfahuj na pos~dky a prepravovand oddiely pomoci.

(5) Ustanovenia Zldnku 7 sa vzahujti na leteck6 1prostriedky a ostani prepravovand vybavu a
predmety pomoci.

(6) Ak z odsekov 2 a 3 nevypl5'va in6, poulijil sa vndtrogtALne leteckd predpisy tej zrnluvnej strany,
na ktorej Jzemf sa vykoniva letecka tinnostl

(7) Pouhitie vojenskych lecteckch prostriedkov je povolend fen so. sihlasom Wttu hadajiceho o
pomoc..

Clhnok 9

Riadenie a koordinhcia
(1) Riadeaie a koordinAh zAchrainch'pric a:pomocn,ch opatreni vyplvajdcich z iejto Zmluvy

prislddha v. kadom prfpade orgdnom .tAtu iadajtlceho opomoc.
(2) Nariadenia oddielom pomoci Ititu poskytuji6ceho pomoc sO adresovan6 vflutne ich vedi~cim.

korf lodriadenasi ifrn nariadia sp6sob ich realizdie.
.(3);.Org~ny..td.wzadajticeho o pomoc poskytnO. oddielom .pomoci alebo jednotlivrm osobfim

zaslan m na pomoc 9tdtom poskytujilceho pomoc ochranu a ponoc.

dlinok 10

Nfhrada vfdavkov
(I) AtA poskytujilci pomocnem, voai ItAtu. iadajdcemu o pomocnitok na nur-adu v~davkov za

poskytnutil pomoc. To sa vztahuje aj na vy davky.vzniknutd spotrebovanfm, polkodenim alebo stuatou
vYbavy.

(2) V.prfpade ,pltie. alebo. liastoahej nfhrady vdavkov spojen3ch s poskytnutim pomoci bude
prednosEne olkodnen It poskytujilci pomoc.

(3) Vgdavky spojend s poskysutim pomoci fyzickymi alebo privnick~mi osobami, ktoni itit
poskytujdlci pomoc na z&dkade fiadosi len sprostredkoval, uhrddza tAt iadajici o pomoc.

(4) Oddiely pomoci alebo jednotliv, osoby zasland na pomoc 9ttu poskytujdiceho pomoc budd mat
poas nasadenia v Itdte Liadajdcom o pomoc stravu a ubytovanie na jeho aet a po spotrebovanf nimi
privezench, zAiob budfi zsobovan" predmeuni osobnej potreby. V prfpade potreby sa im poskytne
logistick6zabezpedenie, ako aj zdravotnfcka pomoc.

l nok 11

Nihrada Ikody
(1) KdA;zrmluvnA-strana sa zrieka.v~eLkch .nArokov na ndhradu Ikody na majetku vo:i druhej

amluvnej strane.alebojednbtliv~mosobin.zaslan m napomnoc, ktorg bola sp6sobenA jednodivou osobou
zaslanou na.pomoc-druhej z.mluvnej swane pri plnenf nariadenia.

(2) Kald' zmluvni suana sa vodi druhej zrLuvnej strane alebo vodi jednodiv m osobdn zaslan ;em
napombc ziika vietkych ntiokov na nihradu Ikody v prfpade polkodenia zdravia alebo v prfpade snrut
osoby zaslanej ria pOmoc v sdvislosti s plnenfm nariadenia,
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(3) Ak spOsobf jednotlivi osoba zaslani na pomoc zo ltAtu poskytujceho pomoc v sdvislosd s
pinenim nariadenia na dzemf i tu tiadajdceho,o, pomoc Akodu tretdemu, potom rudi ttAt fiadajiici o
pomoc za gkodu podra predpisov vzahujdcich sa na gkodu sp6sobeni vlastn9mi osobami poskytujcin
pomoc. tt rliadajdci o pomoc nemA regrifvn y ndrok na ndhradu §kody vogi Itft poskywjdcenm6 pomoc
a jednotliv'in osobirm zasIan m na pomoc.

(4) Pri vyporiadani ndrokov na ndhradu Ikody orginy zmluvnch swan dzko spoluptacujiL

(5) Tento Idnok platf aj po uplynuti platnosti Zmluvy, ak fkoda vznikla v dase jej platnosti.

dinok 12

Evakuovang osoby

(1) Osoby, ktord pri katastrofe prilli ako evakuovand osoby alebo osoby ich sprev;dzajdce z dzemia
jednej zmluvnej strany na dizemie druhej zmluvnej strany. dostanii at do svojho najskorlie molndho
nivratu potrebnd zaopaurenie a pornoc. SWs liadajdci o pomoc uhradl vjdavky spojen6 so zaopatrenim a
nAvmrom cOchto os~b.

(2) Kaldl wsluvni staa je povinni prevziaY oaspt evakuovand osoby a osoby ich sprevidzajice,
ktord pril1i z jej dzmiua na dzemie druhcj zmluvncj suany. Ak ide o osoby, ktor6 nieSt prislulnilkmi
optcovne prijfmnajdceho gtfu, zoscdvajd poddadend rovnakdmu cudzineckoprdvnernu Itadtu ako .pred
prekro&enfm ItAtnej hranice.

Clnok 13

bIalie formy spoluprice

(1) Zmluvnd strany dalej spolupracujd predovietk m v nasledujdcich oblasoach:
a) pri predchddzanf katastrofdm tac. fe si vymenia vietky vhodni informdcie vedecko-technickiho

charaktcru a naplfnuj6 rokovanitviskumni programy, odborn kurzy a Spolonkevifenia
b) pri v mene informicif o nebezpedensive, ktor.6 mb.fe vzniknt a mae nisledky aj na dzem druhej

zrnuvnej strany; vzAjomn , infoncie ahhajsaj odovzdivanie nameranch ddajov.

(2) Na spolodn cvi6enia sa vzfahujd ustanovenia tjto Zmluvy.

(3) Predmetom v~zey. informkiif nem&fu by( infornicie. ktord podra vndtroltnych privoych
predpisov zmauvnfch sain mutsia ostaf utajend.

C'tnok 14

Telekomunikain6 a ridiovi spojenie

Zmluvn' strany prijmd spolodni opatrenia potrebn i na telekomuniken
, a rhdiovi spoienic pri

poskytovanf pomoci.

LCdnok 15

Rielenic sporov

Spory sdvisiace s vqldadom a vykonvanim tejto Zruluvy, ktort nem0lu vyriegi .orgdny, ktord sa
t m bezprostredne zaobeajdi, bdid zsluvni strany rie.if diplomatsckou cestou.

Ll nok 16

Ino-zmluvni dpravy

Tdto Zmluva sa netfka zhvazkov vypl~vajicich pre zmluvn# strany zo vzljomnch dvojstrann~ch
zmluv; to platf pre snohostrann zmluvy len vtedy, ak tto Zmluva neuscanovuje indl.

Llanok 17

Nadobudnutie platnost

(I) Tito Zmluva podlieha ratifikdkii. Rai fikadnd listiny budd vymenend v Braislave.

(2) Tdto Zmluva nadobudne planost prvf deS tretieho isesiaca nasledujslceho po mesiaci. v ktorom
boli vymeneni ralifikadni listiny.
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df3nok 18

Ukonkenit platnosti zmluvy

Ttwo Zmluva sa uzaviera na dobu neurtii a kald, zo zmluvn3ch strinju m6le. vypoveda, pisomne
diplortickou ceitou. PlatnosY Zmluvy skondf 6 mesiacov odo dha dorulenia ozndmenia o vpvedi.

DANt vo .Viedni dfia i. 6. 1997 v Ivoch pivodn9ch vyhotoveniach. knAd v slovenskom a
nemeckom jazyku, pridom obe znenia majid rovnakid platnost.

Za Slovenski republiku:
Josef Sesuk

Za Rakdsku republiku:
Benita Ferrero-Waidner
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE SLOVAK

REPUBLIC CONCERNING COOPERATION AND MUTUAL

ASSISTANCE IN THE EVENT OF DISASTERS

The Republic of Austria and the Slovak Republic

(hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Convinced of the need for cooperation between the two States to facilitate mutual as-
sistance in the event of disasters,

Conscious of the fact that these may occur at any time,

Desiring to conclude a treaty between the Republic of Austria and the Slovak Republic
concerning cooperation and mutual assistance in the event of disasters,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

(1) This Treaty lays down the conditions for cooperation and voluntary assistance in
the event of disasters in the territory of the other Contracting Party in response to its re-
quest, in particular the conditions for the dispatch and deployment of emergency teams, in-
dividual emergency workers and materials.

(2) Customary neighbourly assistance within the framework of transboundary cooper-
ation shall not be affected by this Treaty.

Article 2. Definitions

For the purposes of the interpretation and implementation of this Treaty:

The term "disaster" means a natural event or an event caused by unforeseen technical
or other occurrences which is of such exceptional scope that a threat to life, health and prop-
erty has materialized or is imminent;

The term "requesting State" means the Contracting Party whose competent authorities
request emergency assistance from the other Contracting Party;

The term "assisting State" means the Contracting Party whose competent authorities
respond to a request for emergency assistance from the other Contracting Party;

The terms "emergency team" or "individual emergency workers" mean persons desig-
nated by the assisting State to provide emergency assistance;

The term "equipment" means the materials, in particular the technical devices, vehicles
and rescue dogs for the emergency operation, as well as items for personal use;

The term "emergency aid supplies" means goods intended for distribution free of
charge to the affected population in the territory of the requesting State.



Volume 2039, 1-35260

Article 3. Competent authorities

(1) The authorities competent to make and receive requests for assistance shall be:

-- For the Republic of Austria:

The Federal Minister of the Interior;

The Government of the province of Burgenland;

The Gvernment of the province of Lower Austria;

-- For the Slovak Republic:

The Minister of the Interior of the Slovak Republic.

(2) The competent authorities may contact each other directly for the purpose of im-
plementing this Treaty.

(3) The Contracting Parties shall without delay exchange the addresses and telephone
and telex numbers of the competent authorities.

(4) The Contracting Parties shall inform one another without delay through the diplo-
matic channel of any changes in the competencies of the said authorities.

Article 4. Requests for assistance

(1) Assistance shall be provided solely on the basis of a request from the competent
authorities of the other Contracting Party.

(2) The request in accordance with paragraph 1 shall be made in writing, or orally, if
necessary, in the language of the requested Contracting Party or in English. Oral requests
shall subsequently be confirmed in writing.

(3) The competent authorities shall indicate in the request for assistance the nature and
scope of the assistance being sought without having to enter into the details of implemen-
tation.

Article 5. Types of assistance

(1) Assistance shall be provided through the sending of emergency teams or individual
emergency workers, emergency aid supplies or in another appropriate manner.

(2) Emergency teams or individual emergency workers may be deployed in rescue and
salvage operations, in dealing with the consequences of disasters and in averting imminent
disasters. They shall have the required training and the necessary equipment.

(3) The emergency teams and individual emergency workers may be transported by
land, water or air.

Article 6. Frontier crossing and stay

(1) The members of an emergency team may cross the frontier without travel docu-
ments and stay in the territory of the requesting State without a visa or residence permit for
the duration of the emergency operation. The leader of an emergency team shall be required
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to show upon request a document attesting to his status and containing a list of the names
of the emergency team members.

(2) In cases of particular urgency, the frontier may be crossed at points other than the
authorized frontier crossing points, irrespective of the normally applicable regulations in
force. In such cases, the competent frontier surveillance authority shall be informed thereof
without delay.

(3) To the extent that this is part of their normal equipment, the emergency teams may
wear uniforms in the territory of the requesting State. Firearms and ammunition may not be
brought into the territory of the requesting State.

(4) The facilitation measures referred to in paragraphs 1 and 2 concerning frontier
crossings shall also apply to persons who have to be evacuated in the event of a disaster.

Article 7. Frontier crossing for equipment
and emergency aid supplies

(1) The Contracting Parties shall facilitate the entry and exit of equipment and emer-
gency aid supplies. The leader of an emergency team crossing the frontier shall merely pro-
vide the frontier control authorities of the requesting State with a list of the equipment and
emergency supplies being brought in. If, in cases of particular urgency, the frontier is
crossed at points other than the authorized crossing points, the competent customs office
shall be informed thereof at the first opportunity.

(2) The emergency teams or individual emergency workers may not bring in with them
articles other than items of equipment and emergency aid supplies.

(3) The prohibitions and restrictions on transboundary traffic in goods shall not apply
to equipment and emergency aid supplies. Items of equipment that have not been used up
shall be re-exported. If the items of equipment are left behind as emergency aid supplies,
their type, quantity and location shall be reported to the responsible authority of the request-
ing State, which shall notify the competent customs office. In such cases, the domestic laws
of the requesting State shall apply.

(4) Paragraph 3 shall also apply to the entry of narcotics and psychotropic substances
into the requesting State and the return of non-consumed quantities to the assisting State.
Such movements of goods shall not be regarded as import and export within the meaning
of international conventions on narcotics and psychotropic substances. Narcotics and psy-
chotropic substances may be brought in only to meet an urgent medical need and may be
used only by qualified medical personnel acting in accordance with the laws of the Con-
tracting Party to which the emergency team belongs. The consumed narcotics and psycho-
tropic substances shall be included in the consumption statistics of the assisting State.

(5) The Contracting Parties shall, subject to reciprocity, allow the equipment and emer-
gency aid supplies necessary for emergency operations in the requesting State:

-- To be entered for temporary duty-free use without formalities and without the post-
ing of a bond; and

-- To be exempt from all import duties insofar as they are used up.
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Article 8. Operations involving aircraft

(1) Aircraft may be used for the speedy transport of emergency teams or individual
emergency workers and for other types of emergency operations.

(2) Each Contracting Party shall permit aircraft used in accordance with paragraph 1
and taking off from the territory of the other Contracting Party to overfly its territory and
to land in and take off from points other than airports with passport and customs controls
and approved airfields.

(3) The use of aircraft shall be reported without delay to the competent authority of the
requesting State and the competent air traffic control centres with information concerning
the model, type and registration of the aircraft and concerning its crew, cargo, departure
time, anticipated route and landing site.

(4) The provisions of Article 6 shall apply to the crew and to the emergency teams be-
ing transported.

(5) The provisions of Article 7 shall apply to the aircraft and other equipment and
emergency aid supplies carried therein.

(6) Except as otherwise provided in paragraphs 2 and 3, the domestic air traffic regu-
lations of the Contracting Party in whose territory traffic flight takes place shall apply.

(7) Military aircraft may only be used with the consent of the requesting State.

Article 9. Coordination and direction

(1) In all cases, the authorities of the requesting State shall be responsible for coordi-
nating and directing the rescue and emergency operations provided for under this Treaty.

(2) Instructions for the emergency teams of the assisting State shall be addressed solely
to their leaders, who shall brief their personnel on the plan of action.

(3) The authorities of the requesting State shall extend protection and assistance to the
emergency teams or individual emergency workers of the assisting State.

Article 10. Operational costs

(1) The assisting State shall have no claim against the requesting State for reimburse-
ment of the cost of the assistance rendered. This shall also apply to costs arising from con-
sumption, damage or loss of equipment.

(2) Where the cost of the assistance rendered is partially or completely recovered, the
assisting State shall be given priority as regards reimbursement.

(3) The cost of assistance rendered by natural or legal persons, which the assisting
State arranges on request merely as an intermediary shall be borne by the requesting State.

(4) The emergency teams or individual emergency workers of the assisting State shall
be provided with food and lodging for the duration of the operation in the requesting State
at its expense and supplied with goods for their own use if the stocks brought with them
have been exhausted. They shall also receive logistical help, including medical treatment,
in case of need.
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Article 11. Compensation for damage

(1) Each Contracting Party shall waive all claims for compensation against the other
Contracting Party or its designated emergency personnel for damage caused to property by
a designated emergency worker of that other Contracting Party in the line of duty.

(2) Each Contracting Party shall waive all claims for compensation against the other
Contracting Party or its designated emergency personnel for loss occurrences involving im-
pairment to the health or the death of designated emergency personnel incurred in the line
of duty.

(3) If damage is done to third parties in the territory of the requesting State by a desig-
nated emergency worker of the assisting State in the line of duty, the requesting State shall
incur liability for the damage in accordance with the provisions that would apply if the
damage had been caused by its own emergency personnel. The requesting State which has
compensated for the damage shall have no recourse against the assisting State or its desig-
nated emergency personnel.

(4) The authorities of the Contracting Parties shall cooperate closely in the settlement
of claims for compensation.

(5) This article shall continue to apply following the termination of this Treaty, if the
damage was incurred while the Treaty was in force.

Article 12. Evacuees

(1) Persons who, in the event of a disaster, have crossed from the territory of one Con-
tracting State to the other as evacuees and their escorts shall receive the necessary care and
assistance in that State until the earliest opportunity for their return. The requesting State
shall reimburse the cost of such support and repatriation.

(2) Each Contracting Party shall take back persons who crossed from its territory into
the territory of the other Contracting Party as evacuees and their escorts. Any such persons
who are not nationals of the Contracting Party to which they are retuming shall retain the
same alien status they had before crossing the frontier.

Article 13. Other forms of cooperation

(1) The Contracting Parties shall cooperate in the following areas in particular:

(a) In preventing disasters, by exchanging all relevant scientific and technical informa-
tion and arranging for meetings, research programmes, specialized courses and joint exer-
cises;

(b) In exchanging information on hazards that could affect the territory of the other
Contracting Party; this exchange of information shall include the transmission of measure-
ment data.

(2) The provisions of this Treaty shall apply, mutatis mutandis, to joint exercises.

(3) Information which must remain confidential pursuant to the domestic laws of the
Contracting Parties shall not be included in the exchange of information.
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Article 14. Telecommunication and radio links

The Contracting Parties shall together make the necessary arrangements for the use of
telecommunications and radio links in emergency operations.

Article 15. Settlement of disputes

Disputes relating to the interpretation and implementation of this Treaty that cannot be
settled directly by the competent authorities shall be resolved through the diplomatic chan-
nel.

Article 16. Other treaty arrangements

Existing bilateral treaty arrangements between the Contracting Parties shall be unaf-
fected; multilateral agreements shall be unaffected only to the extent that this Treaty pro-
vides for no other arrangement.

Article 17. Entry into force

(1) This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed in PreBburg.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the third month following the
month in which the instruments of ratification have been exchanged.

Article 18. Duration

This Treaty is concluded for an indefmite period and may be denounced in writing by
either of the Contracting Parties through the diplomatic channel; it shall cease to have effect
six months after receipt of notice.

Done at Vienna, on 11 June 1997, in two originals, in the German and Slovak languag-
es, each text being equally authentic.

For the Republic of Austria:

BENITA FERRERO-WALDNER

For the Slovak Republic:

JOSEF SESTAK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE
SLOVAQUE SUR LA COOPERATION ET L'ASSISTANCE
R1tCIPROQUE EN CAS DE CATASTROPHES

La R~publique d'Autriche

et

La Rdpublique slovaque,

(ci-apr~s d~nommes les Parties contractantes),

Convaincues de la ndcessit& d'une coop6ration entre les deux ttats afin de faciliter las-
sistance mutuelle en cas de catastrophes,

Conscientes qu'un 6v~nement de cette nature peut survenir A n'importe quel moment,

Ddsireuses de .conclure un trait6 entre la R~publique d'Autriche et la R~publique slo-
vaque sur la cooperation et rassistance mutuelle en cas de catastrophes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objet

1. Le present Trait6 rdgit les conditions g6n~rales de la cooperation et des prestations
volontaires d'assistance en cas de catastrophes dans le territoire de lautre Partie
contractante et, A sa demande, notamment en ce qui conceme 'envoi et la mise en oeuvre
de moyens humains et matdriels.

2. Le present Trait6 ne modifie pas les prestations d'assistance fournies dans le cadre
de r'assistance transfronti~re traditionnelle de bon voisinage.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Trait&:

Le terme "catastrophe" s'entend d'un ph~nom~ne naturel ou d'un 6v~nement imprevi-
sible de caract~re technique ou autre qui, en raison de son importance exceptionnelle, cons-
titue une menace pour la vie, la sant6 et les biens ou est susceptible de le faire;

L'expression "ttat d'intervention" d~signe la Partie contractante dont les autorit&s
comptentes demandent a r'autre son assistance;

L'expression "ttat d'envoi" d6signe la Partie contractante dont les autorit~s comp~ten-
tes rdpondent A une demande de rautre Partie contractante;

Les expressions "6quipe de secours" ou "secouriste" dsignent la ou les personnes que
l'Etat d'envoi ddsigne pour la prestation de l'assistance;

L'expression "objets d'6quipement" ddsigne le mat~riel, les moyens, les v~hicules et les
chiens de sauvetage, ainsi que les objets i usage personnel;
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L'expression "moyens de secours" ddsigne les biens destin6s A 8tre distribu6s A la po-
pulation touch6e sur le.territoire de l'intervention.

Article 3. Autorit~s comp~tentes

1. Les autorit6s comptentes pour la pr6sentation et la r6ception des demandes d'assis-
tance sont :

-- Pour la R6publique d'Autriche : le Ministre de l'Int6rieur; le Gouvernement r6gional
du Burgenland; le Gouvemement r6gional de Basse-Autriche;

-- Pour la R6publique slovaque : le Ministre de l'Int6rieur de la R6publique slovaque.

2. Les autorit6s comptentes sont autoris6es A entrer en relations directes aux fins de
l'application du pr6sent Trait6.

3. Les Parties contractantes 6changent les adresses et les num6ros de t616phone et in-
dicatifs des autorit6s comptentes.

4. Les Parties contractantes se communiquent par la voie diplomatique les change-
ments auxquels peuvent proc6der les autorit6s comptentes.

Article 4. Demande d'assistance

1. L'assistance est fournie exclusivement A la demande des autorit6s comptentes de
l'autre Partie contractante.

2. La demande, aux termes du paragraphe 1, est formulke par 6crit, parfois oralement
dans la langue du pays demandeur ou en anglais. Les demandes formul6es oralement doi-
vent Etre confirm~es par 6crit.

3. Dans la demande d'assistance, les autorit6s comptentes d6crivent la nature et lNten-
due de l'assistance n6cessaire sans avoir a pr6ciser les modalit6s de l'ex6cution.

Article 5. Modes d'intervention

1. L'assistance sera fournie par l'envoi d'6quipes de secours ou de secouristes, de
moyens de secours ou d'une autre mani~re appropriee.

2. Les 6quipes de secours ou les secouristes peuvent intervenir A des fins d'aide m6di-
cale, de sauvetage, de d6gagement ou de r6parations provisoires. Elles doivent disposer
dans la mesure du possible de la formation requise i cette fin ainsi que des mat6riels et des
appareils sp6ciaux n6cessaires.

3. Les 6quipes de secours ou les secouristes peuvent 8tre envoy6s par voie terrestre,
arienne ou maritime.

Article 6. Passage de lafronti~re et sejour

1. Les membres d'une 6quipe de secours peuvent franchir la fronti~re sans passeport et
s6joumer sur le territoire sans permis de s6jour ou visa. Seul le chef de l'quipe pourra Etre
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tenu de justifier sa position au moyen d'un document et de fournir la liste des membres de
son 6quipe.

2. En cas d'urgence particuli&re, la fronti~re peut aussi ftre franchie en dehors des pos-
tes frontaliers autoris6s sans consid6ration de la r6glementation en vigueur ce sujet. Dans
ce cas, il conviendra d'en informer A la premiere occasion les organes comptents charg6s
de la surveillance des frontires.

3. Les 6quipes de secours sont autoris6es A porter l'uniforme sur le territoire de l'Etat
d'intervention, dans la mesure ofi il fait partie de leur 6quipement habituel. Aucune arme A
feu ni munitions ne peuvent etre emport6es sur le territoire de l'ttat d'intervention.

4. Les facilit6s vis6es aux paragraphes 1 et 2 concemant le passage de la fronti~re va-
lent 6galement pour les personnes qui doivent 8tre 6vacu6es en cas de catastrophe.

Article 7. Passage du materiel & travers lafrontire

1. Les Parties contractantes faciliteront l'importation et l'exportation des objets d'6qui-
pement et des moyens de secours. Le chef de l'quipe de secours doit simplement, lors du
passage de la frontibre, pr6senter au service de contr6le douanier de l'Etat d'intervention
une liste 6num6rant les objets d'6quipement et les moyens de secours emport6s par rNquipe.
Si, en cas d'urgence particulibre, la fronti~re est franchie en dehors des postes frontaliers
autoris6s, il convient de le signaler A un service douanier comptent A la premiere occasion.

2. Les 6quipes de secours ou les secouristes ne peuvent apporter avec eux aucune mar-
chandise i part les objets d'6quipement et les moyens de secours.

3. Les interdictions et les restrictions r6gissant la circulation transfronti~re des mar-
chandises ne s'appliquent pas aux objets d'6quipement ni aux moyens de secours. Les
moyens de secours peuvent 8tre import6s dans lttat d'intervention en franchise de droits.
Les objets d'6quipement sont consid6r6s comme admis pour l'utilisation provisoire dans
'ttat d'intervention sans proc6dure formelle ni versement d'une caution. Si des objets

d'6quipement sont consomm6s, ils restent exon6r6s de tous droits de douane et autres droits
d'entr6e. S'ils ne le sont pas, ils sont r6export6s. Si des objets d'6quipement sont abandonn6s
comme moyens de secours, il y a lieu d'indiquer leur nature et leur quantit6 ainsi que le lieu
oii ils se trouvent A l'autorit6 responsable de Httat d'intervention, laquelle en informe le ser-
vice douanier comp6tent. Dans ce cas, la 16gislation de l'tat d'intervention s'applique.

4. L'importation de stup~fiants et de substances psychotropes dans l'ttat d'intervention
et la r6exportation des quantit6s non consomm6es vers l'ttat d'envoi sont 6galement r6gies
par les dispositions du paragraphe 3. Cette circulation n'est pas consid6r6e comme impor-
tation ou exportation au sens de la Convention intemationale sur les stup~fiants et les subs-
tances psychotropes. Des stup6fiants et des substances psychotropes ne peuvent &re
emport~s que pour r6pondre i un besoin m6dical urgent et ne peuvent etre utilis6s que par
le personnel m6dical qualifi6 agissant conform6ment aux dispositions l6gislatives de lttat
contractant auquel appartient l'quipe de secours. Les stup6fiants et les substances psycho-
tropes utilis6s figureront dans les statistiques d'utilisation de l'lttat d'envoi.

5. Les Parties contractantes accorderont dans des conditions de r6ciprocit6, en ce qui
concerne les objets d'6quipement et les biens d'assistance n6cessaires A rassistance dans
H'tat d'intervention :
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-- L'admission sans procedure formelle et sans constitution de garantie, aux fins d'uti-
lisation temporaire et en exemption de droits; et

-- L'exemption de tout droit d'importation dans la mesure ofi les biens en question sont
consommes.

Article 8. Intervention au moyen d'agronefs

1. Des a~ronefs peuvent 8tre utilis~s pour lacheminement rapide des 6quipes de se-
cours ou des secouristes isolks et pour tous autres types d'intervention.

2. Chaque Partie contractante autorise les a~ronefs utilis~s d partir du territoire de
l'autre Partie contractante, conform~ment au paragraphe 1, A survoler son territoire ainsi
qu'A atterrir et A d~coller en dehors des a~rodromes douaniers et des terrains d'aviation auto-
rises.

3. L'intention d'employer des a~ronefs pour une intervention de secours doit 8tre noti-
fide sans ddlai A lautorit6 requ~rante avec des indications aussi exactes que possible sur le
type et le num~ro d'immatriculation de ra~ronef, rNquipage, le chargement rheure du d6-
collage, l'itin~raire pr~vu et le lieu d'atterrissage.

4. Les dispositions de l'article 6 s'appliquent aux 6quipages et aux 6quipes de secours
qui les accompagnent.

5. Les dispositions de rarticle 7 s'appliquent aux a~ronefs et aux objets d'6quipement
et moyens de secours embarqu~s.

6. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3, la r~glementation de chaque
Partie contractante relative A la circulation adrienne est applicable, et notamment robliga-
tion de transmettre des informations de vol aux organes de contr6le comptents.

7. L'utilisation d'a~ronefs militaires n'est possible qu'avec l'accord de l'tat d'interven-
tion.

Article 9. Coordination et direction

1. La coordination et la direction des operations de sauvetage et de secours incombent
dans tous les cas aux autorit6s comptentes de l'ttat d'intervention.

2. Les instructions destinies aux 6quipes de secours de lttat d'envoi seront communi-
qu~es exclusivement aux chefs d'6quipe, qui r~gleront les details d'ex~cution vis A vis de
leurs subalternes.

3. Les autorit~s de l'Itat d'intervention accorderont protection et assistance aux 6qui-
pes de secours ou aux secouristes de l'ttat d'envoi.

Article 10. Frais d'intervention

1. L'Etat d'envoi n'a, A l'6gard de l'tat d'intervention, aucun droit A remboursement des
frais des missions de secours. I1 en est de m~me des d~penses dues i rutilisation, A 'endom-
magement ou A la perte du materiel.
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2. Lorsque les frais des operations de secours sont r~cup~r~s en totalit6 ou en partie,
les frais de Ittat d'envoi sont remboursrs en priorit6.

3. Les frais d'intervention par des personnes physiques et morales de l'ltat d'envoi uni-
quement sur demande sont A la charge de l'ttat d'intervention.

4. Pendant la durre des operations dans l'Etat d'intervention, les 6quipes de secours de
l'ttat d'envoi sont logres et nourries aux frais de ce dernier et elles sont approvisionnres en
biens A usage personnel lorsque les stocks emportrs sont 6puisrs. Elles regoivent en cas de
besoin une assistance logistique y compris mrdicale.

Article 11. Indemnisation

1. Chaque Partie contractante renonce A toute demande d'indemnisation A rencontre de
rautre Partie contractante ou de son secouriste pour des dommages matrriels causes par un
secouriste en rapport avec l'accomplissement de sa mission.

2. Chaque Partie contractante renonce A toute demande d'indemnisation i rencontre de
l'autre Partie contractante ou de son secouriste pour des dommages constiturs par des 16-
sions corporelles, un prejudice de sant6, ou le drc~s d'un secouriste en rapport avec l'ac-
complissement de sa mission.

3. Dans le cas oii un secouriste de l'Ittat d'envoi cause, dans l'accomplissement de sa
mission, un dommage A un tiers, I'ttat d'intervention est responsable du dommage selon les
dispositions qui s'appliqueraient si le dommage avait W caus6 par l'un de ses propres se-
couristes. L'ttat d'intervention qui a vers6 une indemnisation pour le dommage n'a pas le
droit de recours contre l'ttat d'envoi ou son secouriste.

4. Les autoritrs des Parties contractantes cooprreront 6troitement pour faciliter le r -
glement des demandes d'indemnisation.

5. Le present article vaut aussi aprbs la drnonciation du present Trait6 lorsque les d6-
grts napparaissent qu'avec le temps.

Article 12. Personnes 6vacues

1. Les personnes qui, A roccasion d'une catastrophe, sont passres du territoire d'une
Partie contractante dans lautre en tant que personnes 6vacures brnrficient dans cet tat de
la prise en charge sociale nrcessaire jusqu'au moment oii la premiere occasion leur est don-
nre de rentrer. L'ttat d'intervention rembourse les frais de prise en charge et de rapatrie-
ment de ces personnes.

2. Chaque Partie contractante est tenue de rradmettre les personnes qui sont passres de
son territoire dans celui de l'autre Partie contractante en tant que personnes 6vacures. Si ces
personnes ne sont pas des ressortissants de la Partie contractante qui proc~de la rradmis-
sion, elles conserveront le meme statut 6tranger qu'avant davoir franchi la fronti~re.

Article 13. Autresformes de cooperation

1. Les Parties contractantes cooprreront, conformrment A leur 16gislation intrrieure,
notamment dans les domaines suivants :
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a) Pour pr~venir les catastrophes en 6changeant toutes les informations scientifiques et
techniques utiles et en pr~voyant des reunions, des programmes de recherche, des cours
specialists et des exercices d'intervention sur le territoire des deux Parties contractantes;

b) Pour 6changer des informations sur les dangers et les dommages qui pourraient me-
nacer le territoire de lautre Partie contractante; cet 6change d'informations inclut la com-
munication A titre pr~ventif de donn~es techniques.

2. Les dispositions du present Trait6 s'appliquent mutatis mutandis aux exercices com-
muns.

3. Les renseignements qui, aux termes de la legislation int~rieure des Parties contrac-
tantes, sont secrets ne peuvent pas 8tre 6changes.

Article 14. Tlcommunications

Les Parties contractantes prennent en commun les mesures ncessaires pour permettre
les t~l~communications relatives A la fourniture d'assistance.

Article 15. Rfglement des differends

Les diff~rends relatifs A rapplication du present Trait6, qui ne peuvent 6tre r~gl~s di-
rectement par les autorit~s comptentes, le seront par la voie diplomatique.

Article 16. Autres dispositions contractuelles

Les dispositions contractuelles bilat~rales entre les Parties contractantes restent in-
chang~es, de meme que les conventions multilat~rales, dans la mesure ofi le present Trait6
ne pr~voit pas d'autres dispositions.

Article 17. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Trait6 est soumis it ratification. Les instruments de ratification seront
6chang~s i Bratislava.

2. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur le premier jour du troisibme mois qui suit celui au
cours duquel a lieu r'change des instruments de ratification.

Article 18. Dur~e de validitg

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur~e ind6termin~e et peut ftre d6nonc6 par cha-
que Partie contractante par 6crit et par la voie diplomatique. Dans ce cas, il cesse d'etre va-
lide six mois apr~s la date de sa d~nonciation.
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Fait A Vienne le 11 juin 1997 en deux exemplaires originaux en langues allemande et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

BENITA FERRERO-WALDNER

Pour la R6publique slovaque:

JOSEF SESTAK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOM EN

fiber die touristische Zusammenarbeit zwischen der 6sterreichischen Bundesregierung
und der Regierung der Kroatischen Republik

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Kroatischen Republik, im weiteren
Text: die Vertragsparteien,

geleitet von dem gemeinsamen Wunsch nach der Vertiefung der bereits bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen und von der Notwendigkeit der Entwicklung einer umfassenden und
viellthigen gegenseiligen Zusammenarbeit aufdem Gebiet des Tourismus,

im Bewutsein der groen Bedeutung des Tourismus nicht nur ftit die Wirtschaft der beiden Staaten,
sondern auch fur ein besseres Verstndnis der beiden V6lker,

in der Absicht, eine wirkungsvollere touristische Zusammenarbeit zurn beiderseitigen Vorteil zu
ermiglichen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Die Vertragspanteien werden im Rahmen ihrer Mgglichkeiten die gegenseitige Zusammenarbeit
zwischen den Unternehmen, Organisationen und anderen jeweiligen Institutionen der beiden Staaten auf
dem Gebiet des Tournsmus dutch die erforderlichen Manahmen entwickeln und unterstitzen.

Artikel 2

Die im Artikel I genannte Zusammenarbeit umfaBt:
I. Die Frderung des gegenseitigen Tourismus und der Organisation von touristischen Reisen rir

Einzelpersonen und Gruppen, einschlie~lich Reisen l'ur Jugendliche, die zurn Zweck der
Srwierung des Reiseverkehrs in beide Richtungen angeboten werden.

2. Unterstltzung von Marketingaktivittiten zur Forderung des Tourismus in beiden Staaten.

3. Den Austausch von Informationen und Publikationen iber die Entwicklung des touristischen
Angebots in den beiden Staten sowie iber wichtige Fragen der Privatisierung und Mdglichkeiten
von auslindischen Investitionen.

4. Den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des Tourismus und die Unterstitzung einer
gemeinsamen Marktforschung (zB im Rahmen der European Travel Commission).

5. Den Austausch von tourismusbezogenen statistischen Daten (zB iber das Tourismus-
lnformationssystem [Tour MIS] der Osterreich Werbung [via Internet ]).

6. Touristische Zusammenarbeit im regionalen Bereich.

Artikel 3

Die Vernragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten gegenseitige Investitionen. die
Realisierung konkreter Projekte sowie den Austausch von Manager-,,Know.How" in touristische
Unternehmen beider Staaten unterstitzen.
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Artikel 4

Zur besseren Information der Orrentlichkeit tiber die touristischen Potentiale der beiden Staaten
werden die Vertragsparteien gegenseitige Besuche sowie den Austausch von Journalisten von Rundfunk-
und Fernschsendern sowie von anderen Massenmedien unterstiltzen.

Artikel S

Die Vertragsparteien verpflichten sich. den Touristen des Vertragspartners im Rahmen ihrer
nationalen Vorschriften Hilfe zu leisten.

Artikel 6

Alle aus diesern Abkommen hervorgehenden Formen der Zusammenarbeit werden in Jberein-
stimmung mit den in jedem der beiden Staten geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften abgewickelt.

Artikel 7

Zur Erreichung der Ziele dieses Abkommens werden die Vertragsparteien eine Gemischte
Kommission bilden.

Diese Gemischte Kommission wird in der Regel einmal pro Jahr, abwechselnd in jeweils einem der
beiden Unterzeichnerstaaten, nach vorher hergesteltem Einvernehmen zusammentreten.

Die Gemischte Kommission wird insbesonders:
- Maanahmen zur Durchfohrung dieses Abkommens setzen,
- die Resultate der Zusammenarbeit im vergangenen Zeitraum bewerten,
- den Informationsaustausch (lber die Anderung der einschlAgigen tourismusbezogenen

Vorschriften in den Vertragsparteien fbrdern,
- konkrete Aktivittiten zur gegenseitigen Zusammenarbeit for den kommenden Zeitraum

vorschlagen.
Artikel 8

Der TrAger der Werbeaktivitiften ist im Namen des Ministeriums fir Tourismus der Republik
Kroatien die Kroatische Zentrale fOr Tourismus. Es ist vorgesehen, mindestens einmal im Jahr dutch diese
eine Prasentation des touristischen Potentials der Republik Kroatien in der Republik Osterreich zu
organisieren. Der Triger der 6sterreichischen Werbeaktivitilten ist die Osterreich-Werbung. die im
Rahmen einer mittelfristigen Marktbearbeitung eine kontinuierliche Bearbeitung durch ihre Vertretung in
Kroatien vorsieht und das touristische Potential der Republik Osterreich in der Republik Kroatien
prdsentiert.

Artikel 9

Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer Miglichkeiten und im Interesse der weiteren
Entwicklung des Tourismus die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des Umwelt- und des Naturschutzes
verstirken.

Artikel 10

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des folgenden Monats in Kraft, nach dem die Vertragsparteien
auf diplomatischem Weg einander mitgeteilt haben, daS die erforderlichen innerstaatlichen
Voraussetzungen for sein lnkrafttreten erlbilt sind.

Artikel 11

Dieses Abkommen wird auf die Dauer von flnf Jahren. beginnend vom Tag seines Inkrafttretens,
geschlossen. Danach wird es automatisch um jeweils ein weiteres Jahr verilingert, bis es von einer der
beiden Vertragsparteien schriftlich autf diplomatischem Weg sechs Monate vor Ablauf seiner Giltigkeit
gekilndigt wird.

Geschehen in Wien, am 22. Janner 1998 in zwei Urschriften in deutscher und kroatischer Sprache,
wobei beide Texte authentisch sind.

FUr die Osterreichische Bundesregierung:

Dr. Hannes Farnleitner

FUr die Regierung der Kroatischen Republik:

Dr. Sergeij Morsan
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM

Izmedu Vlade Republike Austrije I Viade Republike Hrvatske o turistlEkoj suradnji

Vlada Republike Austrije i Vlada Republike Hrvatske (u dalinjem tekstu:)ugovome strankes)
vodene zajednidkom teljom za produbljivanjem postoje~ih prijateljskih odnosa, te potrebom razvoja

obuhvatne i mnogostruke medusobne suradnje na podrudju turizma,

svjcsne velikog madaja turizma ne samo za gospodarstvo dviju driava, vec i za razumijcvanje
izmedu dvaju naroda,

u namjeri da se ornogudi utinkovitija turistieka suradnja na obostranu dobrobit

dogovorile su slijedede:
6'anak I.

Ugovome strane de, u okviru svojih mogudnosti, razvijati i potpomagati medusobnu suradnju
izmedu poduzeda, organizacija i drugih odgovarajuih institucija obje driave na podrutju turizma,
poduzimajudi za to potrebite mjere.

(itanak 2.

Suradnja spomcenuta u dlanku I. obuhvada:
I. Poticanje medusobne tu'istitke raznjene i organiziranje pojedinanih i grupnih turistidkih

putovanja, ukljuujudi i putovanja za miade, koja se nude u svrhu povecanja tristiekog prometa
u oba smjem.

2. Potporu marketintkim aktivnostima u svrhu promicanja turizma u obje drtave.
3. Razmjenu informacija i publikacija o razvoju turistitke ponude u obje zemlje, tc o bitnim

pitanjima privatizacije i mogudnostima stranih investicija.
4. Razmjenu iskustava na podru:ju turizma i potporu zajedni#kom istraivanju triita (primjerice, u

okviru ETC-a - European Travel Commission).
S. Razjenu statistidkih podataka o turizmu (primjerice, o Turistiko-infornacijskom sustavu/Tour

MIS/osterreich Werbung-a/putem Interneta).
6. Regionalnu turistilku suradnjiL

alnak 3.
Ugovorne de stranke, u okviru svojih mogudnosti, podupirati obostranc investicije, realizaciju

konkrenih projekata kao i razmjenu menadierskog zknow-how-ao u turistilkim poduzedima obiju
drtava.

6Ianak 4.
Ugovorne stranke de podupirati meuasobne posjete i razmjenu novinara sa radijskih i TV postaja,

kao i drugih sredstava javnog priopdavanja radi boijeg obavjegdivanja javnosti o turistilkim potencijalima
dviju driava. blnakS.

Ugovome se stranke obvezuju da de pnrati pomod turistima iz drfava ugovornih stranaka u okviru
njihovih nacionalnih zakonodavstava. Lla.1nak 6.

Svi oblici suradnje koji proizIaze iz ovog Sporazuma odvijati de se suglasno unutarnjem
zakonodavstvu obiju drfava.

Olnnak 7.

Ugovorne stranke su sc dogovorile da 6e za ostvarivanje ovog Sporazuma oformiti mjelovitu
Komisiju.

Zajednilka de se Komisija sastajati u pravilu jedan put godibnje, naizmjeniano u svakoj od dviju
driava potpisnica, nakon prethodno postignutog dogovom.

Mjegovita Komisija posebice 6e:
- odrediti mjere za provedbu ovog Sporazuma,
- procjenjivati rezultate suradnje za proteio vremensko razdobije,
- poticati razrnjcnu infomcacija glede promjene dotitnih turistidkih propisa u drtavama ugovornib

stmanaka,
- predlagati konkre e aktivnosti medusobne suradnje za slijedede vremensko rnzdoblje.
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banak 8.

Nositelj austrijskih promidtbenih djelatnosti jest osterreich-Werbung koja u okviru srednjorolne
obrade trtilta predvida kontinuiranu obradu putem svojeg predstavnittva u Hrvatskoj i predstavlja
turistieke potencijale Republike Austrije u Republici Hrvatskoj.

Nositelj promidbenih djelamnosti u ime Ministarstva turizma Republike Hrvatske jest Hrvatska
turistitka zajednica. Predvida se da ova harem jednom godiinje organizira predstavljanje tuxisti:kih
potencijala Republike Hrvatske u Republici Austriji.

Itlanak 9.

Ugovome stranke de u okviru svojih mogucnosti, a u interesu daIjnjeg razvitka turizma pojadati
suradnju na podrudju zaitite okoliga i prirode.

Ilanak 10.
Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana slijededeg mjeseca, nakon 9to Ugovome stranke

diplomatskim putem izvijeste jedna drugu da su ispunjeni potrebni uvjeti unutar driave, za njegovo
stupanje na snagu.

C~latnak 11.

Ovaj Sporazum se sklapa na rok od pet godina, ratunajuti od dana njegova stupanja na snagu. Nakon
toga de se automaiski produ.ivati za svako slijedede jednogodinje razdobIje. sve dok ga lest asjeseci prije
isteka roka vatenja ne otkafe jedna od ugovornih stranaka, diplomatskim putem.

Sklopijeno u Be:u dana 22. sijelanj 1998 u dva izvornika, svaki na njemalkom i hrvatskom jeziku,
pri temu su oba tekstajednako vjerodostojna.

Za Vladu Republike Austrije:

Dr. Hannes Farnieltner

Za Vladu Republike Hrvatske:

Dr. Sergeij Morsan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CROATIA

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Croatia,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Guided by the joint wish to deepen their already existing friendly relations and by the
need to develop extensive and diverse mutual cooperation in the field of tourism,

Aware of the great importance of tourism not only for the economies of the two States
but also for better understanding between the two peoples,

Intending to make possible more effective cooperation in the field of tourism for their
mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, as far as possible, develop and support mutual coopera-
tion between the enterprises, organizations and other relevant institutions of the two States
in the field of tourism through the necessary actions.

Article 2

The cooperation referred to in Article I shall include:

1. The promotion of mutual tourism and the organization of tourist travel for individ-
uals and groups, including trips for young people, which shall be offered for the purpose of
increasing travel in both directions;

2. Support for marketing activities to promote tourism in the two States;

3. The exchange of information and publications on developing the tourism potential
in the two States as well as on important questions concerning privatization and the possi-
bilities for foreign investments;

4. The exchange of experience in the field of tourism and support for joint market re-
search (for example, within the framework of the European Travel Commission);

5. The exchange of tourism-related statistical data (for example, through the tourism
information system (Tour MIS) of the Austrian National Tourist Office (Osterreich Wer-
bung) (on the Internet));

6. Regional cooperation in the field of tourism.
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Article 3

The Contracting Parties shall, as far as possible, support mutual investments, the exe-
cution of specific projects as well as an exchange of managerial know-how in tourist enter-
prises of the two States.

Article 4

In order to improve public information on the tourist potential of the two States, the
Contracting Parties shall promote reciprocal visits and the exchange of radio, television and
other mass-media journalists.

Article 5

The Contracting Parties undertake to assist tourists of the other Contracting Party with-
in the framework of their national legislation.

Article 6

All forms of cooperation resulting from this Agreement shall be developed in accor-
dance with the domestic legislation in force in the two States.

Article 7

In order to achieve the goals of this Agreement, the Contracting Parties shall establish
a Mixed Commission.

The Mixed Commission shall, as a rule, meet, by prior agreement, once a year, alter-
nately in one of the two signatory States.

The Mixed Commission shall, in particular:

-- Determine measures for the implementation of this Agreement,

-- Evaluate the results of cooperation during the preceding period,

-- Promote the exchange of information on amendments to the relevant regulations on
tourism in the Contracting Parties,

-- Propose specific activities for mutual cooperation during the following period.

Article 8

The executing agency for publicity activities on behalf of the Ministry of Tourism of
the Republic of Croatia shall be the Croatian National Tourist Office (Hrvatska turisti ka
zajednica). It is intended that this body will organize a presentation of the tourism potential
of the Republic of Croatia in the Republic of Austria at least once a year. The executing
agency for Austrian publicity activities shall be the Austrian National Tourist Office (Os-
terreich-Werbung), which, within the framework of a medium-term marketing plan, shall
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carry out ongoing marketing activities through its agency in Croatia and present the tourism
potential of the Republic of Austria in the Republic of Croatia.

Article 9

The Contracting Parties shall, as far as possible, and in the interest of the further de-
velopment of tourism, strengthen cooperation in the field of environmental protection and
nature conservation.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the first day of the following month after the
Contracting Parties have notified each other through the diplomatic channel that the neces-
sary domestic requirements for its entry into force have been fulfilled.

Article II

This Agreement is concluded for a period of five years beginning on the date of its en-
try into force. Thereafter, it shall be renewed automatically for a further year each time until
it is denounced in writing by one of the two Contracting Parties through the diplomatic
channel six months prior to its date of expiry.

Done at Vienna on 22 January 1998 in two copies, in the German and Croat languages,
both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

DR. HANNES FARNLEITNER

For the Government of the Republic of Croatia:

DR. SERGEIJ MORSAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LA COOPERATION TOURISTIQUE ENTRE LE

GOUVERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

Le Gouvernement f~dral d'Autriche et le Gouvernement de la Rdpublique de Croatie
(ci-apr~s ddnommds les Parties contractantes),

Guides par la volont6 commune d'approfondir les bonnes relations existantes et par la
ndcessit6 d'6largir et de diversifier leur cooperation dans le domaine du tourisme,

Conscients de limportance que rev~t le tourisme, non seulement pour rHconomie des
deux ttats, mais aussi pour une meilleure comprehension entre les deux peuples,

Dsireux de permettre une cooperation efficace et mutuellement bndfique dans le do-
maine du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans la mesure de leurs possibilitds, les Parties contractantes prennent les mesures n6-
cessaires pour ddvelopper et renforcer leur cooperation dans le domaine du tourisme entre
les entreprises, les organisations et autres institutions compdtentes des deux Etats.

Article 2

La cooperation mentionnde dans 'article premier porte sur les secteurs suivants

1. L'encouragement du tourisme et l'organisation de voyages touristiques individuels
ou collectifs, y compris les voyages pour les jeunes, afin d'augmenter le volume des activi-
tds de voyage dans les deux directions;

2. Le soutien accord6 aux activitds de marketing pour promouvoir le tourisme dans les
deux Etats;

3. L'6change de matdriel d'information et de publications sur le ddveloppement de l'of-
fre touristique dans les deux Etats, ainsi que sur les questions importantes affdrentes aux
privatisations et aux possibilitds offertes par les investissements 6trangers;

4. L'6change des rdsultats de l'expdrience acquise dans le domaine du tourisme et Pen-
couragement d'une 6tude de march6 commune (par exemple dans le cadre de la Commis-
sion europdenne des voyages);

5. L'6change de donndes statistiques sur le tourisme (par exemple sur le syst~me d'in-
formation touristique [Tour MIS] de la Socidt6 Osterreich Werbung [via Internet]).

6. La cooperation touristique au niveau regional.



Volume 2039, 1-35261

Article 3

Dans la mesure de leurs possibilitds, les Parties contractantes encouragent les investis-
sements rdciproques, la mise en oeuvre de projets concrets ainsi que rHchange de "savoir-
faire" dans la gestion au sein des entreprises touristiques des deux Etats.

Article 4

Afm d'amdliorer le niveau d'information de r'opinion publique sur le potentiel touristi-
que des deux Etats, les Parties contractantes encouragent les visites rdciproques ainsi que
1'change de joumalistes des chaines de radiotdlvision et d'autres mddias.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent A accorder, dans le cadre de leurs 1gislations na-
tionales, une assistance aux touristes originaires de rautre Partie contractante.

Article 6

Toutes les formes de cooperation rdsultant du present Accord sont mises en oeuvre
dans le respect des l6gislations nationales en vigueur dans chacun des deux ttats.

Article 7

Les Parties contractantes installent une Commission mixte pour attemdre les objectifs
du present Accord.

En r~gle gdndrale, la Commission mixte se rdunira, aprbs accord prdalable, une fois par
an et altemativement dans chacun des deux ttats signataires.

Tout particuli~rement, ]a Commission mixte se charge :

-- D'arr&er les mesures ndcessaires i r'application du present Accord,

-- D'6valuer les rdsultats de la cooperation au cours de la pdriode 6coule,

-- D'encourager l'change d'informations pertinentes sur les modifications de la rdgle-
mentation concernant le tourisme,

-- De proposer des activitds concretes de cooperation pour la prochaine pdriode.

Article 8

Au nom du Minist~re du Tourisme de la Rdpublique de Croatie, le Centre croate pour
le Tourisme est l'institution chargde de mener les activitds publicitaires. Au moins une fois
par an, il doit organiser en Rdpublique d'Autriche une presentation du potentiel touristique
de la Rdpublique de Croatie. La Socit6 Osterreich Werbung est rinstitution chargde de me-
ner les activitds publicitaires autrichiennes et, par r'intermddiaire de sa representation en
Croatie, prdsente de mani~re continue, dans le cadre d'une preparation A moyen terme du
march6, le potentiel touristique de la Rdpublique d'Autriche.
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Article 9

Dans la mesure de leurs possibilit~s et afin d'assurer le d~veloppement continu du tou-
risme, les Parties contractantes encouragent la cooperation dans le domaine de la protection
de renvironnement et de la nature.

Article 10

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du mois qui suit celui au cours du-
quel les Parties contractantes se sont notifi6 par la voie diplomatique que les conditions na-
tionales requises pour son entree en vigueur sont remplies.

Article 11

Le present Accord est conclu pour une dure de cinq ans, A compter du jour de son en-
tr&e en vigueur. Par la suite, il est renouvel6 automatiquement pour une annie supplmen-
taire, jusqu'A ce que sa r6siliation soit formule par 6crit et communiqu~e par la voie
diplomatique, six mois avant sa date d'expiration, par lune des Parties contractantes.

Fait A Vienne le 22 janvier 1998 en deux versions originales, en langues allemande et
croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f~d~ral d'Autriche:

DR HANNES FARNLEITNER

Pour le Gouvemement de la R~publique de Croatie:

DR SERGEIJ MORSAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der Ukraine Ober

Informationsaustausch und Zusammenarbeit auf dem Gebiete der nuklearen Sicherheit
und des Strahlenschutzes

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Ukraine (im folgenden ,.Vertrags-
parteien" genannt).

geleitet von dem Wunsche, die guten Beziehungen zwischen der Republik (Osterreich und der
Ukraine weiter zu entwickeln,

in dem Bestreben, die Bestimmungen der SchluBakte der Konferenz iber Sicherheit und Zusammen-
arbeit in Europa und des SchluBdokumentes des Madnder Treffens zu erfullen.

in Betracht ziehend. daB Unf8lle in Nuklearanlagen grenziiberschreitende Auswirkungen haben
k6nnen.

in der Uberzeugung. daB ein rechtzeitiger Austausch von Informationen und Erfahrungen auf dem
Gebiete der nuklearen Sicherheit und des Strahlenschutzes in bedeutendem Mage zur Sicherheit der
Bevdlkerung beider Vertragsparteien beitragen kann.

in Betracht ziehend das Obereinkommen ubcr die fruhzeitige Benachrichtigung bei nuklearen
Unfallen und das Ubereinkommen Ulber Hilfeleistung bei nuklearen Unflllen und strahlungsbedingten
Notfdllen . beide vor 26. September 1986. sowie auch die anerkannten Grundsdtze der Zusammenarbeit
im Rahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation.

sind wie folgt bereingekommen:
Artikel I

(I) Wenn sich auf dem Hoheitsgebiet einer der Vertragsparteien in einer Kernanlage oder w~hrend
einer Tatigkeit im nuklearen Bereich, wie im Absatz 2 bestimmt, tin Unfall ereignet, der zur Freisetzung
radioaktiver Stoffe gefhfirt hat oder fiuhren kann. und diese das Territorium der anderen Vertragspartei
erreichen kann. benachrichtigt die Vertragspartei. auf deren Hoheitsgebiet sich der Unfall ereignet hat.
unverziglich die andere Vertragspartei im Wege der Kontaktstellen.

(2) Unter .Kemanlage" und ..Tatigkeit im nuklearen Bereich" gemO Absatz I versteht man:
a) einen Kernreaktor,
b) Ausriistung und Anlagen. die im Kernbrennstoffkreislauf verwendet werden,
c) AusrOstung und Anlagen, die zur Behandlung radioaktiver Abialle vorgesehen sind.
d) die Beftrderung und Lagerung von Kernbrennstoffen oder radioaktiven Abf'allen.
e) die Herstellung. Verwendung, Lagerung. Beseitigung und Betdrderung von Radioisotopen fOr

landwirtschaftliche, industrielle. medizinische sowie damit zusammenhdnagende wissenschaftliche
Zwecke und Forschungszwecke sowie Beta- oder Gamma-Bestrahlungseinrichtungen und

f) die Verwendung von Radioisotopen fdr die Energiegewinnung in Weltraumgegenstanden.
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Artikel 2

(I) Gegenstand der gegenseitigen Information gemalB Artikel I Absatz I sind Ereignisse, die
zumindest der Stufe 3 der Internationalen Skala nuklearer Ereignisse entsprechen; die Definition dieser
Ereignisse ist dem Abkommen als Anlage B beigeschlossen.

Vorliufige Informationen Ober solche Ereignisse werden der anderen Vertragspartei im Wege der
Kontakcstellen unverztiglich Obermittelt.

(2) Die Vertragsparteien informieren einander ehestm6glich auch Ober Ereignisse, die keine UnfIlle
gemB Artikel I Absatz I sind, die aber in der Bevilkerung einer Vertragspartei Besorgnis hervorrufen
kdinnten; dies betrifft unter anderem wichcige geplante oder ungeplante Ereignisse in der Umgebung von
Nuklearanlagen, wie Br.nde. Erdbeben und grOBere Abbrucharbeiten.

(3) Im Falle, daB eine Vertragspartei Informationen ilber ein Ereignis besitzt, das ihr gems diesern
Artikel nicht gemeldet worden ist hat sic das Recht. von der anderen Vertragspartei Aufkltrung Ober
dieses Ereignis im Wege der Kontaktstellen zu verlangen.

Artikel 3
(I) Die Vertragsparteien sorgen dafilr. daB die gemSfl Artikel I Absatz I dieses Abkommens

iObermittelte Information hinreichend vollstdndig ist. urn der anderen Vertragspartei die Maglichkeit zu
geben. Ober die Vorbereitung oder Durchfihrung entsprechender MaBnahmen zum Schutz ihrer Bevolke-
rung zu entscheiden. Diese Information enth~ilt insbesondere jene Angaben. Ober die die mitteilende
Vertragspartei im Moment der Informations~ibermittlung verfogt. und zwar:

1. den Zeitpunkt, gegebenenfalls den genauen Ort und die Art des nuklearen Unfalls,
2. die betroffene Anlage oder Tatigkeit,
3. die vermutete oder festgestellte Ursache und die vorhersehbare Entwicklung des nuklearen

Unfalls in bezug auf die grenziiberschreitende Freisetzung radioaktiver Stoffe,
4. die allgemeinen Merkmale der radioaktiven Freisetzung, einschlie6lich, soweit m6glich. der Art,

der wahrscheinlichen physikalischen und chemischen Form und der Menge, Zusammensetzung
und effektiven H6he der radioaktiven Freisetzung,

5. Informationen Ober die derzeitigen und die vorhergesagten meteorologischen und hydrologischen
Bedingungen. die zur Vorhersage der grenzdiberschreitenden Freisetzung der radioaktiven Stoffe
notwendig sind,

6. Ergebnisse der Umwelttiberwachung, die die grenz~iberschreitende Freiseizung der radioakiven
Stoffe betreffen,

7. die ergriffenen oder geplanten SchutzmaBnahmen auferhalb der betroffenen Anlage,
8. die Vorhersage iber das Verhalten der radioaktiven Freisetzung im weiteren Verlauf.

(2) Die ,ibermittelten Angaben werden entsprechend der weiteren Entwicklung der Unfallsituation
laufend auf den neuesten Stand gebracht. Die benachrichtigende Vertragspartei wird auf Ersuchen der
anderen Vertragspartei notwendige Erklirungen und zusdtzliche Angaben zur Verfiigung stellen.

(3) Diese Angaben und deren allfdillige Ergtnzungen werden so lange ubermittelt. his die im
Artikel I dieses Abkommens erwihnte Unfallsituation nicht mehr gegeben ist, oder bis die fir eine
erschdpfende Beurteilung der Lage ausreichende Information vorliegt.

(4) Die Vertragsparteien k6nnen gemdO gegenseitiger Absprache zur weiteren Klirung der Unfall-
situation Vertreter ihrer zustt'ndigen Beh6rden zum Unfallort entsenden.

Artikel 4

(I) Bei Eintritt einer Unfallsituation gemiiB Artikel I Absatz I dieses Abkommens pflegen die
Vertragsparteien unverziiglich das Einvernehmen iber die sofortige DurchfUhrung der notwendigen
Zusammenarbeit zum Schutz der Gesundheit und des Vermgens ihrer Bevolkerung sowie Ober die
notwendige Hilfeleistung.

(2) Solche weiteren Malnahmen werden gemB Artikel 7 dieses Abkommens im Wege der
Kontaktstellen abgesprochen.

Artikel 5

(I) Jede Vertragspartei filhrt auf ihrem Hoheitsgebiet ein Programm zur Messung der ionisierenden
Strahlung und der Radionuklide in der Luft (Aerosole). im Trinkwasser. im Oberfliachenwasser und im
Boden durch. Die MeSergebnisse moissen hinreichende Informationen uber die Strahlungsbelastung der
Bev61kerung der jeweiligen Vertragspartei enthalten.
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(2) Die Me~ergebnisse werden der anderen Vertragspartei einmal jdhrlich Oibermitteh. Bei
bedeutenden Abweichungen yor Naturzustand wird diese Information der anderen Vertragspartei im
Wege der Kontaktstellen unverzilglich 'bermittelt. Auf Ersuchen einer Vertragspartei Obermittelt die
andere Vertragspartei zustzliche Daten. Beide Vertragsparteien tragen zur Ausarbeitung cines Strahlen-
frihwarnsystems bei, dem auch andere Staaten beitreten konnen.

Artikel 6
(I) Die Vertragsparteien informieren einander wenigstens einmal alle zwei Jahre ilber ihre

Nuklearprogramme, Uber Erfahrungen aus dem Betrieb der Kernanlagen und uiber die Rechtsvorschnften
iber nukleare Sicherheit und Strahlenschutz.

(2) Die Vertragsparceien informieren einander iber stillgelegte, in Betrieb oder in Bau befindliche
und geplante Kernanlagen sowie Ober Betriebsstillegungen und tibermitteln einander zu diesem Zweck die
in den Rahmen dieses Abkommens fallenden Angaben (siehe die Anlage zu diesem Abkommen).

(3) Informationen gemdO Absatz 2 iiber geplante Kernanlagen werden im voraus ilbergeben, und
zwar nicht spater als sechs Monate vor dem Beginn der Bauarbeiten.

Artikel 7
(1) FUr die Ubermittlung der Information gemuiB den Artikeln I. 2. 3 und 4 dieses Abkommens

richtet jede Vertragspartei eine eigene Kontaktstelle ein. die sie der anderen Vertragspartei bei lnkraft-
treten des Abkommens auf diplomatischem Wege bekanntgibt.

(2) Die Kontaktstellen vereinbaren miteinander direkt die konkreten Wege der Informations-
aibermittlune. Das Funktionieren des Systems der Informationsibermittluna wird mindestens zweimal
jdihrlich uberprift.

Artikel 8
(1) Die Vertragsparteien fhren bei Bedarf gerneinsame Expertentagungen durch. urn folgende

Punkte zu behandeln:
1. Bewertung der Erftillung dieses Abkommens.
2. Erorterung von Umfang, Rechtzeitigkeit und Qualitt der gemdB Arcikel 6 dieses Abkommens

iibermittelten Information.
3. Beurteilung von Ergebnissen und Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete des im Artikel 5 dieses

Abkommens angefulhrten Strahlenmellprogramms,
4. Erorterung anderer aktueller Fragen der Gewdhrleistung der nuklearen Sicherheit und des

Strahlenschutzes. sowie gegenseitige Information Uber die Zusammenarbeit mit den
internationalen Organisationen auf diesem Gebiet.

(2) [nformationen iber Inhalt. Verlauf und Ergebnisse der gemeinsamen Expertentagungen werden
den zustindigen staatlichen Behdrden zur Kenntnisnahme vorgelegt.

(3) Zeit. Oit und Tagesordnung der Tagungen sowie Zusammensetzung der Delegationen werden
von den in Artikel 9 angeftihrten Koordinatoren vereinbart.

(4) Bei Bedarf sowie nach Vereinbarung der Vertragsparteien kiinnen auBerordentliche Experten-
beratungen und Expertenuntersuchungen der Anlagen durchgefuihrt werden.

Artikel 9
(1) Fur die Erfiillung dieses Abkommens bestellijede Vertragspartei einen Koordinator, und zwar:

- die 6sterreichische Seite: das Bundesministerium ffir auswdnige Angelegenheiten,
- die ukrainische Seite: das Ministenum fur Umwelschutz und nukleare Sicherheit.

(2) Die Koordinatoren
organisieren und gewihrleisten den Informationsaustausch gemdI3 diesem Abkommen,
organisieren die gemeinsame Arbeit der Experten gemdBl Anikel 8 dieses Abkommens,
erfullen notisenfalls andere Aufgaben, die sich aus diesem Abkommen ergeben.

(3) Ober migliche Anderungen des Koordinators informieren die Vertragsparteien einander auf
diplomatischem Wege.

Artikel 10

Informationen. die gemAB diesem Abkommen erhalten werden. kdnnen von jeder Vertragspartei zur
Informierung der Bevdlkerung verwendet werden, falls die Vertragspartei. die diese Informationen
dibermitelt. sie nicht fir vertraulich erkliirt,
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Artikel 11
Der gegenseitige Informationsaustausch gemda diesem Abkommen erfolgt kostenlos. Wenn

zusitzliche Informationen notwendig sind und ihre Beschaffung mit bedeutenden Auslagen verbunden ist,
so ubernimmt die ersuchende Vertragspartei diese Auslagen unter der Voraussetzung, daB sie rechtzeitig
uber sic informiert worden ist.

Artikel 12
Alle Streitigkeiten uiber die Auslegung und Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens

werden durch Vethandlungen zwischen den Vertragsparteien beigelegt.

Artikel 13
(1) Dieses Abkommen tritt mit dem Tage in Kraft. an dem beide Vetragsparteien einander auf

diplomatischem Wege bekanntgeben, daB die entsprechenden innerstaatlichen Voraussetzungen ftir sein
Inkrafttreten erfiillt sind.

(2) Die Anlagen A und B sind Bestandteile dieses Abkommens.
(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann von jeder Vertragspartei

schriftlich auf diplomatischem Wege geksindigt werden. Das Abkommen tritt sechs Monate nach der
Obergabe einer entsprechenden diplomatischen Note auller Kraft.

(4) Durch dieses Abkommen wird das Abkommen zwischen der ehemaligen UdSSR und Osterreich
aber die frihzeitige Benachrichdgung bei einem nuklearen Unfall und den Informationsaustausch tiber
Kemanlagen vom 12. September 1988 im Verhdltnis zwischen der Republik Osterreich und der Ukraine
aufgehoben.

Gescheben zu Graz, am 8. November 1996 in zwei Ausfernigungen, jede in deutscher und
ukrainischer Sprache, wobei beide Texte gleichermanl3e authentisch sind.

Far die Regierung der Republik Osterreich:

Schiasel

Fur die Regierung der Ukraine:

Udovenko

Anlage A

zum Abkommen zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der Ukraine
uber Informationsaustausch und Zusanunenarbeit auf dem Gebiete der nuidearen Sicherheit und

des Strahlenschutzes

GemaB dem Artikel 6 Absatz 2 dieses Abkommens werden folgende Daten mitgeteilt:
- Name der Anlage,
- On der Unterbringung und Adresse der Anlage.
- Bezeichnung der Anlage,
- wichtigste technische Daten der Anlage,
- gegenwilniger Status der Anlage,
- Betriebsdaten,
- Beschreibung des Ones der Anlage.

lm Falle eines Kernreaktors werden zusatzlich folgende Daten mitgeteilt:
- Reaktortyp,
- Leistung,
- Beschreibung der Spaltzone

(z. B.: Geometrie, Brennstoff, Belastung, Anreicherung, Abbrand, Leistungsdichte),
- Typ des Reaktorgef' es.
- Kiihlmittel, KdhlkreislAufe (prim r und sekunddr),
- Typ des Dampferzeugers,
- zulassige Wene der Abgabe radioaktiver Stoffe in die Umwelt,
- Systeme zur Gewihtrleistung der nuklearen Sicherheit.



Volume 2039, 1-35262

Anlage B
zum Abkommen zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der Ukraine
Ober Informationsaustausch und Zusammenarbeit auf dem Gebiete der nuklearen Sicherheit und

des Strahlenschutzes

Freisetzung von radioaktiven Stoffen in die Umgebung tber die behOrdlich festgesetzten Grenzwerte
hinaus, die bei den am starksten betroffenen Personen auBerhalb der Anlage zu einer Strahienbelastung in
der GroBenordnung von einigen zehniel Millisievert firhrt.

Bei einer derartigen Freisetzung milssen au~erhalb der Adage Schutzmarnahmen nicht erforderlich scin.

Ereignisse in der AnIage. die Strahlendosen zur Folge haben. die akute Gesundheitsbeeintrdchtigungen fdr
das Betriebspersonal bewirken konnen und/oder ein Ereignis mit gro~flachiger Kontamination z. B. mit
einer Aktivitit von einigen tausend Terabecquerel in ein sekundgres Containment, wo das radioaktive
Material in einen sicheren Lagerbereich zurickverbracht werden kann.

Stdrfalle. bei denen ein zusatzlicher Ausfall von Sicherheitseinrichtungen zum Eintritt eines Unfalls
fahren konnte oder Anlagenzustiinde, bei denen die Sicherheitseinrichtung im Falle des Eintritts
bestimmter auslsender Ereignisse eine Ausweitung zu einem Unfall nicht verhindern kdnnte.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrO)iA

YpAao., Pecny6uzrixu Aecmpia

ma

YpzdoM Yipaimu

npo o6.imi imqop,,az4ieo i cniepo6imun4meo

e zaypi qaepnoi 6e3nexu i

padiagizinozo 3axucmy
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Ypaa Pecoy6ni'Kn ABc'pim Ta Ypsni YXpainn (o Hanani iMeHymlOCs floroipnaH CTOpOaMH).

kepy]OMHCb 6as aaaM nOAanbaJOrO poeny fLo6pocyclJcbxx BiAH0CHH Mix Pecny6ixoo AcrpLq
Ta YKpainoIo.

aparny~m no BHOtaHHI4 flOnO)KeHb 3aAO10HOrO Acrry HapaAi 3 6e3r1eXH Ta cniBo6iTHHLrTB3 a

teponi i 3aKuno'ioro AIoXyMelry M~apiACbKol 3yC'pii.

spaxoeyo4H mo10 aapi Ha RAepHHX ycranoemaa maiob flOTeHiaJi TpaHcrpaHHXHoro BILOHBy.

BneBHeHi 9 TOMy. 1110 CBOCIOCHHIl 06MiH iHxopMaicIo a ADCBiAOM B laJnVi RflpHoi 6eoneKH Ta
paniauifHoro 3XHCTy MO0KC 3HaMHiA Mipi cnpl.umH 6eaneui HaCe.ACHHR O6Ox cTopi.

6
epyH Ao ysarn KOnenuia npo oalepaTmeHe cnoimeHL npo nnepi asapii (paTrw~iKosama 26

sepecnsi 1986 pory). KOHeHtuijO npo aonoMory y aHnaAXy aepHao asapil a6o paniauiAHoi cHryaUii
(paTmuiKosaa 26 wepecan 1986 poxy). a TaKox BH3HaHi HIIHUHIH cniBpo6iTHHUTBa 5 paMKaX
MixHapon Hoo arerrcTa 3 aTOMHOi eHepril.

DOMOBI4IHCb npO HacTynHe:

Crnr I

1. RcUnO Ha TCpHTopil onHi i 3 j.foroaipnsx Cropim ma nnepnomy O6'ee.ri a6a npH npoeneHxi
naeploi aLq nbHO('Ti. IlK lIe BI3Ha~eMo y ayHxTi 2. TpanKTbc asapin, LUo npis1ela 4M 4oe
npu3aeCTa o fiHulAy p-AioaIcTHBHHX pCbOBmH. a SNO Bil 3moxcC aocArmyTHl repwropii npyroi
,aoroaipioi CTopoHN. TORi aoroBipHa CTOpOH. na TepMTopil RKOl CTa.JaCl asapiL. HeraHl O
iH OPMyC npyry aoroeipny CTopoHy 'ep3 8iJnoiAHi nlyHKTl 3s*z3Xy AloroipH"X CTopi.
2. fia "UepHU o'e6KVrom" Ta "RflepHoIa AIJIbicrD" 31rinnO 3 NyHKTOM I potyMir.-'rbcs:
a) RnepKHH peaKrop;
6) o6 naAHaHHA Ta yCTaHOBKH. W0 BHKOpHCTOaByOTlcA B AnepHoMy n3JIHBHOMy UHKJIi;

B) O6AaaHaHHA Ta ycraHOKH, npH3Ha'eHi AAR nOBOA3JKHR I panioaKiTHEIHHMH BiAXO/aMI4

r) TpaHcnopTyB3KH T'a 36epiraHHR AflepHoro na,,sa ,4m paniOairHBHHX ainXOaiB:
a) sipo6HHwUTO. 3 cTocyBaOIH, a6epiraHHR, yCyneH. ra " pancnopTyeain.s paioaTHHHX i3OTOniB
3I3 C beiab aCbOcnOnapcbkHx, npOMHCJIOBHX. MCHI'IHHX i OOB'X3aHHX 3 HHMM Hay KOBX T2

aOCnIiWHHUbKHX Uiwerf. a "aOSK am npcrpoi Am 6era- i ra~s- onpoMiHemH1;

e) 3aCToCye KHR panioarrBHHX iaTOMlB AM BHpo6HHUTBa ekepfl B yMOB3X xoCimHoro rpocTopy.

CTar. 2

1. Opel meToM B3a3MHOTO iHcOpMyaaHIH BIInoBa]HO 3O tyHKwry I CTaTTi I P nonil. EUo
BinnOeitaJaTb rpHHaHMi pinO 3 'a MicHapOAHoio I1aca.eaOIO RACpHHX nOOAh; BH.Ha4eHHS TaKHx
uoii HaBOjiHTbrCE a LoAaTKy B no lei YronH. flonepean i4paopmaaLq po TaKi noniT HtraHHO
nepeaa.-t'bc.q apyriA flomsipHii CTopoad 'epe3 ny~rTH 3B'RI.KY.
2. qormipi CTOpOHI Taon BKHaAwSHA Ue im4opMyBsh Mryrb o4a oay npo i~mi nOAii, KoTpi.
Bi aOBi3Ho no nynx'y I ctarai 1. me e aBapLqmH, rpore MOXIyTb CnpHMHHHTH %aHenOKO.HHA y

HacC-JeHH OfHifi :4 IoroaipHxx CTopiH; le CTOCyrTbcR. iK]3M ycboro iHOro. BxJInmBHX
3an1amoBaHHX Ta lle.3annalOBaHHx nlo}i nopy 3 RAepHH1mH o6'*cTaMH, TaKHX RK nOKei.

3CMACTPyCH Ta tHaMHi :%a o6crom AeMoHTOaHi pO6OTH.
3. Y eHnaixy. iuo oanHa i3 D]orosipHx CTopiH mar iH(opMauiio ap0 non3o. npo Ry iN He
nlOB iAOMAi Cb :IrI.HO 3 UiVO crarrea. Bosa Mar apaso BHmaroT sin npyroi Doraaipxoi CTOpOHM

p0.CCHMb 111140 uiwi 0oii Iepe- ryHXTH 35's3uy florosipHX CTopim.

CTars 3

I. aorobipmi CTOpOHH nparH yrb I£O TOrO, mo6 isHIopMauLi. mo nepenaie-bCr 3r13Ho 3 nyXTOM 1
cra'ri 1 uil Yronn. 6yjia aocraTmbo 005OIO i Aawna amory Apyri floroipHiA Croponi npHg~srrT
piHJeHHJ npo niarOTOSKy 4H BHKOHaHHA BiAI oBiHHX 3axoAis mono 3axscry ceoro HaceneHlH. Ws
IHCopMauL MicrHTb Biaomocri. KOTpi doroaipHa CTopoma. mo cnoimyr. ma. Hi MoMeHT nepeAai
iH(PopMauil. a came:
a) 4ac. 32 MOJlHBiic'rlo TO4He Micue T2 XapaKrep anepHoi asapi;
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6) ianoarnimA o6'ecT a6o BnttRAh AL oeri;
a) npHHna. ao 4oaycXaCM: '4H wraaoaBneHa, Ta nporlo3osaanx po3saToK agapij 3 orimiy Ha
TpaPCKopnOHHHA BHKHA panioaiallaHsX pe4OBHH:
r) 3i(2JbHi xapaKrepMCTi4KH pa|oaKMIBHoro DHXH1Ny, BoxnomaO's4H. 3a HOOUmJICrto. xapaxrcp,
AMOBiPHY d*i34'y Ta XiMi'iHy 4iopMy i KIIbKiCTb. CKnalf Ta exeCmFIHy BmCOTy panioalwreuoro
ONKMAY;
A) noTo4si Ta npOrHo3obaoli Mereoponorn4Hi Ta rlAponori4i yMon. Heo6xiAii A nporHooy
TpaNCIpaHOi'40O BHXHAY pailIOaKrHBHnX pe4OBHH; .
e) p¢3yAbTaTh MOKiTOpI Hry alaoSKJHMHborO cepCLlOsH Wa. [O M alOTb RiflnOWCHHA 0
TpaHCKOpBOHHOrO pO3foBC1 oXCDeHH paAioa'rrmSHHX PJ40iSHH:
s) ,aism n .fA/laHOBami QOXHCHi iaxojn 3a mexaMm yCTraHoRKH;
X) npor lo3 1oao ona bWorm po3oUTKy paiioaKT'4emoro BHKHAY.
2. Ilami. uio nepcnao)TbC, aepaTHSHO yT04HI08aTHMYThCR 3MWKO iA. po3tllKy asapiiHoT
cmlyail. Aoroaipma Cropo8 a. Mo nepenae iit4)opuauis. HaaBaTHNe Mpyrir LjoroBipmHX CTOPOHi, 3a
rl npoxamumn. meo6xijAi po'RcHeMKA Ta AoAaTwOsi aAl.
.3. Ui a3Hi I MOxniHuwm lOooicMmm flepeaaOT TlMcrbC. 0KH He 6yac Bm4KprlaHa ;OAaha (a

craTes I ui i Yrono asapiiima cwTyaui,. a6o aoKM He 6yae oAepy aHa iecoopma-i. ioeuLTTn ami
smlepnol oIIiNHKI CTany cnpas.
4. ZloroeipHi CTOpOIH Ha yMoaX iBOCTOpOHHbOi AOMOMACHOCTi '40zKyTb Hlanpaeanmt Ha .4icLL
2aapig noaIslbl1oro pO3'JcHehmx aaapil lHo cmTyauii npenCTaBHxiB CSOi XO.,IfcTeH'rHHX
opramia.

CTO-TB 4

t. flpu 5MHMKHeHKi asapixioi cm-ryauil. 3aoaoaeno? a a63aui I crarri uiri Yroas.. 3orrtipni
CTOpOMH lOlrOaxylOTb nerani Ta nlo

6
aini cniIbimi Ail tono uaxmcry 3opoe'i Ta aTCpiSabAbiix

UiHHocTeA CBOrO maceeHa4. 3 TaoK AOMOWMIOTWC. npo MOXAHBe Haanmv AonoMori.
2. Taxi folaIbIIfi hii y:.iroaxcylOTbCR 4epe3 3r'a1ai B cTar'i 7 uiei YroAH nyllecrH 3s'x:%Ky.

Crairn 5

I. Komia Roroeipna Ciopona Bmxoiyl' Ha CBOdi TepiHopi nporpamy MOHiTOpKIti/ itIL;.ytoltorr,
onpoMimeKil ra sHipMiLaMHHR oaicTy paniomyrhinnis y noiTpi (aepooisx). nHTMEi Btoi.
noBCpXHeBix OA2X Ta TpyHTi. Pe3yAbTaTH BHMipioaaHb flOBHHi MiCTISTH nOCTaTHIO inj)opuailU.

npo paliaUiiiC HaBsaHw1OaeHHR NaCeHen ainnoaiAHoi fiOtOaipHOi CTOPCIM.
2. Pt:yimm'arn SH.uipmsa5b L1opi"0 nepelamTarb apyril aorosipiiih Cn)puni. iipu m.imix
SiAXHeliLIqX in nlpilOtinrO 4bomoeooro pino usL. im'opMatil HeragHo nepeAahCqc apyrik
!toronipmi CToponi 'lepeS nyHK'r-. oM'oicy. 3a apoxamHHM oaH?i ROfMlipHOi CTnCPIIt apyra
ilorosipna Cropotia nepeaa AOaOTKOBi sinomocri. C)6 m4Hi LIoroeipHi Cropomi cipmo-rt.myT.
pO3pn6Ui CHCTWAH onep3THSHOro paiatiMioro cnosiu5cm. an sixoi Caxix .oxyTb npmeaCaT;tc9
ZH(i .ie,)KOMH.

c(rTTm 6

I. foro~ipfIi CTopoHN il)opMyIoTh o08 OAHy He MeHtUe oaoro pa:iy y nera poKi npro cPi MAepHi
nporpamH. npo ancmia excnAyaraiiii RaepmHx yCT2HOBOX. 2 TaKOK npanOli .OKyM eirril : nepHoi
6eanexe Ta paOiafiIIMoro iaxicly.
2.lcromipmi CV'PoIHi Ta o K iHebopMybOTb Oo~a OoHy npo s aepHi O6'FKTri, Ur) 6yvii MIIBeOICHi :
,:KcltaVTOMii. i, c tKiljyaTylOTbC. CnOpYL;LyIOTW.. ra fJa2HyOTbC.., 2 TaKn; npl. .Iii)4bHiCT. Ul
MAIilTh" It) "4MCIeIIHM : CKCIJllyaT2Uii. TA nepCealoTb :1 ULiFX) MCTnK) Llaai. ui0 mI;wri.
AiAHOU5HMJ ano liFi Yroni (ane. flonaox A Ao uiri YronM).
3. 3raaaHa n nyHKTi 2 imcbopmatLt npo =AamoOaaOai MAepHi o6'elTr nepedaeraw.'o lw.l:auCmH,.

me ie ni3 ite. mix a 6 .licqti ao no.sary 6yaiwemsbmnx po6iT.

Cma-rr 7

t. Dln)i nCpeaa4i iHoipmaUii mNiano :$i C2TTaUM 1. 2, 3 i 4 uiF:i Yroam Kow,a )ormtsipHa C'rnpolia
cTropWof coig nyHKT J'aSoKy. lipo AKHi BOIa iMl OPMyt 1opyry rloroaipiy CrspisHy fl

0ijnjlo.M2TH4HMX KaHantax npis a6y-rri Yrioso 4HMHOCri.
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2. flyHKrul le'JRay 6e3nocepenrbO noMOoacM'rbA mh, co6o1 npo KO"KpeTliA cnoci6 rnepena'i
iH4copMauil. (DyNKUiOHyBanKJ CHCTeCM repea'Ii iH4)opMaalii nepesipSwrbcA UoHaaiMeHuLe aea paaz

Ma piK.

CTa-rr 8

I. B pa3i norpe64 lloroBipHi CTopoiu npoEoArh CnbhKi napaaH eKcnep"ie AM o6roBopcHnR
HacrynnHKX nlHT2HlK
a) ouiH" craHy BawoHaHLa ui Yronw;

6) o6rosopcmxm o6cary, 84acHocTi Ta RXOCTi itH4opMaUii, nepenalol vri'mo 3i craTeio 6 Uid YroAH;
5) ouicKa penynbTaTif Ta o6MiH AocaiMoM y B4KO~ami aporpamu MOHiTOpHxry. nipo Rxy fLkTbrC.q B
crarri .5 uiEi YroAH;
r) o6roBOpenlA iHIJHX alTyasbHx nHTaeb ..a6c3ne4eHIM snepmoi 6e3neui ra paniaUliHoru tAXmcry.
a TaKow B.ewM-lBe inopmybat npo cniSpO6iTHHUTBO 3 mUKHaOaMHHM opIaHi3aUULNE B uif r'y3i.
2. IHbopmauis npo 3micT, nepe6ir Ta pewynbTaTa cnlAbIHMX HapaA excnepTiB nepCAaCbC
BiAnOBiaHHM epxKaHifhM opralam na nphilm znrA o flOMa.

3. &rr micuT inlOp.fUOK nCHHlI lacinaHb. a TaKow CX41JA AK ACrAui noronxyKcrbCA 3rMIEaHMH 5

c-arri 9 KOOpnKHaTOpaMN.
4. H p.ii fOTpC

6
IH Ta :in aOMOR~eHiCTiO MiX aoroBipHHMH CTopoHamin MO)KK)rb nOr A BO THCA

nIo:winleprnmi HapaAI eKcnCpTin. a TaKo eKcnepTHi O6CTeKCHBR o6'icrie.

CT2aiX 9

I. An A BHKOHaaKHL uLi.i YroAH KOMKNa floroaipaa CTopoHa npmcHaae KoopaMcaTopa. a came:
a) : ascrpiACbKO CTOpOHH -( DeepajlbHe Minicrepcrao 3axopAoHHmx cnpaR
6) t yKpailCbKOi c'opoaIm - MiHicrepCrao OXOpOHH HaBKOIABmXiforo pHpOAHOrO cepetoaflia Ta
wAiep iu 6ez.neKmH.

2. Koop.nuaTOp:
a) opraai3oByJoTb Ta 3a6wne.iyooTh o6miH iH4iopMauieo si nOSiAHO no aiel Yroa.;
6) opanL.oBYIoTb CnilbHy po6oTy eiccnep-ria BiAnOgiBHO Ao CTamri 8 uiel Yroam;
s) a pall meo6xiamocri B IKOHYIOTb intli 3aBnalfHI, mO SnH13lalOT a uid YroAn.
3. flpu MOZnJlsy aaMiy KoopInaTopa lloroBipni CTopOHH iWopMyoTh ona onny epC3

AsJIIt)&nmTiviHi KlCllajil.

CiXTcHT 10

htHnpMalliM. 110 o0ep)KyTbCR niainoBiAHo no YroAl. MoKe 
6
ynTm BiKOpHcMala KO)KtIo i.

jJlWnIMipHlIX CTpin naB ii.iiopMyanamyx rpoMaCbXCri. RIKtuO UJoroaipma CTOpOHa. uLo nepCnaac
il.'npMauItilo, ii. ornrillnrcib i KntiiqnenuitfloIo.

LCTrrTT II

Bla1n mli *IMill inWiopmauiro, nepen6aueniA uiaio Yroaoro, RHXOHyf.TbC 6rmKoWnoiHO. SlKIIO
hLIoxinHa nonarxnma iIlf)op.maUiA. a R OTpHMaHHR 6yAe 'OBHIaIHO ib lHaHmMm tHTpaTaM1. TO Ui
*liir~pTgi IINCTIJMIC /]orniplia Cropnna. mo po6HTb 3an"T, a yMOaInalnlacHoro notrepeaeHHUA
,,u'1"2111bllr ra 'Ki illT1t"fll.

Cnarra 12

AircPK uinaflo Tjiymaitiisl -iii %acocyIa2Hli rojioImr aid Yronn ycyBIoTHcR auIxom neperoBoPin

ix J1~twonipiviimii (..mopoiamsi.
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C'ra'rr 13

I. LL Yrona Ha
6

ysa 4HlXoc'ri 6 ToR AiCHb. KOAlI o61maui IloroaipHi CToponH cnosicTr"rb OaH a OAny
.4epe3 An.OAoMaTW4Hi KHa,.nm npo sHxoHamHN. uiAnoill~imx any'piambofepmaetmx npoueoyp,
meo6xiammx nn na6ynrr '4HH ocri Eiel YroAn.
2. o oaTKH A i 5 c cKaaoaoio 4acrnHoio laie YroAH.
3. U n YaOna yKi2AaKbhC Ha HeOH3Ha4eHMiA TCPIMi. Boma moxe 6ymw aHCb,'OBO Aon HOHCOn o yab-

IKOIO 3 LloroaipHnX Cropix nHnjioamaTK4M m nom. Yrowa vrpaiaC 4HHHmiCT'b 4ep 6 MirisB
nicn nIepetai sillnosinHoi AHritoMar'tmoi HomrI.
4. [Lq Yrona y aHnomerAx MbK Pecay6,iixoo Acrpin "a YKpainoio apInnHne ,aio Yrotm MimK
Pecny6niKoo Ancrpin ra XOAMMHih CPCP "Ipo coosiweHKR npo Raepiy alapiJo i o

6
MiH

in4bopmauiem apo Amepni ycraHoOKH* sia 12.09.1988 p.

B4nnCao a .4. 1 - "1.aH Cr0 orlc.g0o 1996 pOky y ASOX npHlMtpHHKaX.
KORKHHA HiMeUbXOIO Ta yKpaIHCbXiOi OTH, npHo~ y o6xaa 6 TeXCH 0. arreKTH'nKM4.

3a Ypna
YKp31H.Pecny6.Ii m AacrpLa
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LOIIATOK A

Ao YronI MiK Yp0aOM Pecny6jnix Asrpin "a YpRaoM Yxpai!H
npo o6mim iHc~opMauiciO i cninpo6iTmihz"o a rajnyai swepmoi 6e3ncKm i

paJiaui~imoro 3axucr'y

3riAMo 3 nyxiwrou 2 cralri 6 uii YroAH nepenaioTbc-i TaKi AaHi:
Ha38a yCTMHOBKH;
-iCUC po3TaWyBaHHA Ta anpeca yCTaHOBKH;
OnHC yCTaHOBK4;

-aABaXnHBiUi TeXHi4Hi xapaKTcpICTHxm ycra nKH;

*cram yCTaHOBKH Ha ucii 42C;
eKeClnyaTaUiI4Hi naai;
OnHC !onIlUaUKH yCHOBKH.

Am .RaepHwX eHepreTiciHHx peacropiB nepeAaaaTHMyrbc AOnaTKOBO TrKi Aami:
- THfl pCOKTOpa;
- [TOly)KHiCb;
- xapaKrepHCTH alKTHBIMi 301H (HaripHxnaI: reomeTpLqi. nJM7BO. 3aBaHTa CeHK. 36ara'eHHJ.

crynimb anw-uprnild, mLnbHicrb CHproBstLnemA);

- THn Kopnycy pearropa;
TenJfOHOCii. KOTypH OxojioLLceKHH (nepUHmHmm a TOpHHHIA);

* THnl naporCH paTOpa

rpaHH4i Xap xlTepHCT4KH BHKH Ly paUIioa'IBHHX pe4OBUH 8 H2BKOAHwKH cepefioRmue;
- cHCTeMH 3a6e3nclenA RnepHoi 6e3nexK.
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,aOIaATOK S

no YroA, uix YpgAou Pecoy6AiKH AscrpLR Ta YpaoM YICpairn
ipo o6min IH4)opmauicio i cnivpo6i'urnwmo 8 ranAy31 AepHoT 

6
eneIK i

pulauiA Horo 3axHcry

BmxHn paaioarrhBHHX Pe4OBHH a masxoJiHma3e. cepezos3tue a nepenemteHHAwM DCT290BAeH X
ICKaNImTeHTMHMH OpranaMH rpaHH4HHX neAH'4ImH. 1130 flPH3BOaHTh no MaKCHMaUJbHOrO pagiauLigHoro
HnaHTaxcte, oci6 3a Mex)aMH yc-raHoBKH B poamipi aeKiLibKOX 4AcG.xRis MLUli3iaepTiB. B pani
T KOro B%4KHAy 3aXHCHi 33XOAH 3a MtcaMK yCTaHOBKI Mo1KyT H 3Hno6HTCb.

f'onii ma yc'amoui. 130 MoKTrb npH3BeCTH nO no3 onpOMileNHq, KoTpi uo)Ky-rb 3an iNAq cepRonHy
wkoKny 3ZaOpOS'1O eKcnunyaTauifimoro nepco£ta., ra/a6o noniA, auo xapaKmep3yerhCR 3HaIHHM
p0O:iOBCjoAwe H31M pani3Ui Horo 3a6py enlHlx. HmapHKrJ-an BHKI aX'rMaHOCTi B AeiJlbxa TMC51
TCpa6eKeP:ni8 no erropHHltoro Ko'mrtHMewry. ne paioai'rusBi MaTcpialH mOxy-rb nepe6ysaTH a
HA3iAlHOUy CXOBSLUi.

(IUHCHTH. npW MXKHX rn OAsMba zi Mo a cHcTr=m 
6

cnnexiw moria 6 npH3bc-Ter AO BHHHXIIHCI{t
asnpiHiiHx ymoB, ado cUTyauil na ycraonui. npI xxx cHcTemn 6eneKH B paai BH3Ha3eHHX flon0if-

ittiuiaTopis He 3Morlx 6 auhln6irN iXHbOMy nepepocTamnO a aap iO.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE
EXCHANGE OF INFORMATION AND COOPERATION IN THE FIELD
OF NUCLEAR SAFETY AND RADIATION PROTECTION

The Government of the Republic of Austria and the Government of Ukraine (herein-
after referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to develop further the good relations between the Republic of Austria and
Ukraine,

Desiring also to implement the provisions of the Final Act of the Conference on Secu-
rity and Cooperation in Europe, as well as those of the Concluding Document of the Madrid
meeting,

Bearing in mind that accidents in nuclear facilities can have transboundary effects,

Convinced that timely exchange of information and experience in the field of nuclear
safety and radiation protection can considerably enhance the safety of the population of
both Contracting Parties,

Bearing in mind the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident and the
Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency,
both of 26 September 1986, as well as the established principles of cooperation in the con-
text of the International Atomic Energy Agency,

Have agreed as follows:

Article I

(1) When, on the territory of one Contracting Party, in a nuclear facility or during a
nuclear-related activity, as defined in paragraph 2, an accident occurs which has led or may
lead to a release of radioactive materials that could spread to the territory of the other Con-
tracting Party, the Contracting Party in whose territory the accident has occurred shall no-
tify the other Contracting Party without delay through the established points of contact.

(2) For the purposes of paragraph 1, "nuclear facility" and "nuclear-related activity"
shall mean:

(a) A nuclear reactor;

(b) Equipment and facilities used in the nuclear fuel cycle;

(c) Equipment and facilities intended for use in the handling of nuclear waste;

(d) Transport and storage of nuclear fuels or radioactive wastes;

(e) Manufacture, use, storage, disposal and transport of radioisotopes for agricultural,
industrial, medical and related scientific and research purposes, as well as beta- or gamma-
irradiation facilities; and

(f) Use of radioisotopes for energy generation in space objects.
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Article 2

(1) For the purposes of Article 1, paragraph 1, events which correspond to at least level
3 on the International Nuclear Event Scale shall be subject to reciprocal reporting; a defi-
nition of these events is enclosed as Annex B to this Agreement.

Preliminary information on such events shall be provided to the other Contracting Par-
ty without delay through the established points of contact.

(2) The Contracting Parties shall also notify each other as soon as possible of events
which are not accidents for the purposes of Article 1, paragraph 1, but which may cause
concern in the population of a Contracting Party; this applies, inter alia, to important
planned or unplanned events in the surroundings of nuclear facilities, such as fires, earth-
quakes and major demolition work.

(3) If a Contracting Party learns of an event that was not reported in accordance with
this Article, it shall have the right to ask for clarification of that event from the other Con-
tracting Party through the established points of contact.

Article 3

(1) The Contracting Parties shall ensure that the information transmitted pursuant to
Article 1, paragraph 1, is sufficient to enable the other Contracting Party to take a decision
on the planning or implementation of appropriate measures to protect its population. Such
information shall, in particular, include any data that the Contracting Party reporting pos-
sesses at the time information is transmitted concerning:

1. The time, exact location, if possible, and the nature of the nuclear accident;

2. The facility or activity involved;

3. The presumed or established cause and the foreseeable development of the nuclear
accident with respect to the transboundary release of the radioactive materials;

4. The general characteristics of the radioactive release, including, insofar as possible,
the nature, the probable physical and chemical form and the quantity, composition and ef-
fective level of the radioactive release;

5. Information on the current and forecast meteorological and hydrological conditions
necessary for predicting the transboundary release of the radioactive materials;

6. The results of environmental monitoring relevant to the transboundary release of the
radioactive materials;

7. The off-site protection measures taken or planned;

8. The predicted behaviour over time of the radioactive release.

(2) The information transmitted shall be continuously updated as the accident situation
develops. The reporting Contracting Party shall also, at the request of the other Contracting
Party, provide any required explanations and any additional information that is available.

(3) This information and any supplementary material shall be transmitted as long as
the accident situation referred to in Article I of the Agreement persists or until sufficient
information is available to make a full evaluation of the position.
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(4) The Contracting Parties may by mutual agreement send representatives of their
competent authorities to the site of the accident for further clarification of the accident sit-
uation.

Article 4

(1) Should an accident situation within the meaning of Article 1, paragraph 1, of this
Agreement arise, the Contracting Parties shall reach agreement without delay on immediate
implementation of the cooperation required to ensure protection of the health and property
of their population, and on the necessary assistance.

(2) Any further measures shall be arranged through the established points of contact
pursuant to article 7 of this Agreement.

Article 5

(1) Each Contracting Party shall carry out a programme in its territory to measure ion-
izing radiation and radionuclides in the air (aerosols), drinking water, surface water and
soil. The measurement results shall include sufficient data on the radiation exposure of the
Contracting Party's own population.

(2) The measurement results shall be transmitted to the other Contracting Party once a
year. In the event of significant departures from normal readings, the information shall be
transmitted to the other Contracting Party without delay through the points of contact. If so
requested by a Contracting Party, the other Contracting Party shall provide additional data.
Both Contracting Parties shall contribute to the development of a radiation early warning
system, which other States may also join.

Article 6

(1) The Contracting Parties shall inform each other at least once every two years con-
ceming their own nuclear programmes, experience acquired through the operation of nu-
clear facilities and legal provisions on nuclear safety and radiation protection.

(2) The Contracting Parties shall inform each other about nuclear facilities that are de-
commissioned, in operation, under construction or planned, as well as temporary shut-
downs and shall also make available to each other for this purpose the information required
by this Agreement (see the Annex to this Agreement).

(3) Information pursuant to paragraph 2 concerning planned nuclear facilities shall be
transmitted in advance, no later than six months prior to the start of construction.

Article 7

(1) For the transmission of information pursuant to Articles 1, 2, 3 and 4 of this Agree-
ment, each Contracting Party shall establish a point of contact, of which it shall inform the
other Contracting Party through the diplomatic channel when the Agreement enters into
force.
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(2) The points of contact shall agree upon the specific channels for the transmission of
information. The functioning of the information transmission system shall be tested at least
twice a year.

Article 8

(1) The Contracting Parties shall hold joint expert meetings as needed to do the follow-
ing:

1. Evaluate the implementation of this Agreement;
2. Discuss the scope, timeliness and quality of the information transmitted under Arti-

cle 6 of this Agreement;
3. Assess the results and exchange of experience relating to the radiation measurement

programme referred to in Article 5 of this Agreement;
4. Discuss other current topics relating to nuclear safety and radiation protection and

exchange information relating to cooperation with international organizations in this field.
(2) Information concerning the content, proceedings and results of the joint expert

meetings shall be transmitted to the competent State authorities for their information.
(3) The coordinators referred to in Article 9 shall agree on the time, place and agenda

of the meetings as well as the composition of the delegations.

(4) Where necessary, and by agreement between the Contracting Parties, special expert
meetings and expert inspections of the facilities may be held.

Article 9

(1) For the purposes of implementing this Agreement, a coordinator shall be appointed
by each Contracting Party, as follows:

-- In the case of Austria: the Federal Ministry of Foreign Affairs;
-- In the case of Ukraine, the Ministry of Environmental Protection and Nuclear Safety.

(2) The coordinators shall:

Organize and ensure the exchange of information provided for in this Agreement;
Organize the joint work of the experts referred to in Article 8 of this Agreement;

Carry out other tasks arising from this Agreement when necessary.

(3) The Contracting Parties shall inform each other through the diplomatic channel of
any change of coordinator.

Article 10

Information obtained in pursuance of this Agreement may be communicated to the
public by either Contracting Party, unless the Contracting Party providing the information
declares that it is confidential.
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Article 11

The mutual exchange of information under this Agreement shall be free of charge. If
additional information is required and providing it involves significant costs, such costs
shall be reimbursed by the requesting Contracting Party, on condition that it is informed
thereof in good time.

Article 12

All disputes concerning the interpretation and application of the provisions of this
Agreement shall be settled by negotiations between the Contracting Parties.

Article 13

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which both Contracting Parties
have informed each other through the diplomatic channel that the relevant domestic re-
quirements for its entry into force have been met.

(2) Annexes A and B shall form integral parts of this Agreement.

(3) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced by ei-
ther Party in writing through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six
months after the transmittal of the corresponding diplomatic note.

(4) Through this Agreement, the Agreement between the former Union of Soviet So-
cialist Republics and Austria on early notification of a nuclear accident and the exchange
of information on nuclear plants of 12 September 1988 shall cease to have effect in the re-
lations between the Republic of Austria and Ukraine.

Done at Graz, on 8 November 1996 in two originals, each in the German and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

SCHUSSEL

For the Government of the Ukraine:

UDOVENKO
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ANNEX A TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE
EXCHANGE OF INFORMATION AND COOPERATION IN THE FIELD OF
NUCLEAR SAFETY AND RADIATION PROTECTION

The following information shall be provided under Article 6, paragraph 2, of the
Agreement:

-- Name of the facility;

-- Location and address of the facility;

-- Nature of the facility;

-- Basic technical specifications of the facility;

-- Present status of the facility;

-- Operational data;

-- Description of the site of the facility.

In the case of a nuclear reactor, the following information shall also be provided:

-- Type of reactor;

-- Output;

-- Description of the reactor core (for example: geometry, fuel, loading, enrichment,
bum-up, power density);

-- Type of reactor vessel;

-- Coolant, cooling circuits (primary and secondary);

-- Type of steam generator;

-- Permissible levels for discharges of radioactive materials into the environment;

-- Systems to ensure nuclear safety.
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ANNEX B TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE
EXCHANGE OF INFORMATION AND COOPERATION IN THE FIELD OF
NUCLEAR SAFETY AND RADIATION PROTECTION

External release of radioactivity above authorized limits, resulting in a dose to the most
exposed individual off site of the order of tenths of a millisievert.

With such a release, off-site protective measures may not be needed.

On-site events resulting in doses to workers sufficient to cause acute health effects and/
or an event resulting in a severe spread of contamination, for example, a few thousand ter-
abecquerels of activity released in a secondary containment where the radioactive material
can be returned to a satisfactory storage area.

Incidents in which a further failure of safety systems could lead to accident conditions,
or a situation in which safety systems would be unable to prevent an accident if certain ini-
tiators were to occur.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF A
L'ECHANGE D'INFORMATION ET A LA COOPERATION DANS LE
DOMAINE DE LA SURETE NUCLEAIRE ET DE LA PROTECTION
CONTRE LES RADIATIONS

Le Gouvemement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de l'Ukraine (ci-
apr~s d~nomm s les "Parties contractantes"),

Mus par la volont6 d'approfondir les relations de bon voisinage entre la R6publique
d'Autriche et l'Ukraine,

Soucieux de mettre en oeuvre les dispositions de 'Acte final de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe et du Document de cl6ture de la R6union de Madrid,

Consid6rant que les accidents survenant dans les installations nucl6aires peuvent avoir
des cons6quences au-delA des frontibres nationales,

Convaincus qu'un 6change en temps opportun d'informations et d'acquis de l'exp6rien-
ce concemant la sfiret6 nucl6aire et la protection contre les rayonnements peut contribuer
de facon sensible A la s6curit6 de la population des deux Parties contractantes,

Consid6rant la Convention sur la notification rapide d'un accident nucl6aire et la Con-
vention sur l'assistance en cas d'accident nuckaire ou de situation d'urgence radiologique,
toutes deux en date du 26 septembre 1986, ainsi que les principes reconnus de la coop~ra-
tion dans le cadre de 'Agence intemationale de l'6nergie atomique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Lorsque sur le territoire d'une des Parties contractantes survient un accident quel-
conque i6 aux installations ou aux activit6s vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, qui
entraine ou risque d'entrainer, au-dessus de la fronti6re commune entre les deux Parties
contractantes, la lib6ration de substances radioactives qui peut avoir une importance pour
la s6curit6 de rautre Partie contractante en raison des cons6quences li6es aux rayonne-
ments, la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit lincident avertit sans
d6lai l'autre Partie contractante par l'interm6diaire des organes de liaison.

2. Les installations nucl6aires ou activit6s vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article
sont les suivantes :

a) R6acteurs nucl6aires;

b) Installations du cycle du combustible nucl6aire;

c) Installations de manutention de d6chets radioactifs;

d) Transport et entreposage de combustibles nucl6aires ou de d6chets radioactifs;
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e) Fabrication, utilisation, entreposage, stockage final et transport de radioisotopes
destin6s A des fins agricoles, industrielles et m6dicales, ainsi qu'A des activit6s scientifiques
et de recherches connexes ou A des 6quipements de rayons beta et gamma;

f) L'utilisation de radioisotopes pour l'extraction d'6nergie de l'atmosph~re.

Article 2

1. Les informations vis6es au paragraphe 1 de larticle premier concernent des inci-
dents qui correspondent au moins au num6ro 3 de l'chelle intemationale des incidents nu-
cl~aires; la d6finition de ces incidents est donn6e dans l'Annexe B du pr6sent Accord.

Les renseignements provisoires relatifs A ces incidents sont transmis i l'autre Partie
contractante par l'interm6diaire des organes de liaison.

2. Les Parties contractantes s'mforment 6galement le plus rapidement possible au sujet
des 6v6nements qui ne constituent pas des incidents au sens du paragraphe 1 de l'article pre-
mier du pr6sent Accord, mais sont de nature A inqui6ter la population de l'une des Parties
contractantes; il peut s'agir notamment d'6v6nements planifi~s ou impr6vus, tels qu'incen-
dies, tremblements de terre ou gros travaux de d6molition.

3. Au cas o6i une Partie contractante poss~de des informations sur un incident qui n'ont
pas 6t6 signal6es, l'autre Partie contractante a le droit de demander des 6claircissements par
l'interm6diaire des organes de liaison.

Article 3

1. Les Parties contractantes veillent A ce que les informations transmises conform&
ment aux dispositions du paragraphe I de 'article premier du pr6sent Accord soient suffi-
samment importantes pour permettre A l'autre Partie contractante de prendre des
dispositions pour pr6parer ou mettre en oeuvre les mesures n6cessaires pour prot6ger sa po-
pulation. Ces informations contiennent en particulier des renseignements sur les 616ments
suivants :

1) Date et, si n6cessaire, lieu pr6cis et nature de l'accident nuclkaire;

2) Installation ou activit6 concem6e;

3) Cause suppos6e ou d6termin6e et 6volution probable de raccident nuclkaire en ce
qui concerne la lib6ration transfronti~res de substances radioactives;

4) Caract6ristiques g6n6rales de la lib6ration de substances radioactives, y compris,
pour autant que cela soit possible et n6cessaire, la nature, la forme physique ou chimique
probable, ainsi que la quantit6, la composition et l'ampleur effective de la lib6ration de
substances radioactives;

5) Informations sur les conditions actuelles et pr6vues m6t6orologiques et hydrologi-
ques qui sont n6cessaire pour pr6voir la lib6ration transfronti~res des substances radioacti-
yes;

6) R6sultats de la surveillance de l'environnement concemant la lib6ration transfron-
tinre des substances radioactives;

7) Mesures prises ou pr6vues en dehors de l'installation concem6e;
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8) Pr6visions concernant le comportement future des substances radioactives lib6r6es.

2. Les renseignements transmis seront constamment mis A jour selon 1'6volution de la

situation. En outre, des explications et des informations compl6mentaires concemant les

renseignements transmis seront foumies sur demande par la Partie contractante qui avertit

rautre Partie contractante de laccident.

3. Les renseignements et tous les compl6ments 6ventuels seront transmis aussi long-

temps que subsistera la situation vis6e au paragraphe I de rarticle premier du pr6sent Ac-

cord ou jusqu'A ce que des renseignements suffisants aient W communiqu6s pour permettre

de juger de la situation.

4. Les Parties contractantes peuvent convenir d'envoyer sur le lieu de l'incident des re-

pr6sentants des autorit6s comptentes pour mieux appr6cier la situation.

Article 4

1. Lorsque survient un accident vis6 au paragraphe 1 de Particle premier du pr6sent Ac-

cord, les Parties contractantes se consulteront inim6diatement au sujet de la coop6ration n6-
cessaire pour assurer la protection de la sant6 et des biens de leur population, ainsi que pour

prendre les mesures de secours possibles.

2. Toutes les autres mesures n6cessaires seront examin6es d'un commun accord par les
organes de liaison vis6s A l'article 7 du pr6sent Accord.

Article 5

1. Chacune des Parties contractantes ex6cute sur son territoire national un programme

de mesures des rayonnements ionisants et des radionucinides pr6sents dans ratmosph~re

(6galement a6rosols), leau potable, les eaux de surface et les sols. Les r6sultats des mesures

doivent contenir des donn6es suffisantes sur rexposition aux rayonnements de la popula-

tion de chaque Partie contractante.

2. Les r6sultats des mesures sont communiqu6s une fois par an A l'autre Partie contrac-

tante. En cas d'6cart important par rapport A la situation normale, ces informations sont

transmises sans d6lai i l'autre Partie contractante par l'interm6diaire des organes de liaison.

Sur demande de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie contractante communique des

renseignements compl6mentaires. Les deux Parties contractantes 61aborent un syst~me de

surveillance de la radioactivit6, auquel peuvent 6galement acc6der d'autres ttats.

Article 6

1. Les Parties contractantes se communiquent au moins une fois tous les deux ans des
renseignements sur leur propre programme nucl6aire, les r6sultats de 'exp6rience acquise

dans rexploitation des installations nuclkaires, ainsi que sur les rglements concernant la

sfiret6 nucl6aire et la radioprotection.

2. Les Parties contractantes se communiquent aussi des renseignements au sujet des

installations nucl6aires existantes, en construction ou pr6vues, ainsi que les fermetures,

dans le cadre des obligations du pr6sent Accord (voir les Annexes audit Accord).
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3. Les informations vis~es au paragraphe 2 du present article, relatives aux installations
nucl~aires pr~vues, sont communiqu~es A l'avance et au plus tard six mois avant le debut
des travaux de construction.

Article 7

1. Pour la transmission de l'information vis~e aux articles premier, 2, 3 et 4 du pr6sent
Accord, chaque Partie contractante cr~e un organe de liaison et transmet les renseignements
correspondants A l'autre, par la voie diplomatique au moment de l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

2. Les organes de liaison se concertent sur les mesures concretes A prendre pour assurer
la transmission de renseignements. Le fonctionnement du syst&me de transmission des don-
n~es fait l'objet d'un contr6le tous les semestres au moins.

Article 8

1. Les Parties contractantes organisent selon les besoins des reunions d'experts qui, en
particulier:

1) Evaluent la mise en oeuvre du present Accord;

2) Examinent la qualit6, l'actualit6 et l'importance des informations communiquees,
conform6ment d 'article 6 du present Accord;

3) ltvaluent les r~sultats des programmes de mesures des rayonnements effectu~es,
conform~ment aux dispositions de l'article 5 du present Accord;

4) Examinent toute autre question d'actualit6 concernant la s&curit6 nucl~aire et la pro-
tection contre les rayonnements, ainsi que les donn6es sur la cooperation avec les organi-
sations internationales comptentes.

2. Les informations concemant la nature, la conduite et les r~sultats de reunions com-
munes d'experts sont soumises d l'examen des organes comptents.

3. Les coordonnateurs conviendront de la date, du lieu et du theme des reunions com-
munes d'experts pr~vues A larticle 9, ainsi que de la composition des d~l~gations d'experts.

4. En cas de besoin, les Parties contractantes peuvent convenir de tenir des reunions
d'experts compl6mentaires.

Article 9

1. Aux fins de l'ex~cution du present Accord, chacune des Parties contractantes d~si-
gne un coordonnateur qui est :

-- Pour la Partie autrichienne, le Minist~re f~d~ral des Affaires 6trang~res;

-- Pour la Partie ukrainienne, le Minist~re de l'Environnement et de la S~curit6

nucl~aire.

2. Les coordonnateurs:
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tchangent tous les dossiers et toutes les informations qui doivent Etre transmis dans le
cadre de la cooperation;

Organisent les reunions communes d'experts vis~es A l'article 8 du present Accord;

Entreprennent en cas de ncessit6 d'autres tdches que celles qui sont pr~vues dans le
present Accord.

3. Les Parties contractantes se communiquent par la voie diplomatique toute modifica-
tion des dispositions relatives A leur coordonnateur.

Article 10

Les donn6es que, conform~ment aux dispositions du present Accord, les Parties con-
tractantes d~tiennent peuvent Etre diffus~es pour l'information de la population au cas oil la
Partie contractante qui les d~tient ne les considre pas comme confidentielles.

Article 11

L'6change d'informations au sens du present Accord est gratuit. Dans la mesure o6 la
collecte d'informations compl6mentaires entraine des d6penses importantes, celles-ci sont
rembours~es par la Partie contractante qui les occasionne, A condition que cette demi~re
soit inform~e en temps opportun.

Article 12

Tout diff~rend concernant l'interpr6tation et la mise en oeuvre du present Accord ainsi
que l'ex~cution des activit~s r~glement~es par le present Accord est r~glM par des n~gocia-
tions entre les Parties contractantes.

Article 13

1. Le present Accord entre en vigueur le jour ofi les deux Parties contractantes se sont
notifi& par la voie diplomatique que les dispositions de droit interne n~cessaires A cette en-
tree en vigueur sont remplies.

2. Les annexes A et B au present Accord font partie int~grante de celui-ci.

3. Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e. II peut Etre d~nonc6 par
l'une ou l'autre Partie contractante, par notification 6crite communiqu~e par la voie diplo-
matique, et il cesse d'etre valide six mois apr~s la reception de la note diplomatique corres-
pondante.

4. Le present Accord rend caduc le Trait6 conclu entre lancienne URSS et rAutriche
sur la notification rapide d'un accident nuclkaire et l'change d'informations sur les instal-
lations nuclkaires, du 12 septembre 1988, pour ce qui est de la R~publique d'Autriche et
l'Ukraine.
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Fait i Graz le 8 novembre 1996 en deux exemplaires, chacun en langues allemande et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche:

SCHOSSEL

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:

UDOVENKO
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ANNEXE A A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF A
L'tCHANGE D'INFORMATION ET A LA COOPI RATION DANS LE DOMAINE
DE LA SORETE NUCLtAIRE ET DE LA PROTECTION CONTRE LES
RADIATIONS

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 6 du present Accord, les renseignements
A transmettre sont les suivants

-- Nom de linstallation;
-- Lieu et adresse de l'installation;
-- Description de rinstallation;

-- Donn~es techniques de base concernant rinstallation;

-- Etat actuel;

-- Donn&es concemant 'exploitation;

-- Description d~taille du lieu ofi se trouve l'installation.

En ce qui concerne les r~acteurs nuclaires, il convient en outre de foumir les rensei-
gnements particuliers suivants

-- Type de r~acteur;

-- Puissance;

-- Zone de fission (par exemple, configuration, combustible, charge, enrichissement,
combustion, couche fertile);

-- Cuve du r~acteur;

-- Liquide de refroidissement et circuits de refroidissement (primaire et secondaire) du
r~acteur;

-- Gn6rateur de vapeur;
-- Valeur autoris~e et conditions de rejet de substances radioactives dans lenvironne-

ment;

-- Syst~me garantissant la sfiret6 nuckaire A 'exception des syst~mes de protection
physique.
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ANNEXE B A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF A
L'ECHANGE D'INFORMATION ET A LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE
DE LA SORETt NUCLEAIRE ET DE LA PROTECTION CONTRE LES
RADIATIONS

Liberation de substances radioactives a proximit6 des fronti~res officielles, qui entrai-
ne pour les personnes le plus fortement attemtes en dehors de linstallation une irradiation
de l'ordre de quelques dixi~mes de millisie.

Dans le cas d'un accident ce de type, les mesures de protection en dehors de linstalla-
tion ne sont pas necessaires.

Accidents dans l'installation qui entraine des irradiations constituant un grave danger
pour la sant6 du personnel et/ou un accident qui provoque une contamination sur une gran-
de 6tendue, par exemple avec une intensit6 de 99 milliers de Terabecquerel dans un conte-
neur secondaire oit les mati~res radioactives peuvent Etre restock~es dans un entrep6t sfir.

Incidents pouvant entrainer une d~faillance supplmentaire des 6quipements de s~cu-
rit6 et provoquer un accident que lesdits 6quipements ne peuvent pas emp~cher.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN NEW ZEALAND, PAPUA NEW GUINEA,
AUSTRALIA, FIJI AND VANUATU CONCERNING THE NEUTRAL
TRUCE MONITORING GROUP FOR BOUGAINVILLE

The Parties to this Agreement;

Recognizing the need for cooperation between countries in the South Pacific;

Noting that on 10 October 1997 the parties to the Burnham Truce agreed to immediate
positive measures to cease armed conflict, for peace and reconciliation and for a return of
normalcy and restoration of services in Bougainville;

Noting that the Burnham Truce provides for immediate interim measures to be taken,
pending a formal meeting of leaders, desirably by 31 January 1998;

Noting further that the Burnham Truce called for a neutral regional group to monitor
the terms of the Truce;

Noting the South Pacific Forum's endorsement of the recent efforts made by the Gov-
ernment of Papua New Guinea in restoring peace to the island and the Forum's expression
of readiness to assist Papua New Guinea wherever possible in its efforts to bring about a
lasting and durable peace to Bougainville Province;

Noting further the request of Papua New Guinea and other signatories to the Burnham
Truce for States in the South Pacific region to contribute to a Neutral Truce Monitoring
Group for Bougainville;

Desiring to set out in writing the agreed conditions for contributions to the Neutral
Truce Monitoring Group for Bougainville;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement:

(a) "Area of Operations" means all areas throughout the territory of Papua New Guinea
where the Group, or any member of it, is deployed in the performance of its functions, and
includes military installations or other premises and lines of communication and supply uti-
lized by the Group;

(b) "Burnham Truce" means the Truce signed on 10 October 1997 at Burnham Military
Camp, New Zealand;

(c) "Commander" means the Commander of the Group or such other member or mem-
bers of the Group who may be authorized by the Commander to undertake all or any of his
functions;

(d) "Group" means the Neutral Truce Monitoring Group for Bougainville established
pursuant to Article 5 of this Agreement and comprising military and civilian personnel con-
tributed by Australia, Fiji, New Zealand, Vanuatu or any other Participating State pursuant
to this Agreement;
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(e) "Papua New Guinea Authorities" means the national and local, civil and military
courts and authorities from time to time authorized or designated under the law of Papua
New Guinea or by the Government of Papua New Guinea for the purpose of exercising the
powers in relation to which the expression is used;

(f) "Participating State" means Australia, Fiji, New Zealand, Vanuatu or such other
State of the South Pacific region which, with the concurrence of the Parties to this Agree-
ment, contributes personnel to the Group.

Article 2. Peace Consultative Committee

The Peace Consultative Committee, established by the Parties to the Burnham Truce
pursuant to the Cairns Commitment on the implementation of this Agreement of 24 No-
vember 1997, shall receive regular reports from the Commander on the implementation,
progress and success of the Burnham Truce. It shall have no direct involvement in the com-
mand of the Group or the deployment decisions made by the Commander.

Article 3. Truce Steering Committee

1 . There shall be a Truce Steering Committee comprising the Commander and a rep-
resentative nominated by each of the Participating States.

2. The Truce Steering Committee shall be chaired by New Zealand.

3. The Truce Steering Committee shall consult regularly, including with the Peace
Consultative Committee as appropriate, on issues arising from the activities of the Truce
Monitoring Group and will meet as required from time to time. It shall have no direct in-
volvement in the command of the Group or the deployment decisions made by the Com-
mander.

Article 4. Application

Unless specifically provided otherwise, the provisions of this Agreement shall apply
in the Area of Operations only.

Article 5. Mandate of the Group

The Participating States shall establish the Group which shall comprise military and
civilian members. The mandate of the Group shall be to:

1. Monitor and report on the compliance of the parties to the Burnham Truce with the
terms of that Truce;

2. Promote and install confidence in the peace process through presence, good offices
and interaction with the local community;

3. Provide people on Bougainville with information on the truce and peace process.



Volume 2039, 1-35263

Article 6. Contribution

Except as otherwise provided in this Agreement or mutually determined by the rele-
vant Participating States, each Participating State shall be responsible for the funding of its
own participation in the Group.

Article 7. Command and Control

I . During the period of their assignment to the Group, the military members shall re-
main under national command but shall be under the operational control of the Command-
er. Arrangements for command of military members may be made between the
Participating States separately.

2. The Commander shall have full authority, subject to any arrangements between Par-
ticipating States, over the deployment, organization, conduct and direction of the Group.

3. The Commander may request a Participating State to withdraw any personnel con-
tributed to the Group. The Commander shall give reasons for any such request and a Par-
ticipating State shall comply forthwith with any such request.

4. A Participating State may withdraw any or all of its personnel contributed to the
Group at any time on reasonable notice.

Article 8. Entry into and exit from Papua New Guinea

1 . Members of the Group shall be exempt from passport and visa laws and immigra-
tion inspection and restrictions on entering or departing from Papua New Guinea territory.
They shall also be exempt from any laws governing the residence of aliens in Papua New
Guinea, including registration, but shall not be considered as acquiring any right to perma-
nent residence or domicile in the territory of Papua New Guinea by virtue of this Agree-
ment. For the purpose of such entry or departure, members of the Group are required to
have only:

(a) An individual or collective movement order issued by the appropriate authority of
their respective Participating State; and

(b) A personal identity card issued by the appropriate authority of their respective Par-
ticipating State.

2. Members of the Group may be required to present but shall not be required to sur-
render their personal identity cards upon demand of an appropriate Papua New Guinea Au-
thority. Except as provided in paragraph 1, the identity card will be the only document
required for a member of the Group.

3. If a member of the Group leaves the service of his or her respective Participating
State while in Papua New Guinea and is not repatriated, or absents himself or herself with-
out leave for more than twenty-one days, the Commander shall forthwith inform the Papua
New Guinea Authorities, giving such particulars as may be required. If an expulsion order
against such a person is made by the Papua New Guinea Authorities, the Commander shall
take all responsible steps available to ensure that the person concerned shall be returned to
his or her Participating State.
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Article 9. Respect for Local Law

Members of the Group shall respect the laws of Papua New Guinea and shall maintain
strict neutrality and refrain from any action incompatible with the impartial and internation-
al nature of their duties or inconsistent with the spirit of the present Agreement.

Article 10. Jurisdiction

1. The following arrangements respecting criminal and civil jurisdiction are made hav-
ing regard to the special functions of the Group and not for the personal benefit of the mem-
bers of the Group, and, subject to any arrangements made between Participating States,
may be waived by the Commander at his discretion.

2. Members of the Group shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respec-
tive Participating State in respect of any criminal or disciplinary offences which may be
committed by them in Papua New Guinea. Participating States undertake, where appropri-
ate and where national law permits, to commence criminal or disciplinary proceedings in
respect of any such offences.

3. Members of the Group shall not be subject to the civil jurisdiction of Papua New
Guinea courts, including Village Courts, or other Papua New Guinea Authorities, or to oth-
er legal process in any matter relating to their official duties.

4. In those cases where civil jurisdiction is exercised by Papua New Guinea courts or
other Papua New Guinea Authorities with respect to members of the Group, the Papua New
Guinea courts and other Papua New Guinea authorities shall grant members of the Group
sufficient opportunity to safeguard their rights.

5. If the Commander certifies that a member of the Group is unable because of official
duties or authorized absence to protect his or her interests in a civil proceeding in which he
or she is a participant, or appear as a witness in any matter whether criminal or civil, the
Papua New Guinea court or other Papua New Guinea Authority shall at the request of the
Commander suspend the proceeding until the elimination of the disability, but for not more
than ninety days. Property of a member of the Group which is certified by the Commander
to be needed by the member for the fulfillment of his or her official duties shall be free from
seizure for the satisfaction of a judgment, decision or order. The personal liberty of a mem-
ber of the Group shall not be restricted by Papua New Guinea court or other Papua New
Guinea Authority in a civil proceeding, whether to enforce a judgment, decision or order,
to compel an oath of disclosure, or for any other reason.

6. If any civil proceeding is instituted against a member of the Group before any Papua
New Guinea court or other Papua New Guinea Authority having jurisdiction, notification
shall be given forthwith to the Commander. The Commander shall certify to the court or
other Papua New Guinea Authority whether or not the proceeding is related to the official
duties of such member. Such certificate shall be conclusive of that fact.
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Article I. Arrest, Transfer of Custody
and Mutual Assistance

1. The Commander shall take all appropriate measures to ensure maintenance of disci-

pline and good order among members of the Group including the use of persons authorized

by the Commander to police the premises referred to in Article 12 of this Agreement and

such areas where the Group, or any member, of it is deployed in the performance of its func-

tions.

2. Persons authorized by the Commander may take into custody any person on the pre-

mises referred to in Article 12, without subjecting him or her to any routine of arrest, in or-

der immediately to deliver him or her to the nearest appropriate Papua New Guinea

authorities:

(a) When so requested by the Papua New Guinea authorities; or

(b) For the purpose of dealing with any offence or disturbance on the premises.

3. The Papua New Guinea authorities may take into custody any member of the Group,

without subjecting him or her to any routine of arrest, in order immediately to deliver him

or her, together with any items seized, to the nearest appropriate authorities of the Group:

(a) When so requested by the Commander; or

(b) In cases in which persons authorized by the Commander are unable to act with the

necessary promptness when a member of the Group is apprehended in the commission or

attempted commission of a criminal offence that results or might result in serious injury to

persons or property, or serious impairment of other legally protected rights.

4. The Commander and the Papua New Guinea authorities shall assist each other in:

(a) The carrying out of all necessary investigations into offences in respect of which

either or both have an interest;

(b) The production of witnesses; and

(c) The collection and production of evidence, including the seizure of and, in proper

cases and where practicable, the delivery of items constituting evidence of an offence. The

delivery of any such items may be made subject to their return within the time specified by
the authority delivering them.

5. The Commander or the appropriate Papua New Guinea authority, as the case may

be, shall notify the other of the disposition of any case in the outcome of which the other

may have an interest or in which there has been a transfer of custody under the provisions
of paragraphs 2 or 3.

Article 12. Premises of the Group

The Commander may establish in Papua New Guinea such areas for Headquarters,

camps, training areas, or other premises as may be necessary for the accommodation and
the fulfilment of functions of the Group. Without prejudice to the fact that all such pre-

mises remain Papua New Guinea territory, they shall be inviolable and subject to the ex-

clusive control and authority of the Commander, whose consent shall be required for the
entry of persons onto such premises.
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Article 13. Uniforms, Emblems and Flags

1. Military members of the Group shall normally wear, while performing their official
duties, their national military uniform together with such distinctive items of uniform as
are prescribed by the Commander. The Commander may authorize the wearing of civilian
dress.

2. Each Participating State may display within Papua New Guinea territory its own na-
tional flag on Headquarters, camps, training areas, posts or other premises, vehicles, ves-
sels, uniforms or civilian dress and otherwise as decided by the Commander. Other flags or
pennants including a distinctive flag for the Group may be displayed in accordance with
conditions prescribed by the Commander.

3. Vehicles, vessels and aircraft provided and used by the Group shall retain and carry
their respective national markings and licences.

Article 14. Arms

Members of the Group will be unarmed.

Article 15. Registration, Licensing
and other Permissions

1 . A member of the Group shall not be bound by any law of Papua New Guinea that
would require the member to have permission (whether in the form of a licence or other-
wise) to:

(a) Use anything;

(b) Have anything in his or her possession;

(c) Register anything; or

(d) To do anything in the course of his or her official duties.

2. Without limiting the generality of paragraph 1:

(a) Vehicles, vessels and aircraft provided or used by the Group shall not be subject to
registration and licensing under the laws of Papua New Guinea. Papua New Guinea author-
ities shall accept as valid, without a test or fee, a permit or licence held by a member of the
Group for the operation of vehicles, vessels or aircraft issued by the State to which the
member belongs; and

(b) Doctors and health staff of the Group shall not be subject to registration and licens-
ing under the laws of Papua New Guinea.

Article 16. Import and Export

1 . The Group shall have the right:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, supplies and
other goods which are for the exclusive and official use of the Group;
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(b) To clear from customs and excise warehouses, free of duty or other restrictions,
equipment, provisions, supplies and other goods which are for the exclusive and official use
of the Group;

(c) To re-export, free of duty or other restrictions, such equipment, provisions, supplies
and other goods; and

(d) To dispose of within Papua New Guinea, free of duty or other restrictions, such
equipment, provisions, supplies and other goods as are no longer required by the Group.

2. Such importation, clearances, transfer or exportation shall be effected with the least
possible delay. A mutually satisfactory procedure, including documentation, shall be mu-
tually determined by the Commander and the Papua New Guinea authorities at the earliest
possible date.

Article 17. Taxation and Revenue

1. Members of the Group shall be exempt from taxation by Papua New Guinea on the
pay and emoluments received from their respective Participating States. Participating
States and members of the Group shall also be exempt from all other direct taxes, fees and
charges.

2. Members of the Group shall have the right to import and export, free of duty or other
restrictions their personal effects in connection with their duties in Papua New Guinea.

Article 18. Communications and Postal Services

1. The Commander shall have authority to install and operate a radio sending and re-
ceiving station or stations to make direct contact with the Participating States.

2. The Group shall enjoy, within the Area of Operations, the right of unrestricted com-
munication by radio, telephone, or any other means, and of establishing the necessary fa-
cilities for maintaining such communications within and between premises of the Group,
including the laying of cables and land lines and the establishment of fixed and mobile ra-
dio sending and receiving stations.

3. The Group may process and transport mail addressed to or sent from the Group or
members of the Group. Papua New Guinea shall not interfere with the mail of the Group.

Article 19. Freedom of Movement

The Group and its members, together with its vehicles, vessels, aircraft and equipment
shall enjoy freedom of movement throughout Papua New Guinea. Wherever possible the
Commander will consult with Papua New Guinea with respect to large movements of per-
sonnel, stores or vehicles on roads used for general traffic. Papua New Guinea shall supply
the Group with maps and other information which may be useful in facilitating its move-
ments, including locations of dangers and impediments, in particular mines and unexploded
ordinance.
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Article 20. Use of Roads, Waterways,
Port Facilities and Airfields

The Group shall have the unimpeded right to the use of roads, bridges, canals and other
waters, port facilities and airfields without the payment of dues, tolls or charges either by
way of registration or otherwise, throughout Papua New Guinea.

Article 21. Water, Electricity and other Public Utilities

The Group shall have the right to the use of water, electricity and other public utilities
free of charge. The Papua New Guinea authorities shall, upon the request of the Command-
er, assist the Group in obtaining water, electricity and other public utilities required, and in
the case of interruption or threatened interruption of services, shall give the same priority
to the needs of the Group as to essential Government services. The Group shall have the
right where necessary to generate electricity for the use of the Group and to transmit and
distribute such electricity as required by the Group free from regulation, licensing and
charges.

Article 22. Locally Employed Personnel

The Group may employ locally such personnel as required. The terms and conditions
of employment for locally employed personnel shall be prescribed by the Commander and
shall generally, to the extent practicable, follow the practice prevailing in the locality.

Article 23. Deceased Members

The Commander, shall have the right to take and retain immediate charge of and dis-
pose of the body of a member of the Group who dies in Papua New Guinea territory.

Article 24. Claims

I . Claims involving the Group arising in the Area of Operations shall be dealt with in
accordance with this Article.

2. Each Party or Participating State waives any claim against any of the other Parties
or Participating States in respect of:

(a) Loss of, or damage (including loss of use) to property owned, hired or chartered by
a Party or Participating State and used by the Group;

(b) Maritime salvage of any vessel or cargo owned by a Party or Participating State and
used by the Group; and

(c) Personal injury or death suffered by any member of the Group;

which arises out of any act or omission of any member of the Group in the performance
of official duties.

3. Papua New Guinea waives any claims against any of the other Parties or the Partic-
ipating States in respect of loss of or damage to any of its state property and personal injury
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or death suffered by any person employed by or in the service of the Papua New Guinea
Government.

4. A claim by a third party in respect of the death of or bodily injury to any person or
damage to any property which arises out of any act or omission of a member of the Group
in the performance of official duties shall be dealt with by the Group in accordance with
the following provisions:

(a) The claim shall be filed with the Group, which shall consider the claim and settle
it in accordance with the law of Papua New Guinea. Papua New Guinea shall provide such
assistance and advice as may be requested by the Group in establishing the applicable law;

(b) Subject to sub-paragraph (d) the cost incurred in satisfying the claim, shall be dis-
tributed between the Parties and Participating States, as follows:

(i) Where one Party or Participating State is solely liable in respect of the claim it shall
meet the costs of the claim in full; and

(ii) Where two or more Parties or Participating States are jointly liable in respect of the
claim, or it is not possible to attribute liability in respect of the claim specifically between
two or more Parties or Participating States, the cost of the claim shall be borne equally by
those Parties or Participating States;

(c) Payment of an amount in satisfaction of a claim in accordance with these proce-
dures shall be binding and conclusive discharge of the claim; and

(d) In relation to claims where there has been no requirement for Papua New Guinea
to make a payment under sub- paragraph (b), Papua New Guinea shall use its best endeav-
ours to reimburse a Participating State 25 per cent of the cost incurred by the Participating
State in satisfying any claim, if requested by the Participating State to do so.

Article 25. Supplemental Arrangements

Supplemental details for the carrying out of this Agreement may be made as required
between the Government of Papua New Guinea and the Governments of the Participating
States.

Article 26. Papua New Guinea Currency

1. Papua New Guinea shall, if requested by the Commander, make available to the
Group, against reimbursement in a mutually acceptable currency, Papua New Guinea cur-
rency required for the use of the Group, at the rate of exchange most favourable to the
Group that is officially recognized by Papua New Guinea.

2. The Group may import into the Area of Operations such amounts of currency, in-
cluding Papua New Guinea Currency, as may be necessary for the effective performance
of its mandate.
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Article 27. Consultations

Any matter arising under this Agreement with respect to its interpretation, application
or implementation shall be settled by consultation or negotiation between the Parties and
shall not be referred to any third party or tribunal for resolution.

Article 28. Variation and Suspension

The Parties may agree at the instance of Papua New Guinea or any of the Parties to a
variation or suspension, on reasonable notice, of this Agreement or a part or parts thereof.

Article 29. entry into force and duration

1. This Agreement shall be open for signature by Australia, Papua New Guinea, Fiji,
New Zealand, Vanuatu and such other states of the South Pacific region which with the
concurrence of the Parties, contribute personnel to the Group.

2. Each Signatory shall notify the others of the completion of the constitutional formal-
ities required by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall
enter into force on the date of the later of the two notifications by Papua New Guinea on
one part and New Zealand or Australia on the other. The Agreement shall enter into force
subsequently for each other Party on the date of notification by that Party.

3. Unless otherwise mutually determined by the Parties, the Group shall be withdrawn
from the Area of Operations by 31 January 1998. The Agreement shall expire on the with-
drawal of the Group from the Area of Operations.

4. Expiry of the Agreement shall not affect any liabilities, rights and obligations arising
out of the Agreement, and any immunity relating to actions taking place during the period
of the Agreement.

5. This Agreement shall prevail over any existing Status of Forces Agreement as be-
tween any of the Participating States and Papua New Guinea to the extent necessary to give
effect to this Agreement.

Article 30. Depository

New Zealand shall be the depository for this Agreement.
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In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Port Moresby this fifth day of December one thousand nine hundred and nine-
ty seven.

For New Zealand:

NIGEL MOORE

For Australia:

DAVID IRVINE

For Vanuatu:

HON. VINCENT BOULEKONE

For the Independent State of Papua New Guinea:

LE GENIA

For Fiji:

COL. PAUL MANUELI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA NOUVELLE-ZELANDE, LA PAPOUASIE-
NOUVELLE-GUINEE, L'AUSTRALIE, LES FIDJI ET VANUATU
RELATIF AU GROUPE NEUTRE DE SURVEILLANCE DE LA TREtVE
DE BOUGAINVILLE

Les Parties au present Accord,

Conscientes de la n~cessit6 d'une cooperation entre les pays du Pacifique Sud;

Notant qu'en date du 10 octobre 1997 les Parties A la trove de Burnham sont convenues
de l'adoption de mesures positives imm~diates pour assurer la cessation du conflit arm6, la
paix et la r~conciliation de m~me que pour le retour A la normalit& ainsi qu'd la restauration
des services A Bougainville;

Notant que la treve de Burnham pr~voit l'adoption de mesures intdrimaires imm~diates
dans l'attente d'une reunion formelle des chefs, de preference avant le 31 janvier 1998;

Notant en outre que la trfve de Burnham a prconise la creation d'un groupe regional
neutre pour veiller a l'ex~cution des termes de la trove;

Notant que le Forum du Pacifique Sud a donn6 son appui aux recents efforts, du Gou-
vernement de la Papouasie- Nouvelle-Guin~e en vue d'un retour A la paix dans Pile ainsi
que la volont6 du Forum d'aider, dans la mesure du possible, la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
dans ses efforts pour faciliter une paix durable dans la province de Bougainville;

Notant par ailleurs le souhait de la Papouasie-Nouvelle-Guine et d'autres signataires
de la Trfve de Burnham de voir d'autres ttats du Pacifique Sud contribuer au Groupe neutre
de surveillance de la Trfve de Bougainville;

Soucieuses d'&noncer par 6crit les conditions convenues s'agissant des contributions du
Groupe neutre de surveillance de la Trfve de Bougainville;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1. Au pr6sent Accord:

a) L'expression "th6dtre des operations" dasigne toutes les zones A travers le territoire
de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e A travers lesquelles le Groupe, ou tout membre de celui-
ci, est d~ploy6 dans l'ex~cution de ses fonctions; elle comprend les installations militaires
ou autres locaux, les lignes de transmission et les voies de ravitaillement utilis~es par le
Groupe;

b) L'expression "Tr~ve de Burnham" s'entend de la TrEve sign~e le 10 octobre 1997 au
Camp militaire de Burnham en Nouvelle-ZMlande;

c) Le terme "Commandant" dasigne le Commandant du Groupe ou tout autre membre
ou tous membres du Groupe autoris6(s) par le Commandant A entreprendre une quelconque
ou toutes ses fonctions;
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d) Le terme "Groupe" ddsigne le Groupe neutre de surveillance de la TrOve de Bou-
gainville 6tabli conformdment A l'Article 5 du present Accord et compos6 d'un personnel
militaire et civil fourni par l'Australie, Fidji, la Nouvelle- ZMlande, Vanuatu et par tout autre
1ttat participant, conformdment au present Accord;

e) L'expression "Autoritds de Papouasie-Nouvelle-Guin&e" s'entend des autoritds et
tribunaux nationaux et locaux, civils et militaires autorisds et ddsignds de temps A autre en
vertu de la legislation de la Papouasie-Nouvelle-Guinde ou par le Gouvernement de la Pa-
pouasie-Nouvelle-

Guinde aux fins de rexercice de pouvoirs dont il est fait mention;

f) L'expression "ttat participant" s'entend de rAustralie, de Fidji, de la Nouvelle-
ZMlande, de Vanuatu ou de tout autre tat de la region du Pacifique Sud qui, avec l'agrdment
des Parties au present Accord, contribue un personnel au Groupe.

Article 2. ComitM consultatif pour la Paix

ttablir par les Parties A la Tr~ve de Burnham conformment A rEngagement de Cairns
du 24 novembre 1997 sur lapplication du present Accord, le Comit6 consultatif pour la
Paix recevra des rapports rdguliers du Commandant sur rapplication, ravancement et le
succ~s de la Tr~ve de Burnham. Le Comit6 ne jouira d'aucun r6le en ce qui concerne le
commandement du Groupe ou les decisions portant sur le ddploiement prises par le Com-
mandant.

Article 3. Comit directeur de la TrOve

1. Un Comit6 directeur de la Tr~ve sera cr66; il sera compos6 du Commandant et d'un
reprdsentant ddsign6 par chacun des Etats participants.

2. Le Comit6 directeur de la Tr~ve sera prdsid6 par la Nouvelle-ZMlande.

3. Le Comit6 directeur de la Tr~ve procddera d des concertations rdguli~res, y compris
avec le Comit6 consultatif pour la paix le cas 6chdant, sur des questions resultant des acti-
vitds du Groupe de surveillance et se rdunira pdriodiquement selon les besoins. Le Comit6
ne jouira d'aucun r6le en ce qui conceme le commandement du Groupe ou les decisions
portant sur le ddploiement prises par le Commandant.

Article 4. Application

Sauf disposition contraire, les dispositions du present Accord ne s'appliquent qu'au
thAtre des operations.

Article 5. Mandat du Groupe

Les Etats participants 6tabliront le Groupe qui sera compos6 de membres civils et mi-
litaires. Le mandat du Groupe consistera A :

1. Surveiller et faire rapport sur le respect, par les Parties A la Tr~ve de Burnham, des
termes de la Treve;
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2. Encourager et insuffler une confiance dans le processus de paix grace a une pr6sen-
ce, de bons offices et une interaction avec les collectivit6s locales;

3. Fournir A la population de Bougainville des informations sur ]a TrOve et le processus
de paix.

Article 6. Contribution

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord ou une d6cision mutuelle des ttats parti-
cipants concem6s, chaque Itat contractant est responsable du financement de sa participa-
tion au Groupe.

Article 7 Commandement et contr6le

1. Au cours de leur p6riode d'affectation au Groupe, les militaires demeurent sous com-
mandement national tout en 6tant sous le contr6le op6rationnel du Commandant. Des dis-
positions relatives A 'exercice du commandement sur le personnel militaire peuvent Etre
prises s~par~ment entre les tats participants.

2. Sous r6serve de toutes dispositions prises entre les tats participants, le Comman-
dant d~tient rautorit6 pleine et enti~re en ce qui concerne le d6ploiement, lorganisation, la
conduite et la direction du Groupe.

3. Le Commandant peut r6clamer d'un Etat participant qu'il rappelle un membre du
personnel mis A la disposition du Groupe. I1 fournit les raisons d'une telle demande et l'ttat
participant s'y conforme imm6diatement.

4. En tout temps, il sera loisible a un Etat participant de retirer tout membre du person-
nel ou lensemble de celui-ci qu'il aura mis a la disposition du Groupe, en fournissant un
d61ai raisonnable.

Article 8. Acc~s au territoire de Papouasie-Nouvelle-Guin~e
et d~part de ce territoire

1. Les membres du Groupe seront exempt6s des obligations relatives A la 16gislation
sur les passeports et les visas, A l'immigration et aux restrictions concernant l'acc~s au ter-
ritoire de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et le d6part de ce territoire. Ils seront 6galement
exempt6s de toute 16gislation r6gissant la r6sidence des 6trangers en Papouasie-Nouvelle-
Guin6e, y compris lenregistrement. Toutefois, ils ne pourront Etre consid6r6s comme ayant
acquis, en vertu du pr6sent Accord, un droit A une r6sidence permanente ou a un domicile
sur le territoire de Papouasie-Nouvelle-Guin6e. Aux fins de l'acc~s au territoire ou au d6-
part de celui-ci, les membres du Groupe devront toutefois avoir en leur possession :

a) Un ordre de mission individuel ou collectif d6livr6 par les autorit6s comptentes de
l'Etat participant concem6; et

b) Une carte d'identit6 personnelle d6livr6e par les autorit6s comptentes de l'ttat par-
ticipant concem6.

2. Les membres du Groupe peuvent Etre amen6s A pr6senter leurs pieces d'identit6 mais
ils ne peuvent Etre contraints de les c6der, sur demande des autorit6s comptentes de la Pa-
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pouasie-Nouvelle-Guin~e. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, la carte d'identit6
est la seule piece exigible d'un membre du Groupe.

3. Si un membre du Groupe devait quitter le service de l'Ptat participant dont il est res-
sortissant alors qu'il se trouve en Papouasie-Nouvelle-Guin~e, sans 8tre rapatri6, ou s'il de-
vait s'absenter sans autorisation pendant plus de vingt-et-un jours, le Commandant informe
imm6diatement les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e en fournissant des informa-
tions circonstanci6es selon le cas. Si un ordre d'expulsion devait Etre prononc6 h l' gard d'un
tel membre par les autorit6s de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, le Commandant prend tou-
tes les mesures appropri~es pour veiller A ce que l'int~ress6 soit reconduit dans l'ttat parti-
cipant dont il est ressortissant.

Article 9. Respect de la ligislation locale

Les membres du Groupe doivent respecter la 1gislation de la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e et maintenir une entibre neutralit6 tant en 6vitant tout acte incompatible avec le ca-
ract~re impartial et international de leurs obligations ou contraire A resprit du present Ac-
cord.

Article 10. Juridiction

1. Les dispositions suivantes relatives i la juridiction p6nale et civile sont prises en te-
nant compte des fonctions sp6ciales du Groupe et non pour l'avantage personnel des mem-
bres du Groupe; sous r~serve de tout arrangement conclu entre les ttats participants, le
Commandant peut, s'il le juge bon, lever leur application.

2. Les membres du Groupe relbvent de la juridiction exclusive de leur Etat participant
en ce qui conceme les infractions p6nales ou disciplinaires qu'ils pourraient commettre en
Papouasie-Nouvelle-Guin6e. Selon le cas et dans la mesure autoris~e par la l6gislation na-
tionale, les Etats participants s'engagent A introduire des poursuites p~nales ou disciplinai-
res en ce qui conceme de telles infractions.

3. Les membres du Groupe ne rel~vent pas de la juridiction civile des tribunaux de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e, y compris les tribunaux de villages ou toute autre autorit6 de
la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, ainsi que de toute autre citation relative A toute question re-
levant de leurs fonctions officielles.

4. Dans les cas oii la juridiction civile est exerc6e par les tribunaux ou autres autorit~s
de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e A l'gard des membres du Groupe, lesdits tribunaux et
autorit~s leur assurent la possibilit6 de prot~ger leurs droits.

5. Si le Commandant devait attester qu'un membre du Groupe n'est pas en mesure, en
raison de ses devoirs officiels ou d'une absence autoris~e, de ddfendre ses int~rets i l'occa-
sion de procedures civiles auxquelles il est associ6 ou de comparaitre en qualit6 de t6moin
dans le cadre de procedures civiles ou p~nales, le tribunal de la Papouasie-Nouvelle- Gui-
n~e ou toute autre autorit6 de ce pays suspend les procedures pour le temps n(cessaire A la
comparution de l'int~ress6 6tant entendu que la suspension n'exc~de pas 90 jours. Les biens
d'un membre du Groupe attest~s par le Commandant comme 6tant n~cessaires A l'int~ress6
pour 'ex~cution de ses obligations officielles, sont insaisissables aux fins de la satisfaction
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d'un jugement, d'une decision ou d'un ordre. La libert6 individuelle d'un membre du Groupe
ne peut etre restreinte par un tribunal ou autorit6 de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e A l'oc-
casion de procedures civiles, qu'il s'agisse de l'ex~cution d'un jugement, d'une decision ou
d'un ordre, d'un serment dcisoire ou de toute autre matibre.

6. Si des procedures civiles devaient tre engag~es A l'gard d'un membre du Groupe
auprbs de tout tribunal ou autorit6 de Papouasie-Nouvelle-Guin6e ayant juridiction, le
Commandant sera imm~diatement notifi6. Celui-ci indique alors officiellement au tribunal
ou i l'autorit6 de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e si les procedures se rapportent ou non aux
obligations officielles de l'intdress6. Une telle indication aura un caract~re concluant.

Article 11. Arrestation, remise des personnes
arrt es et assistance mutuelle

1. Le Commandant prend toutes les mesures utiles pour assurer le maintien de l'ordre
et de la discipline parmi les membres du Groupe y compris les personnes autoris~es par le
Commandant A assurer l'ordre et la scurit6 des locaux visas AI 'Article 12 du present Ac-
cord et de tous autres secteurs ofi le Groupe ou un quelconque de ses membres pourrait tre
d~ploy6 dans 'ex6cution de leurs fonctions.

2. Les personnes A ce autoris~es par le Commandant ont le droit de mettre en 6tat d'ar-
restation dans les locaux visas A l'Article 12 toute personne sans avoir A la soumettre A une
quelconque procedure d'arrestation pour la remettre immdiatement aux autorit~s les plus
rapproch~es de la Papouasie-Nouvelle-Guine :

a) Lorsque la demande leur en est faite par les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Gui-
n~e; ou

b) Aux fins de traiter toute infraction ou trouble commis dans les locaux.

3. Les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Guine peuvent accepter la remise d'un
membre du Groupe sans avoir A proc6der i une arrestation en bonne et due forme dans le
but de le remettre, ainsi que tout objet saisi, aux autoritds du Groupe les plus rapproch6es

a) A la demande du Commandant; ou"

b) Dans les cas ofi les personnes autoris~es par le Commandant ne sont pas en mesure
d'agir avec la rapidit6 n~cessaire lorsqu'un membre du Groupe est appr~hend6 A l'occasion
de la commission ou d'une tentative de commission d'une infraction p6nale ayant ou pou-
vant causer un prejudice grave aux personnes ou aux biens, ou une atteinte grave A tous
autres droits l6galement proteges.

4. Le Commandant et les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e se pr~tent mutuel-
lement assistance pour :

a) La conduite de toutes enquetes n6cessaires concernant des infractions contre les in-
t6r&ts de l'un ou de l'autre ou des deux i la fois;

b) La production de t~moins; et

c) La recherche et la production de preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la remise
de pieces et objets se rapportant A l'infraction. La remise des pices et objets peut toutefois
8tre subordonn~e A leur restitution dans un laps de temps sp~cifi6 par l'autorit6 qui proc~de
A cette remise.
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5. Le Commandant ou l'autorit6 de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e se notifient
mutuellement de la conclusion de toute affaire dont rissue peut int~resser lautre ou qui a
donn6 lieu i la remise de personnes arrt~es conform~ment aux dispositions des
paragraphes 2 et 3.

Article 12. Locaux du Groupe

I1 sera loisible au Commandant d'6tablir en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, un Quartier
g~n~ral, des camps, des aires de formation ou tous autres locaux n~cessaires aux fins de
l'ex~cution des responsabilit~s du Groupe. Bien que ces installations demeureront par la
suite sur le territoire de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, elles seront inviolables et soumises
au contr6le et i l'autorit6 du Commandant dont le consentement sera n~cessaire A tout
acces.

Article 13. Uniformes, embl~mes et drapeaux

1. Dans 1'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires du Groupe por-
teront normalement l'uniforme militaire de leur pays d'origine, assorti des 6lments distinc-
tifs prescrits par le Commandant. Celui-ci pourra autoriser le port de tenues civiles.

2. Chacun des ttats contractants pourra, sur le territoire de la Papouasie-Nouvelle-
Guin~e, d6ployer son propre drapeau sur le Quartier g~n~ral, les camps, les aires de forma-
tion, les postes ou autres locaux, les v~hicules, les navires. Les uniformes ou les tenues ci-
viles pourront etre ports conform~ment aux decisions du Commandant. D'autres drapeaux
ou fanions y compris un drapeau distinctifdu Groupe pourront 8tre d~ploy~s conform~ment
aux conditions prescrites par le Commandant.

3. Les v6hicules, navires et a~ronefs fournis et utilis6s par le Groupe conserveront et
arboreront leurs marques et permis nationaux respectifs.

Article 14. Armes

Les membres du Groupe ne porteront aucune arme.

Article 15. Immatriculations, permis et autres autorisations

1. Les membres du Groupe ne sont pas soumis A toute lgislation de la Papouasie-Nou-
velle-Guin~e qui exigerait de leur part 'autorisation (soit par voie de permis ou selon
d'autres modalit6s) :

a) D'utiliser quelque materiel que ce soit;

b) D'avoir quoique ce soit en leur possession;

c) D'enregistrer quoique ce soit;

d) D'agir de quelque mani~re que ce soit dans le cadre de leurs fonctions officielles.
2. Sans restreindre le caract~re g~n~ral du paragraphe 1 :
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a) Les v6hicules, navires et a6ronefs fournis ou utilis6s par le Groupe ne seront pas as-
sujettis a l'immatriculation ou i un permis en vertu de la 16gislation de la Papouasie-Nou-
velle-Guin6e. Les autorit6s de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e reconnaitront, sans examen
ni frais, la validit6 d'un permis ou d'une licence emis par l'Etat dont un membre est un res-
sortissant et qui est d6tenu par lui aux fins de l'utilisation et de la conduite de v6hicules,
navires ou a6ronefs; et

b) Les m6decins et le personnel de sant6 du Groupe ne seront pas assujettis A inscrip-
tion ou A l'obtention d'un permis en vertu de la 16gislation de la Papouasie-Nouvelle-Gui-
n6e.

Article 16. Importation et exportation

1. Le Groupe aura le droit.

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel, les approvisionne-
ments, les fournitures et autres biens destin6s A rusage exclusif et officiel du Groupe;

b) De retirer des entrep6ts des douanes et d'accise, libres de droits et de toute autre res-
triction, le mat6riel, les provisions, les foumitures et autres marchandises destin6s A lusage
exclusif et officiel du Groupe;

c) De r6exporter, libres de droits et de toute autre restriction, lesdits mat6riels, appro-
visionnements, fournitures et autres biens; et

d) De disposer en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, libres de droits et de toute autre restric-
tion, lesdits mat&riels, approvisionnements, fournitures et autres biens dont le Groupe
n'aurait plus lusage.

2. Lesdits importations, d6douanements, transferts ou exportations seront effectu6s
dans les plus courts d6lais. D~s que possible, une proc6dure mutuellement agr&6e, y com-
pris une documentation, sera 6tablie d'un commun accord par le Commandant et les auto-
rit6s de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

Article 17. Imp6ts et pr6lMvementsfiscaux

1. Les membres du Groupe seront exon6r6s d'imp6ts papouans-n6o-guin6ens sur les
salaires et 6moluments qu'ils regoivent de leurs ttats participants respectifs. Les ttats par-
ticipants et les membres du Groupe seront 6galement exempt6s de tous imp6ts directs,
droits et frais.

2) Les membres du Groupe auront le droit d'importer et d'exporter, libres de droits et
de toute autre restriction, leurs effets personnels dans le cadre de leurs responsabilit~s en
Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

Article 18. Communications et services postaux

1. Le Commandant sera autoris6 i faire installer et A exploiter des stations 6mettrices
et r6ceptrices de radio ou de stations assurant un contact direct avec les ttats participants.



Volume 2039, 1-35263

2. Dans le th65tre des operations, le Groupe b~n~ficiera du droit illimit6 de communi-
quer par radio, t~l~phone ou par tout autre moyen, et d'6tablir les installations n~cessaires
au maintien desdites communications A l'int~rieur des locaux du Groupe et entre eux, y
compris la pose de cables et de lignes terrestres ainsi que linstallation d'6metteurs et de r6-
cepteurs fixes et mobiles.

3. Le Groupe sera autoris6 A assurer le tri et l'acheminement du courrier destin6 au
Groupe ou A ses membres et envoy6 par eux. La Papouasie-Nouvelle-Guin~e ne mettra
aucune entrave au courrier du Groupe.

Article 19. Libert6 de d~placement

Le Groupe et ses membres, ainsi que ses v~hicules, navires, a6ronefs et materiel b~n6-
ficient de la libert6 de d~placement sur le territoire de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e. Dans
toute la mesure du possible, le Commandant consulte les autorit~s lorsqu'il s'agit de mou-
vements importants de personnel, d'approvisionnements ou de v6hicules empruntant des
routes consacr~es au trafic courant. La Papouasie-Nouvelle-Guine foumit au Groupe les
cartes et d'autres renseignements qui peuvent faciliter ses d~placements, y compris les sec-
teurs dangereux et les difficult~s, notamment les champs de mines et les mines antiperson-
nel non explos~es.

Article 20. Utilisation des routes, voies navigables,
installations portuaires et terrains d'aviation

Le Groupe aura la libert6 d'utiliser les routes, les ponts, les canaux et autres voies d'eau,
les installations portuaires et les terrains d'aviation sans avoir A verser de droits, p~ages ou
frais soit par voie d'enregistrement ou autrement, sur le territoire de la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e.

Article 21. Eau, lectricit et autres services publics

Le Groupe aura le droit d'utiliser 'eau, l'lectricit6 et les autres services publics sans
frais. A la demande du Commandant, les autorit~s de la Papouasie-Nouvelle-Guine aide-
ront le Groupe A obtenir l'eau, l'61ectricit6 et les autres services publics ncessaires et, en
cas d'interruption ou de risque d'interruption des services, elles accorderont aux besoins du
Groupe la m~me priorit6 qu'aux besoins des services essentiels du Gouvernement. Selon
les besoins, le Groupe aura le droit de produire l'6lectricit6 destin~e A son usage, de trans-
mettre et distribuer celle-ci, selon les besoins du Groupe, libre de toute r~glementation, per-
mis et frais.

Article 22. Recrutement de personnel local

Le Groupe peut recruter le personnel local dont il a besoin. Les clauses et conditions
d'emploi des agents recrut~s localement seront fix~es par le Commandant et seront, g~n6-
ralement et dans la mesure du possible, conformes a la pratique locale.
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Article 23. Dc6s des membres

Le Commandant a le droit de recueillir et de se charger de la d~pouille d'un membre
du Groupe dc6d en Papouasie- Nouvelle-Guin~e pour ensuite en disposer.

Article 24. Riclamations

1. Les r~clamations concemant le Groupe qui pourraient se manifester dans le theatre
des operations sont trait~es conform6ment aux dispositions du present Article.

2. Chaque Partie ou Etat contractant renonce A toute r6clamation A l'gard de toute autre
Partie ou de tout autre tat participant en raison :

a) D'un bien perdu, endommag& ou rendu inutilisable appartement, lou6 ou nolis6 par
une Partie ou un ttat contractant et qui est utilis6 par le Groupe;

b) De la r~cup~ration en mer de tout navire ou de toute cargaison appartenant A une
Partie ou A un Etat contractant et utilis~s par le Groupe; et

c) De blessures corporelles caus6es A un membre du Groupe ou du d6c~s dudit mem-
bre;

qui r~sultent d'un acte ou d'une omission de la part d'un membre du Groupe dans l'exer-
cice de ses fonctions officielles.

3. La Papouasie-Nouvelle-Guin~e renonce A toute r6clamation A l'gard de l'une quel-
conque des autres Parties ou des ttats participants en raison de toute perte ou dommages
causes A toute propri~t6 de l'ltat et du d~c~s d'une personne employee par le Gouvernement
de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e ou de blessures corporelles subies par cette personne.

4. Une reclamation pr~sent6e par une tierce partie en raison du d~c~s d'une personne
ou de blessures corporelles subies par elle ou de dommages causes A tout bien qui r~sultent
d'un acte ou d'une omission d'un membre du Groupe dans l'ex6cution de ses fonctions of-
ficielles, sera trait~e par le Groupe conform~ment aux dispositions suivantes :

a) La reclamation sera adress~e au Groupe qui l'examinera et la r~glera conform~ment
A la lgislation de la Papouasie- Nouvelle-Guin~e. La Papouasie-Nouvelle-Guin~e prtera
toute lassistance et les avis qui pourraient s'av~rer n~cessaires au Groupe s'agissant de la
determination de la loi applicable;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a (d), les cofits n6cessaires au rbglement de
la r~clamation seront partag~s entre les Parties et les ttats contractants de la mani&re sui-
vante :

i) Lorsque la responsabilit6 enti~re incombe A une seule Partie ou A un seul Etat parti-
cipant, cette Partie ou cet ttat assume enti~rement les coots resultant de la r6clamation; et

ii) Lorsque deux ou plus de deux Parties ou ttats participants sont conjointement res-
ponsables ou lorsqu'ils s'avre impossible d'attribuer la responsabilit6 sp~cifiquement entre
deux ou plus de deux Parties ou ttats participants, alors les cofits de la reclamation seront
partag~s 6galement entre ces Parties ou Etats participants;

c) Le paiement d'un montant en r~glement d'une r~clamation conformment aux pr6-
sentes procedures aura force obligatoire et r~glera d~finitivement la r6clamation; et
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d) S'agissant des r6clamations n'ayant entrain6 aucune obligation de la part de la Pa-
pouasie-Nouvelle-Guin6e d'effectuer un paiement en vertu de l'alin6a (b), la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e s'efforcera de rembourser a un ttat contractant 25 pour cent des frais en-
courus par l'ttat participant aux fins du rglement de la r6clamation, et ce dans les cas ofu
l'Itat participant en fait la demande.

Article 25. Arrangements complkmentaires

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, des d6tails compl6mentaires pourront Etre
pr6cis6s A la suite d'une demande du Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et
des Gouvemements des ttats participants.

Article 26. Monnaie de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e

1. Si le Commandant devait lui en faire la demande, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
mettra A la disposition du Groupe, contre remboursement dans une devise mutuellement ac-
ceptable, de la monnaie papouane-n6o-guin6enne en vue de son utilisation par le Groupe,
le taux de change le plus favorable au Groupe 6tant retenu qui est officiellement reconnu
par la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

2. I1 sera loisible au Groupe d'importer dans le th6ftre des op6rations, les montants de
devises, y compris le kina, n6cessaires A 1'ex6cution efficace de son mandat.

Article 27. Consultations

Toute question relative A l'interpr6tation, A rapplication ou A 'ex6cution du pr6sent Ac-
cord, sera r6gl6e au moyen de consultations ou de n6gociations entre les Parties, elle ne sera
pas soumise A une tierce partie ou A un tribunal en vue de sa solution.

Article 28. Modification et suspension

A la demande de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou de toute Partie, les Parties aux pr6-
sent Accord pourront modifier ou suspendre le pr6sent Accord ou certaines portions de ce-
lui-ci, un pr6avis raisonnable ayant 6t6 accord6.

Article 29. Entr&e en vigueur et durge

1. Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature de l'Australie, de la Papouasie-Nouvel-
le-Guin6e, de Fidji, de la Nouvelle-Z61ande, du Vanuatu et de tous autres Etats du Pacifique
Sud qui, avec 'accord des Parties, fournit du personnel au Groupe.

2. Chacun des signataires notifie les autres signataires de 'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles n6cessaires, conform6ment i sa 16gislation, A rentr6e en vigueur
du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la deni~re des deux
notifications suivantes : celle de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e d'une part et celle de la
Nouvelle-ZW1ande ou de l'Australie d'autre part. Par la suite, l'Accord entrera en vigueur
pour chacune des autres Parties aux dates de leurs notifications respectives.
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3. SaufA la suite d'un Accord mutuel entre les Parties, le Groupe se retirera du theatre
des operations le 31 janvier 1998. L'Accord prendra fin d&s le retrait du Groupe du th6itre
des operations.

4. L'expiration de l'Accord ne portera pas atteinte aux responsabilit~s, aux droits et aux
obligations resultant du present Accord; toute inimunit6 relative aux actes commis alors
que l'Accord 6tait en vigueur n'est pas non plus atteinte.

5. Le present Accord aura pr6s6ance sur tout Accord relatifau Statut des Forces conclu
entre run quelconque des Etats participants et la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, dans la me-
sure n~cessaire pour donner effet au present Accord.

Article 30. Dipositaire

La Nouvelle-ZWlande agira en qualit& de d~positaire du present Accord.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Port Moresby le 5 d6cembre 1997.

Pour la Nouvelle-ZWlande:

NIGEL MOORE

Pour r'Australie:

DAVID IRVINE

Pour Vanuatu :
VINCENT BOULEKONE

Pour l'1ttat ind6pendant de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e:

LE GENIA

Pour Fidji:

PAUL MANUELI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

THE AMERICAN CHARGE D'AFFAIRES AD INTERIM TO THE PORTUGUESE MINISTER OF

FOREIGN AFFAIRS

Embassy of the United States of America

August 19, 1982

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two Gov-
ernments concerning the general security of military information that we exchange. These
discussions culminated in the following understandings:

"1. All classified military information communicated directly or indirectly between
our two governments shall be protected in accordance with the following principles:

a. The recipient government will not release the information to a third government or
any dther party without the approval of the releasing government;

b. The recipient government will afford the information a degree of protection equiv-
alent to that afforded it by the releasing government;

c. The recipient government will not use the information for other that the purpose for
which it was given; and

d. The recipient will respect private rights, such as parents, copyrights, or trade secrets
which are involved in the information.

2. Classified military information and material shall be transferred only on a govern-
ment-to-government basis and only to persons who have appropriate security clearance for
access to it.

3. For the purpose of this agreement classified military information is that official mil-
itary information or material which in the interests of national security of the releasing gov-
ernment, and in accordance with applicable national laws and regulations, requires
protection against unauthorized disclosure and which has been designated as classified by
appropriate security authority. This includes any classified information, in any form, in-
cluding written, oral, or visual. Material may be any document, product, or substance on,
or in which, information may be recorded or embodied. Material shall encompass every-
thing regardless of its physical character or makeup including, but not limited to, docu-
ments, writing, hardware, equipment, machinery, apparatus, devices, models, photographs,
recordings, reproductions, notes, sketches, plans, prototypes, designs, configurations,
maps, and letters, as well as all other products, substances, or items from which information
can be derived.

4. Information classified by either of our two governments and furnished by either gov-
eminent to the other through government channels will be assigned a classification by ap-
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propriate authorities of the receiving government which will assure a degree of protection
equivalent to that required by the government furnishing the information.

5. This Agreement shall apply to all exchanges of classified military information be-
tween all agencies and authorized officials of our two governments. However, this Agree-
ment shall not apply to classified information for which separate security agreements and
arrangements already have been concluded. Details regarding channels of communication
and the application of the foregoing principles shall be the subject of such technical ar-
rangements (including an Industrial Security Arrangement) as may be necessary between
appropriate agencies of our respective governments.

6. Each government will permit security experts of the other government to make pe-
riodic visits to its territory, when it is mutually convenient, to discuss with its security au-
thorities its procedures and facilities for the protection of classified military information
furnished to it by the other government. Each government will assist such experts in deter-
mining whether such information provided to it by the other government is being adequate-
ly protected.

7. The recipient government will investigate all cases in which it is known or there are
grounds for suspecting that classified military information from the originating government
has been lost or disclosed to unauthorized persons. The recipient government shall also
promptly and fully inform the originating government of the details of any occurrences, and
of the final results of the investigation and the corrective action taken to preclude
recurrences.

8. a. In the event that either government or its contractors award a contract involving
classified military information for performance within the territory of the other govern-
ment, then the government of the country in which performance under the contract is taking
place will assume responsibility for administering security measures within its own territo-
ry for the protection of such classified information in accordance with its own standards and
requirements.

b. Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classified military
information received from the other government, the recipient government will:

(1) Insure that such contractor or prospective contractor and his facility have the capa-
bility to protect the information adequately;

(2) Grant to the facility an appropriate security clearance to this effect;

(3) Grant appropriate security clearance for all personnel whose duties require access
to the information;

(4) Insure that all persons having access to the information are informed of their re-
sponsibilities to protect the information in accordance with applicable laws;

(5) Carry out periodic security inspections of cleared facilities;

(6) Assure that access to the military information is limited to those persons who have
a need to know for official purposes. A request for authorization to visit a facility when ac-
cess to the classified military information is involved will be submitted to the appropriate
department or agency of the government of the country where the facility is located by an
agency designated for this purpose by the other government; this request will include a
statement of the security clearance, the official status of the visitor and the reason for the
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visit. Blanket authorizations for visits over extended periods may be arranged. The govern-
ment to which the request is submitted will be responsible for advising the contractor of the
proposed visit and for authorizing the visit to be made.

9. Costs incurred in conducting security investigations or inspections required hereun-
der will not be subject to reimbursement."

If it is agreeable to your Government, I propose that this note and your reply accepting
the understandings shall constitute a General Security of Military Information Agreement
between our two Governments effective the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

EDWARD M. ROWELL

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency
Dr. Vasco Futscher Pereira
Minister of Foreign Affairs
Lisbon
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the
American Charge d'Affaires ad interim

Mn ri i1o DOS NEC6iOS ESTRANGEIROS

Lisboa. 10 de Setembro de 1982

Excel.ncia.

Tenho a honra de acusar recep98o da Nora de V.Ex
9. 

de 19 de Agosto
de 1982 do tear seguinte:

"Excelincia

Tenho a honrs de referir-me a conversag6es entre representantes dos
nossos dois Govemos acerca da seguranra das informages militares que
trocamos. Estas conversanes culminaram nos seguintes entendimentos:

'1. Toda a informagio militar classificada trocada, directa ou indirectamente,
entre os nossos dois Govemos seri protegida de acordo corn os seguintes
principios:

a. 0 Govemo recipiente nfto divulgari a informario a um terceiro
Governo ou a qualquer outra parte sem a aprovaqo do Govermo que
informa;

b. 0 Governo recipiente conferirf 5 informag:io um grau de protecr,50
equivalente ao que Ihe houver sido atribuido pelo Govemo que

informa;

c. 0 Governo recipientc s6 utilizard a informagdo para os fins em rela, W
aos quais a mesma foi prestada: e.

d. 0 Govemo recipiente respeitarS direitos privados tais como patentes.
direitos de autor ou segredos comerciais contidos na informaglo.

Sua Excelincia
0 Encarregado de Neg6cios. a.i..

da Embaixada dos Estados Unidos

da America,
Senhor Edward M. RoweU
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2. A transmissio de informagio e material militar classificados s6 serg
efectuada de Govemo para Governo e sbmente para pessoas corn acesso
devidamente autorizado pelos orgos de segurana.

3. Para os prop6sitos do presente Acordo, entende-se por infonnaqio militar
classificada a informagio ou material militar oficial que, no interesse da
seguranga nacional do Governo que informa, e nos termos das leis e
regulamentos nacionais pertinentes, requeira protecqio contra divulgaq~o no-
autorizada e tenha sido classificada pelo orgdo de seguranqa competente. Esta
definiqo abrange qualquer informaq~o classificada, qualquer que seja a sua
forma, inclusive escrita, oral ou visual. Entende-se por "material" qualquer
documento, produto ou substincia em que possa ter sido registada ou incluida
informaq~o. A definiqo de "material" abrange toda e qualquer matria,

independentemente da sua natureza ou caracteristica fisica, incluindo, desi-
gnadamente, documentos, textos, ferramentas, equipamento, maquinaria,
aparelhoe, instrumentos, modelos, fotografias, gravaes, reprodug6es, notas,
esboqos, pianos, prot6tipos, desenhos, configuraq8es, mapas e cartas, bern como
todos os demais produtos, substincias ou artigos de que possa ser extraida

infornaqo.

4. A informagio classificada por qualquer um dos Governos signatiios e
fomecida por um Governo ao outro, atrav6s de canais governamentais, recebert
das autoridades competentes do Governo recipiente um grau de classifica~go que
assegure a protecqo, equivalente A requerida pelo Govemo que presta a
informaqio.

5. 0 presente Acordo seri aplicivel a todas as trocas de informaqdo militar
classificada entre todas as repartiq6es e funcionirios autorizados dos Govemos
signatArios. Contudo, o presente Acordo nio ser- aplicivel a informago
classificada para a qual ji tenham sido formalizados acordos e procedimentos de
seguranqa em separado. Os detalhes referentes aos canals de comunicaqo e a
aplicaggo destes principios serio objecto de acordos t6cnicos (incluindo um
Acordo de Seguranqa Industrial) porventura necessirios entre os orgios
apropriados dos respectivos Govemos.

6. Quando mutuamente conveniente cada Governo autorizar-i que t6cnicos de
seguranqa do outro Govemo signatirio realizem visitas peri6dicas ao seu
territ6rio, a fim de discutir, com as respectivas autoridades de seguranqa, os seus
procedimentos e instalagfes para protecqio da informiao militar classificada que
lhe tenha sido fomecida pelo outro Governo. Cada Governo prestar assistincia
a esses t6cnicos, visando determinar se a informago facultada pelo outro

Govemo esti receber a protecgo adequada.
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7. 0 Govemo recipiente investigari todos os casos em que seja determinado

ou exista razio para suspeitar que informaqio militar classificada, facultada pelo

Governo que informa, se extraviou ou foi revelada a pessoas no autorizadas.
Alim disso, o Governo recipiente fomecerg prontamente ao Governo que informa

detalhes completos sobre qualquer uma dessas ocorrncias, dos resultados finais
da investigagio e das medidas correctivas adoptadas para impedir a repetiqio das

mesmas.

8. a. No caso de qualquer dos Govemos signatirios ou seus adjudicatirios

adjudicarem um contrato para execuqio no territ6rio do outro Governo, que

envolva informa io militar classificada, caberi ao Govemo do pais em que seja

executado o contrato a responsabilidade da aplicagio das medidas de seguranga,

no seu pr6prio territ6rio, que protejam essa informaoo classificada, de acordo

corn os seus pr6prios padr6es e exigencias.

Antes de facultar a um signatdrio, ou possivel adjudicatirio, qualquer

informaqio militar classificada recebida de outro Governo, deveri o Govemo

recipiente:

(1) Certificar-se de que esse adjudicatirio, ou possivel adjudicatiio e as suas
instalag6es pennitern proteger adequadamente a informagdo;

(2) Pama tanto, conceder is instalaq6es o certificado de seguranga adequado;

(3) Conceder o necessirlo certificado de seguranqa a todo o pessoal cujas
funq5es exijam o acesso a informaqaio;

(4) Assegurar-se de que todas as pessoas corn acesso h informa io sejam
esclarecidas sobre as suas responsabilidades na protecqio da informagao, de

acordo corn as leis apliciveis;

(5) Realizar inspecqSes de seguranqa peri6dicas s instala 6es credenciadas;

(6) Assegurar-se de que o acesso A infornaqio militar seja limitado a pessoas
que tenham necessidade de a conhecer para fins oficiais. Quando a visita

a uma instalagao envolver o acesso a informago militar classificada, o

orgio para tal designado pelo outro Govemo submeteri um pedido de
autorizaqo ao departamento ou orgio competente do Govemo do pais em
que estiver localizada a instalagio; esse pedido seri acompanhado por uma
declaraqo em como o visitante se encontra credenciado, indicaqgo da sua

qualidade oficial e motivo da visita. Poderio ser acordadas autorizaq6es

gen&icas para visitas pot periodos longos. Cabeni ao Governo, ao qual for
submetido o pedido, a responsabilidade de avisar o adjudicatirio sobre a
visita proposta e autorizar a sua realizaqo.
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4. Ndo sero reembolsiveis os encargos inerentes i realizaqgo das investigaq6es
ou inspecq6es de seguranga exigidas nos termos do presente Acordo.'

Em caso de concordincia do seu Govemo, proponho que esta Nota, bern como
a de resposta de Vossa Excelncia, constituan um Acordo sobre Seguranqa de
Informag6es Militares entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data

da sua resposta.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel~ncia o protesto da minha
elevada consideragiio."

Desejo informar V.Ex2. que o Govemo portugu~s aceita a proposta do
Govemo dos Estados Unidos e concorda que a Nota de V.Ex -. e esta resposta
constituam urn Acordo entre os nossos dois Govemos, entrando em vigor a 10
de Setembro de 1982.

Aproveito esta oportunidade para reiterar a V.Ex9. os protestos da
minha mais elevada consideraqao.

Vasco Luis Futscher Pereirg
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, September 10, 1982

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of August 19, 1982,
which reads as follows:

[See note I]

I wish to inform Your Excellency that the Portuguese Government accepts the propos-
al of the United States Government and agrees that Your Excellency's note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on
September 10, 1982.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

VASCO LuiS FUTSCHER PEREIRA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Edward M. Rowell
Charg6 d'Affaires a.i.

of the United States Embassy

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvernement am~ricain.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LE CHARGE D'AFFAIRES AD INTtRIM DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE AU MINISTRE DES

AFFAIRES tTRANGERES DU PORTUGAL

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Le 19 aofit 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre des repr6sentants de nos
gouvernements respectifs relatifs A la s6curit6 g6n6rale des informations militaires qui font
robjet d'6changes entre nous. Ces entretiens ont permis de parvenir aux conclusions
suivantes :

1. Tous les renseignements militaires confidentiels ou secrets 6chang6s directement ou
indirectement entre nos deux Gouvernements sont prot6g6s conform6ment aux principes
suivants :

a) Le gouvemement destinataire ne communique pas lesdits renseignements A un gou-
vemement tiers ni d une autre partie sans le consentement du gouvernement d'origine;

b) Le gouvernement destinataire accorde auxdits renseignements un degr6 de protec-
tion 6quivalent A celui que lui accorde le gouvemement d'origine;

c) Le gouvemement destinataire n'utilise pas lesdits renseignements A des fins autres
que celles qui ont motiv6 leur communication;

d) Le gouvemement destinataire respecte les droits de propri6t6 qui s'attachent auxdits
renseignements, tels que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabrication.

2) Les renseignements et mat6riel militaires confidentiels ou secrets ne sont commu-
niqu6s que de gouvernement A gouvemement et qu'aux personnes daiment habilit6es A y
avoir acc~s.

3. Aux fins du pr6sent Accord, les renseignements militaires confidentiels ou secrets
sont les renseignements ou mat6riel militaires de caract~re officiel qui, dans l'int6ret de la
s6curit6 du gouvemement d'origine, et conform6ment aux lois et r~glements nationaux ap-
plicables, exigent une protection contre toute divulgation non autoris6e et qui ont 6t6 d6si-
gnus comme 6tant A prot6ger par l'autorit6 comp~tente en mati~re de s~curit6. Ceci
s'applique A toute information confidentielle ou secrete, qu'elle soit 6crite, orale ou visuelle.
On entend par mat6riel tout document, produit ou substance contenant des informations ou
permettant d'en recueillir. Le mat6riel comprend tout 616ment quel que soit son caractbre
physique ou sa pr6sentation, y compris, mais pas exclusivement, les documents, 6crits, ma-
t6riel de traitement de l'information, 6quipements, machines, appareils, dispositifs, mod&-
les, photographies, enregistrements, reproductions, notes, croquis, plans, prototypes,
dessins, configurations, cartes et lettres, ainsi que tous autres produits, substances ou arti-
cles d'oii il est possible d'obtenir des informations.
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4. Les renseignements class6s dans une cat~gorie confidentielle ou secrete par Fun ou
rautre de nos gouvernements et transmis de Pun i rautre par les voies officielles se voient
attribuer, par les autorit~s comptentes du gouvemement destinataire une classification qui
leur assure un degr6 de protection &quivalent A celui qui leur est attribu6 par le gouveme-
ment fournissant les renseignements.

5. Le present Accord s'applique i tous les 6changes de renseignements militaires con-
fidentiels ou secrets entre tous organismes et fonctionnaires autoris6s de nos deux gouver-
nements. Toutefois, le present Accord ne s'applique pas aux renseignements class6s au
sujet desquels des accords et des arrangements relatifs A leur scurit6 ont d~jA 6t6 conclus.
Les details relatifs aux voies de communication et A lapplication des principes susmention-
n6s feront l'objet, le cas 6ch~ant, d'arrangements techniques (dont un arrangement sur la s6-
curit6 industrielle) entre les organismes comptents de nos gouvemements.

6. Chaque gouvernement permet A des sp~cialistes de la scurit6 de lautre gouverne-
ment d'effectuer des visites p6riodiques sur son territoire, A des dates convenant aux deux
parties, pour 6tudier, avec ses services responsables de la s~curit6, les procedures et dispo-
sitifs de protection des renseignements militaires confidentiels ou secrets communiques par
rautre gouvernement. I1 aide ces sp6cialistes A determiner si les renseignements qui lui ont
6t6 communiques par lautre gouvernement sont convenablement proteges.

7. Le gouvemement destinataire enquEte sur tous les cas o6i l'on sait ou oil il existe des
raisons de penser que des renseignements militaires confidentiels ou secrets communiques
par le gouvemement d'origine ont 6t6 perdus ou divulgu~s A des personnes non autoris~es.
En outre, le gouvernement destinataire doit informer rapidement le gouvemement d'origine
de tous les d~tails concemant de tels cas et des conclusions de l'enqu~te ainsi que des me-
sures correctives prises pour emp~cher qu'ils se reproduisent.

8. a) Au cas oii Fun ou lautre des gouvemements ou leurs contractants passent un con-
trat comportant des renseignements militaires confidentiels ou secrets, i executer sur le ter-
ritoire de lautre gouvemement, le gouvemement du pays dans lequel est ex6cut6 le contrat
se chargera de prendre sur son propre territoire des mesures de scurit6 pour assurer la pro-
tection de ces renseignements conform6ment A ses propres normes et r~glementations.

b) Avant de communiquer A un contractant ou Aun contractant potentiel des renseigne-
ments militaires confidentiels ou secrets regus de l'autre gouvemement, le gouvemement
destinataire doit :

1) S'assurer que le contractant ou le contractant potentiel ainsi que son 6tablissement
sont en mesure de prot~ger convenablement lesdits renseignements;

2) D6livrer A cet effet une habilitation A l'tablissement;

3) D6livrer des habilitations appropri~es A toutes les personnes qui, de par leurs fonc-
tions, doivent avoir acc s aux renseignements;

4) S'assurer que toutes les personnes qui ont acc s aux renseignements sont informes
de leurs responsabilit~s en mati~re de protection desdits renseignements, conform~ment
aux lois applicables en la mati~re;

5) Effectuer des inspections p~riodiques de s~curit6 dans les tablissements agr6s;

6) S'assurer que lacc~s aux renseignements militaires est limit6 aux personnes qui ont
besoin d'en connaitre le contenu de par leurs fonctions. Au cas ofi l'acc~s A des renseigne-
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ments militaires sensibles est envisag6, les demandes d'autorisation de visiter un 6tablisse-
ment sont soumises aux services ou organismes comptents du gouvemement du pays oi
se trouve rNtablissement par un organisme d6sign6 d cet effet par r'autre gouvemement; ces
demandes portent mention de lhabilitation, du statut officiel du visiteur et la raison pour la
visite. Les autorisations g6nriques pour les visites de longue dur6e seront arrang6es. Le
gouvernement auquel une demande a 6 soumise aura la responsabilit6 d'informer le con-
tractant de la visite propos6e et de l'autoriser.

9. Les frais r6sultant des enquetes ou des inspections de s6curit6 assum6es, conform6-
ment au pr6sent Accord, ne seront pas rembours6s.

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment de votre gouvemement, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un Accord relatif A la s6curit6
g6n~rale de renseignements militaires qui entrera en vigueur d la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires a. i.,
EDWARD M. ROWELL

Son Excellence
Monsieur Vasco Futscher Pereira
Mmistre des affaires trangres
Lisbonne
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGIRES DU PORTUGAL AU CHARGE D'AFFAIRES AD
INTERIM DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Minist~re des affaires 6trang~res

Lisbonne, le 10 septembre 1982

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 19 aofit 1982 dont la teneur est la
suivante:

[Voir note I]

J'ai rhonneur de vous informer que le Gouvemement du Portugal accepte les proposi-
tions du Gouvemement des Etats-Unis qui figurent dans votre note et qu'en consequence
votre note et la pr6sente r~ponse constituent un Accord entre nos deux gouvemements qui
entre en vigueur le 10 septembre 1982.

Je saisis cette occasion, etc....

Le Ministre des affaires 6trang~res,
VASCO Luis FUTSCHER PEREIRA

A son Excellence
Monsieur Edward M. Rowell
Charg6 d'affaires a. i. des Etats-Unis d'Amerique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Japanese Charg d'Affaires ad interim to the Secretary of Commerce

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D.C.

November 13, 1984

Dear Mr. Secretary:

I am writing to you concerning the recent meetings between the representatives of the
Government of Japan and the Government of the United States on the subject of commer-
cial sperm whaling in the western division stock of the North Pacific.

As you know, the Government of Japan is keenly aware that the whaling issue poses a
threat of friction between our two countries. The Government of Japan wishes to resolve
this issue as quickly and amicably as possible to avoid a confrontation which might be
caused by the application of United States domestic statutes, namely Section 8(a) of the
Fishermen's Protective Act (the Pelly Amendment) and Section 201 (e)(2) of the Magnuson
Fishery Conservation and Management Act (the Packwood-Magnuson Amendment).

Unfortunately, while both Governments are Parties to the International Convention for
the Regulation of Whaling (the Convention) and while we both share the concern for the
general objectives of the Convention, there are certain differences between our two coun-
tries which arise from our different cultural and domestic situations.

As you know, footnote 1 added in 1981 to Table 3 of the Schedule to the Convention
prohibits the commercial harvest of sperm whales from the western division stock of the
North Pacific unless the International Whaling Commission affirmatively decides other-
wise. The Government of Japan has lodged an objection to footnote 1, in accordance with
the provision of paragraph 3 of Article V of the Convention, and is therefore not bound by
the footnote.

The Government of Japan, recognizing the need to take measures including the with-
drawal of the objection mentioned above in order to avoid a confrontation between our two
countries seeks an additional period of time for the purpose of minimizing the economic
and social hardship of those who are engaged in commercial sperm whaling. The Govern-
ment of Japan endeavors to take appropriate measures in order to meet this purpose.
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I therefore request that, as long as Japanese commercial whaling is conducted in a man-
ner as indicated in the arrangement set forth in the Summary of Discussions attached to this
letter, you not consider that the whaling will diminish the effectiveness of the Convention
or its conservation program and not certify such whaling as provided for in the Pelly
Amendment or the Packwood-Magnuson Amendment.

Sincerely yours,

YASUSHI MURAZUMI

Charg6 d'Affaires ad interim of Japan

The Honorable
Malcom Baldrige
The Secretary of Commerce
Washington, D.C.



Volume 2039, 1-35266

November 13, 1984

SUMMARY OF DISCUSSIONS ON COMMERCIAL SPERM WHALING IN THE
WESTERN DIVISION STOCK OF THE NORTH PACIFIC, NOVEMBER 1-12,
1984, WASHINGTON, D.C.

Dr. John V. Byrne, United States Commissioner to the International Whaling
Commission

Mr. Hiroya Sano, Director-General, Fisheries Agency, Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries, the Government of Japan

The latest in a series of bilateral discussions between Japan and the United States were
conducted in Washington, D.C., November 1-12, 1984, in an effort to determine whether it
would be possible, in accordance with the laws and regulations in effect in each country, to
develop an arrangement whereby the United States Secretary of Commerce might refrain
from "certifying" sperm whaling by Japanese nationals, if they take sperm whales under the
objection of the Government of Japan to footnote 1 to Table 3 of the Schedule to the Inter-
national Convention for the Regulation of Whaling, 1946 (the Convention). The heads of
the delegations shared the view that such an arrangement might be possible, subject to sat-
isfactory resolution of certain details and to approval and implementation by the cognizant
authorities of each Government. The essential points of such a possible arrangement would
be the following:

1. (A) The Government of Japan may permit a catch of 400 sperm whales during each
of the 1984 and 1985 coastal seasons, subject to the provisions on by-catch of females as
set forth in footnote 2 to Table 3 of the Schedule (dated November, 1983) to the Conven-
tion.

(B) If, by December 13, 1984, the Government of Japan withdraws its objection,
lodged November 9, 1981, under paragraph 3 of Article V of the Convention, effective on
or before April 1, 1988, the United States would not consider sperm whaling permitted un-
der sub-paragraph (A) above to diminish the effectiveness of the Convention or its conser-
vation program, and would therefore not certify such sperm whaling as provided for in
Section 8(a) of the Fishermen's Protective Act (the Pelly Amendment) or Section 201(e)(2)
of the Magnuson Fishery Conservation and management Act (the Packwood-Magnuson
Amendment).

2. If., by April 1, 1985, the Government of Japan withdraws its objection, lodged No-
vember 4, 1982, to paragraph 10(e) of the Schedule, effective such that Japanese comrner-
cial coastal whaling will cease following the 1987 coastal season and Japanese commercial
pelagic whaling will cease following the 1986/87 pelagic season, the United States would
not consider that whaling specified below would diminish the effectiveness of the Conven-
tion or its conservation program and would not certify such whaling under the Pelly
Amendment or the Packwood-Magnuson Amendment, if such whaling were limited to the
following species and catch limits:
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1986 and 1987 Coastal Whaling Seasons

Western Division, North Pacific sperm whales -- 200 per season, subject to the provi-
sions on by-catch of females as set forth in footnote 2 to Table 3 of the Schedule (dated
November, 1983) to the Convention;

Okhotsk Sea-West Pacific minke whales -- catch limits acceptable to the Government
of the United States after consultation with the Government of Japan;

Western North Pacific Bryde's whales -- catch limits acceptable to the Government of
the United States after consultation with the Government of Japan; and

1985/1986 and 1986/1987 Pelagic Whaling Seasons

Southern Hemisphere minke whales -- catch limits acceptable to the Government of
the United States after consultation with the Government of Japan.
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II

The Secretary of Commerce to the Japanese Chargg d'Affaires ad interim

THE SECRETARY OF COMMERCE

WASHINGTON, D.C.

November 13, 1984

Dear Mr. Murazumi:
Thank you for your letter about the recent bilateral consultations between representa-

tives of our governments on the Japanese harvest of sperm whales from the western divi-
sion stock of the North Pacific and the possibility that I, as Secretary of Commerce, may
certify any confirmed harvest of sperm whales by Japanese nationals.

After consulting with the United States Commissioner to the International whaling
Commission (JWC), I have concluded that commercial harvests of whales by Japanese na-
tionals within the limits and under the circumstances set forth in the Summary of Discus-
sions attached to your letter would not diminish the effectiveness of the international
Convention for the Regulation of Whaling, 1946, or its conservation program.

The reports of the IWC's Scientific Committee, as well as the IWC's 1982 decision to
permit quotas of 450 and 400 whales for the 1982 and 1983 coastal sperm whaling seasons,
respectively, indicate that sperm whaling in accordance with paragraph 1 of the summary
of Discussions attached to your letter is not inconsistent with the IWC's essential conserva-
tion purposes. Moreover, in deciding that Japanese commercial whaling in accordance with
paragraph 2 of that Summary of Discussions would not thwart the essential conservation
purposes of the IWC, I have noted the apparent purpose of the IWC in having itself provid-
ed for a delayed effective date of paragraph 10(e).

This arrangement does not insulate from certification any Japanese whaling in excess
of the 1984-85 quota for Southern Hemisphere minke whales. I urge that the Government
of Japan comply with that quota. Furthermore, the withdrawals of your government's ob-
jections to footnote 1 to Table 3 and paragraph 10(e) of the Schedule would be irrevocable,
notwithstanding their prospective effective dates.

Finally, in judging whether the Government of the United States would accept the
catch limits for the 1986 and 1987 coastal seasons and 1985/86 and 1986/87 pelagic sea-
sons as contemplated in paragraph 2 of the Summary of Discussions, the Government of
the United States would be guided by the most recent quota voted by the IWC prior to those
seasons.

Our purpose in recent consultations with the Government of Japan has been to encour-
age adherence by the Government of Japan to all provisions of the Convention's Schedule.
We regard the provisions of paragraph 1O(e) of the Schedule to be of central importance to
the rational conservation and management of the world's remaining whale stocks. This is
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reflected in President Reagan's 1981 letter to each of the IWC Commissioners encouraging
them to take action along the lines now reflected in paragraph 10(e) of the Schedule.

Sincerely,

MALCOM BALDRIGE
Secretary of Commerce

Mr. Yasushi Murazumi
Charg6 d'Affaires ad interim of Japan
Embassy of Japan
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Charg d'Affaires japonais par int&im au Ministre du Commerce

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON, DC

Le 13 novembre 1984

Monsieur le Ministre,

La pr6sente lettre a trait aux reunions qui se sont d6roul6es r6cemment entre les repr6-
sentants du Gouvernement du Japon et du Gouvernement des Etats-Unis relatives aux op6-
rations commerciales de chasse au cachalot parmi les populations de baleines dans la
division occidentale de la partie nord de l'oc~an pacifique.

Vous n'Etes pas sans savoir que le Gouvemement du Japon est tr~s conscient du fait
que la chasse A la baleine risque d'entrainer des frictions entre nos deux pays. Le Gouver-
nement du Japon est d6sireux de r~soudre cette question le plus rapidement et le plus ami-
calement possible afin d'6viter une confrontation que risquerait d'entrainer l'application des
rbglements internes des ttats-Unis, A savoir la Section 8(a) de la Loi sur la protection des
p~cheurs (l'Amendement Pelly) et la Section 201 (e)(2) de la Loi Magnuson sur la prdser-
vation et la gestion des pecheries (l'Amendement Packwood-Magnuson).

Malheureusement, bien que les deux Gouvemements soient parties A la Convention in-
ternationale pour la r6glementation de la chasse A la baleine (la Convention)2 et partagent
les mfmes pr6occupations en ce qui concerne les objectifs g~n~raux de la Convention, il
existe entre nos deux pays un certain nombre de diffirences de points de vue ayant leur ori-
gine dans nos cultures et nos situations int6rieures diffirentes.

Le renvoi 1 ajout6 en 1981 au Tableau 3 de l'Annexe A la Convention interdit les op&-
rations commerciales de chasse au cachalot parmi les populations de baleine dans la divi-
sion occidentale de la partie nord de l'oc6an pacifique A moins que la Commission
intemationale de la chasse A la baleine n'en d~cide autrement. Le Gouvernement du Japon
a pr6sent: son objection au renvoi 1, conformn6ment aux dispositions du paragraphe 3 de
rArticle V de ladite Convention, et en cons6quence il n'est pas li par le renvoi en question.

Le Gouvernement du Japon, reconnaissant qu'il est ncessaire de prendre des mesures,
notamment le retrait de l'objection susmentionn6e af'm d'6viter une confrontation entre nos
deux pays, demande une extension de la p~riode allou~e afin de minimiser les difficult~s
6conomiques et sociales de ceux qui se livrent A des operations commerciales de chasse au
cachalot. Le Gouvernement du Japon s'efforce de prendre des mesures appropries afin de
r~aliser cet objectif.

En cons6quence, j'ai rhonneur de vous demander, dans la mesure of6 les operations
commerciales japonaises de chasse A la baleine sont menses de la fagon indiqu~e dans les
dispositions pr~sent~es dans le compte rendu des entretiens mis en Annexe A la pr~sente let-
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tre, de ne pas consid~rer que la chasse A la baleine r~duira l'efficacit6 de la Convention ou
son programme de preservation et de ne pas leur appliquer les dispositions de l'Amende-
ment Pelly ou de l'Amendement Packwood-Magnuson.

Veuillez agr~er, etc....

YASUSHI MURAZUMI
Charg6 d'affaires par interim du Japon

L'Honorable M. Malcom Baldrige
Ministre du Commerce
Washington, DC



Volume 2039, 1-35266

Le 13 novembre 1984

COMPTE RENDU DES ENTRETIENS SUR LES OPERATIONS COMMERCIALES
DE CHASSE AU CACHALOT DANS LA DIVISION OCCIDENTALE DE LA
PARTIE NORD DU PACIFIQUE, 1-12 NOVEMBRE 1984, WASHINGTON, D.C.

Monsieur John V. Byrne, D616gu6 des Etats-Unis A la Commission internationale de la
chasse i la baleine

Monsieur Hiroya Sano, Directeur g6n~ral, Agence des pacheries, Ministbre de lagri-
culture, de la foresterie et des p~cheries, du Gouvernement du Japon

Les demiers entretiens bilat~raux en date entre le Japon et les Etats-Unis se sont d~rou-
ls A Washington, D.C, du premier au 12 novembre 1984, en vue de determiner la probabi-
lit6, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, de parvenir A un
accord par lequel le Ministre du commerce des Etats-Unis s'abstiendrait de "certifier" les
operations de chasse au cachalot effectu6es par des nationauxjaponais, si leur prise s'effec-
tue dans le cadre de l'objection du Gouvernement du Japon au renvoi I au Tableau 3 de
l'Annexe A la Convention internationale pour la r~glementation de la chasse A la baleine si-
gn~e en 1946 (la Convention). Les chefs des d616gations sont d'accord pour reconnaitre
qu'un arrangement de ce genre serait possible, sous reserve de la r6solution satisfaisante de
certains points et de rapprobation et mise en oeuvre par les autorit6s comp~tentes de chaque
Gouvemement. Les points essentiels d'un tel arrangement seraient les suivants:

1. A. Le Gouvernement du Japon pourrait permettre la prise de 400 cachalots pendant
chacune des saisons de cabotage de 1984 et 1985, sous reserve des dispositions relatives
aux prises auxiliaires de femelles comme indiqu6 au renvoi 2 au Tableau 3 de l'Annexe (no-
vembre 1983) A la Convention.

B. Si, au 13 d~cembre 1984, le Gouvemement du Japon retire son objection, laquelle
a 6 exprim~e le 9 novembre 1981 en vertu du paragraphe 3 de l'Article V de la Conven-
tion, entree en vigueur au plus tard le ler avril 1988, les ttats-Unis ne consid~reront pas
que ]a chasse au cachalot autoris6e en vertu de l'alin~a A ci-dessus r~duit l'efficacit& de ]a
Convention ou son programme de preservation et, en cons6quence, ne certifieront pas ladi-
te activit6 conformment aux dispositions de la Section 8(a) de la Loi de protection des pe-
cheurs ('Amendement Pelly) ou A la Section 201(e)(2) de la Loi Magnuson sur la
preservation et la gestion de la pche (Amendement Packwood-Magnuson).

2. Si, au ler avril 1985, le Gouvernement du Japon retire son objection, pr6sent~e le 4
novembre 1982, au paragraphe 10(e) de 'Annexe, de sorte que les operations commerciales
japonaises de chasse A la baleine le long du littoral cesseront apr~s la saison 1987 et que les
operations commerciales japonaises de chasse A la baleine en haute mer cesseront apr~s la
saison 1986/87, les Etats-Unis ne consid&reront pas que les operations de chasse a la balei-
ne sp~cifi~es ci-apr~s r~duiront l'efficacit6 de la Convention ou son programme de preser-
vation et ne certifieront pas lesdites operations en vertu de rAmendement Pelly ou de
'Amendement Packwood-Magnuson, A condition que lesdites op6rations de chasse A la ba-

leine ne portent que sur les espces et les limites de prise ci-apr~s:
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Saisons de chasse d la baleine c6ti~re 1986 et 1987

Division occidentale, cachalot dans le nord de roc6an pacifique -- 200 par saison, sous
r6serve des dispositions sur les prises auxiliaires de femelles indiqu6es au renvoi 2 au Ta-
bleau 3 de l'Annexe (en date de novembre 1983) A la Convention;

Baleine minke mer d'Okhotsk - partie occidentale de l'oc6an pacifique -- limites de pri-
se jug6es acceptables par le Gouvernement des Etats-Unis apr~s consultation avec le Gou-
vernement du Japon;

Baleines de la partie occidentale du nord de roc6an pacifique -- limites de prise jug6es
acceptables par le Gouvernement des Etats-Unis apr~s consultation avec le Gouvernement
du Japon; et

Saisons de chasse A la baleine en haute mer 1985/1986 et 1986/1987

Baleines rninke dans rhmisphre sud -- limites de prise jug6es acceptables par le Gou-
vernement des ttats-Unis apr~s consultation avec le Gouvernement du Japon.
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II

Le Ministre du Commerce au Chargg d'affaires d Japon par intgrim

LE MINISTtRE DU COMMERCE

WASHINGTON, DC

13 Novembre 1984

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai ihonneur de vous accuser r6ception de votre lettre concernant les r6centes consul-
tations bilat6rales entre des repr6sentants de nos Gouvernements concemant les prises de
cachalots effectu6es par des Japonais parmi les populations de baleine dans la division oc-
cidentale de la partie nord de l'oc6an pacifique et la possibilit6 que, en tant que Ministre du
commerce, je certifie toute prise confirm6e de cachalots par des nationaux japonais.

Apr~s consultation avec le repr6sentant des Etats-Unis A la Commission intemationale
de la chasse A la baleine, j'ai conclu que les prises commerciales de baleines effectu6es par
des nationaux japonais dans les limites et dans les conditions indiqu6es dans le compte ren-
du des entretiens mis en annexe A votre lettre ne diminueraient pas lefficacit6 de la Con-
vention internationale pour la r6glementation de la chasse A la baleine de 1946 ni son
programme de pr6servation.

Les rapports du Comit6 scientifique de la Commission intemationale de la chasse A la
baleine, ainsi que la d6cision prise en 1982 par ladite Commission, visant a autoriser des
prises de 450 et 400 baleines pour les saisons de chasse c6ti&re de 1982 et 1983 respective-
ment, indiquent que lesdites op6rations, conform6ment au paragraphe 1 du compte rendu
des entretiens susmentionn6 ne vont pas A l'encontre des objectifs essentiels de la Commis-
sion internationale de la chasse A la baleine en mati~re de preservation. D'autre part, dans
ma d6cision selon laquelle les operations commerciales de chasse A la baleine effectu6es
par des nationaux japonais conform~ment au paragraphe 2 du compte rendu des entretiens
susmentionn6 ne porteraient pas atteinte aux objectifs essentiels de preservation de la Com-
mission intemationale de la chasse A la baleine, j'ai note l'objectif 6vident de la Commission
dans la dcision de cette demi~re de reporter la date d'entr~e en vigueur du paragraphe
10(e).

Cet arrangement ne signifie pas que les operations de chasse A la baleine effectues par
des nationaux japonais au-delA des contingents 1984-85 concernant les baleines minke dans
l'hmisph&re sud 6chappent A la certification. Je demande instamment au Gouvemement du
Japon de respecter ce contingent. En outre, le retrait par votre Gouvernement de ses objec-
tions au renvoi 1 au Tableau 3 et au paragraphe 10(e) de rAnnexe seraient irrevocables, no-
nobstant leurs dates d'entr~e en vigueur futures.

Enfm, le Gouvemement des ttats-Unis, en ce qui concerne sa dcision d'accepter ou
de rejeter les limites de prises pour les saisons de chasse c6ti~res 1986 et 87 et pour les sai-
sons de chasse en mers profondes 1985/86 et 1986/87 envisagees au paragraphe 2 du comp-
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te rendu des entretiens, sera guid6 par les derniers en date des contingents adopt~s par la
Commission intemationale de la chasse Ai la baleine avant lesdites saisons.

Les derniers entretiens que nous avons eus avec le Gouvemement du Japon ont eu pour
objectif d'encourager lapplication par le Gouvemement du Japon de toutes les dispositions
de l'Annexe A la Convention. Nous consid6rons que les dispositions du paragraphe 10(e) de
ladite Annexe sont d'une importance vitale s'agissant de la preservation et de la gestion ra-
tionnelles des populations restantes de baleine dans le monde. Cette opinion est exprim~e
dans la lettre envoy~e par le President Reagan en 1981 A chacun des membres de la Com-
mission intemationale de la chasse a la baleine pour les encourager A adopter des mesures
allant dans le sens des dispositions du paragraphe 10(e) de l'Annexe.

Veuillez, agr6er, etc....

Le Ministre du Commerce,
MALCOM BALDRIGE

Monsieur Yasushi Murazumi

Charg6 d'affaires du Japon par interim
Ambassade du Japon
Washington, DC
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

',- ' . -- Mt. a~

6 S9

MEMORANDUM PARA LA SECCION NORTEAMERICANA DEL CCPMA.

ASUNTO: ACUERDO ESPECIFICO DE COOPERACION ESPACIAL ENTRE ESPANA

Y LOS ESTADOS UNIDOS.

TEXTO: En desarrollo de lo dispuesto en el Convenio

deAmistad, Defensa y Cooperaci6n firmado el 2 de julio

de 1982, Espafia y los EE.UU. de America, deseosos de in

crementar la cooperaci6n en el Ambito espacial que han=

venido desarrollando desde hace largo tiempo y en consi

deraci6n a las ventajas cientificas que pars la explora

ci6n y utilizaci6n del espacio exterior para fines pacl

ficos supone is nueva generaci6n de vehiculos espaciales

tripulados que responde a la denominaci6n generica de -

"Lanzadera Espacial", convienen en lo siguiente:

1. Los vehiculos espaciales tripulados de los EE.

UU. de America podrin, con sujeci6n a las normas de es

te Acuerdo, sobrevolar, entrar y salir del espacio af -

reo espaftol y utilizar las instalaciones de apoyo, in -

cluidas las pistas, de la Base Naval de Rota y de las -

Bases Areas de Zaragoza y Mor6n en caso de emergencia-

que les impida alcanzar su punto de destino.

2. Pars hacer uso de Is referida autorizacidn,

las Autoridades de los EE.UU. de Am6rica presentarin

por conducto del CCPMA la correspondiente solicitud pa-

ra cada vuelo concreto, con una antelaci6n minima de 90

dfas a la fecha prevista para el lanzaziento.

3. La solicitud presentada por la secci6n norteame

ricana del CCPKA deberS especificar:

a) La misi6n o misiones de cad& vuelo, descri -

tas someramente, especificando si tienen caricter de apo

yo operativo o do investigacidn. Segfn los casos, la in-
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formacidn que se facilite estarl sujeta a las normas=

establecidas en el Acuerdo sobre seguridad de informa

ci6n militar clasificada, de 12 de marzo de 1984.

b) El calendario previsto para el inicio y -

fin del vuelo.

c) La base o bases espafiolas cuyo uso se pre

tenda.

d) Las medidas especificas que en Espafta pu-

dieran tener que adoptarse antes, durante y despuas -

del vuelo, en relaci6n con este Acuerdo, con indica -

ci6n de las fechas previstas.

e) Los horarios de aquellas 6rbitas en las -

cuales pudiera ser utilizada la base o bases en cues-

ti6n,

f) Los procedimientos especificos para la ma

nipulaci6n de cualquier material radioactivo o peligro

so, si lo hubiere, dentro del Ambito de aplicaci6n de-

este Acuerdo.

4. Las Autoridades espallolas comunicarfn su deci

si6n 60 dfas antes de que se efectde el lanzamiento -

del vehiculo espacial tripulado.

5. El Gobierno espalol reafirma su politica, en-

relaci6n con el armamento y material nuclear, conteni-

da en el Canje de Notas de 2 de julio de 1982. El Go

bierno de los EE.UJ. de America confirm& al Gobierno -

de Espafla su reiterado compromiso de no colocar en 6r-

bita alrededor de la Tierra ningfn objeto que lleve a-

bordo armamento nuclear o cualquier otro tipo de arma-

mento destinado a la destrucci6n masiva; de no insta -

far tales armamentos en los cuerpos extraterrestres y -

de no estacionar tales armamentos en el espacio exte -

rior de cualquier otro modo.
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6. Con independencia de las misiones concretas-

de la Lanzadera Espacial, el Gobierno de los EE.UU. de

Am~rica podrd realizar los trabajos preparatorios que

se precisen en apoyo de los objetivos descritos en el

art. 1 de este Acuerdo, con cualquiera de las bases -

que en el mismo se especifican, acordhndose en el

CCPMA el alcance de los trabajos citados.

Las autorizaciones que puedan concederse en-

virtud de los articulos 3 d) y 6 no implicarfn, en -

ningan caso, costo para el Gobierno espaflol ni compro

miso que afecte a intereses privados.

7. El personal cuya entrada en Espafia se autori-

ce por las Autoridades espaflolas para las actividades-

contempladas en este Acuerdo serl empleado del Gobier-

no norteamericano o de sus contratistas y no excederg-

de 400 personas, todas ella* norteamericanas o espaflo-

las. Su permanencia en Espafla a estos efectos no exce-

der& do 90 dias. La relaci6n nominal de este personal-

serl facilitada a las autoridades espaflolas con antela

ci6n suficiente, a travs del CCPMA.

El personal del Gobierno de los EE.UU. de Am6

rica y sus contratistas implicado en la operaci6n esta

rA autorizado para entrar y salir de Espafla con la so-

la presentaci6n del pasaporte sin visado y la identifi

caci6n apropiada. Este personal no tendrA "status" de-

"Miembro de la Fuerza" o de "Elemento Civil", segen se

establece en el Convenio complementario S y sus anejos,

del vigente Convenio de Amistad, Defensa y Cooperaci6n

entre Espafla y los EE.UU.
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Salvo casos excepcionales. que deben ser pre

viamente autorizados por conducto de I- seccidn espaflo

la del CCPHA, no se permitiri que nacionales de terce-

ros palses formen parte del personal al quo so refiere

este articulo.

8. Corresponderl al Hando espaflol de Is Base dis

poner lo conveniente para la custodia exterior de-l ve-

hiculo espacial y su carga on el interior de la base,-

admitiendo la cooperaci6n de las Fuerzas de los EE.UU.

a estos efectos, salvo on el supuesto de quo el vehicu

lo espacial se introduzca en una IDA, en cuyo caso la

seguridad y custodia de aqulla correrA a cargo do las

Fuerzas de los EE.UU.

9. En el aspecto fiscal y aduanero sort de aplica

ci6n lo dispuesto on el art. 18 del Convenlo complemen-

tario 7 del Convenio de Anistad, Defensa y Cooperaci6n-

entre Espafta y los EE.UJ.

10. El Gobierno de los EE.UU. do AmGrica asumirA -
l responsabilidad de indemnizar todos los daflos a las-

personas y perjuicios a la propiedad que so produzcan -

coma consecuencia de las actividades objeto de este -

Acuerdo, segCw los procedimientos establecidos par el -
Convenio sabre la responsabilidad internacional par da-

tAos causados par objetos espaciales.

En todo caso, antes de adoptar una decisi6n de

finitiva sabre cualquier reclamaci6n serg precis la

conformidad del CCPMA. Por otra parte, el Gobierno de -

los EE.UU. adoptarl las medidas necesarias pars rosar -

cir al Gobierno espafiol par las reclamaciones por dafnos

causados con ocasi6n de las actividades desarrolladas -

en aplicaci6n de este Acuerdo, sobre las quo se hayan -

pronunciado los Tribunales espaftoles on contra de la Ad

ministraci6n espaflols y ista haya satisfecho.
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11. Los Gobiernos de Espafla y los EE.UU. toman no

ta de la existencia de Areas prometedoras para realizar

esfuerzos conjuntos que refuercen su cooperaci6n en -

ciencia y tecnologla bajo los auspicios del Comite con-

junto hispano-norteamericano. Acuerdan tomar en conside

racidn proyectos especificos en dichas Areas, que inclu

yen las relacionadas con la investigacidn cientifica,

teledetecci6n y la utilizaci6n del espacio exterior,

que pudieran requerir los servicios del vehiculo esp-

cial.

Este Memorfndum y el correspondiente Memorfn-

dum de respuesta que manifieste expllcitamente el pleno

acuerdo con las normas que anteceden, constituirdn un -

Acuerdo Especifico en esta materia, que entrarl en vigor

en la fecha del MemorAndum de respuesta, y que tendrS la

misma vigencia que el Convenio de Amistad, Defensa y Coo

peracidn entre Espafia y los EE.UU. de 2 de julio de 1982.

Madrid, 31 de agosto de 1984

J s Manuel Allendesalazar Antonio Galbe Pueyo
Copresidente diplomdtico del Copresidente militar del
Comit6 conjunto para asuntos Comit6 conjunto para asun
politico-militares aduinis .topolitico-militares
trativos 1i~nistrativos
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[TRANSLATION -- TRADUCTION ]

I

UNITED STATES-SPANISH COUNCIL

JOINT COMMITTEE FOR POLITICO-MILITARY ADMINISTRATIVE

AFFAIRS SPANISH SECTION

No. 669

MEMORANDUM FOR THE AMERICAN SECTION OF PMAA

[See Note II]

Madrid, 31 August 1984

JOSt MANUEL ALLENDESALAZAR
Diplomatic Co-Chairman of the Joint Committee

for Politico- Military Adminstrative Affairs

ANTONION GALBE PUEYO
Military Co-Chairman

of the Joint Committee for Politico-
Military Administrative Affairs
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(ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

II

UNITED STATES-SPANISH COUNCIL

JOINT COMMITTEE FOR POLITICO-MILITARY ADMINISTRATIVE AFFAIRS

MADRID

Office of the U.S. Co-Chairman
4 September 1984

PMAA (US) No: 495

MEMORANDUM FOR THE JOINT COMMITTEE FOR POLITICO-MILITARY AD-
MINISTRATIVE AFFAIRS

Subject: Agreement on Space Cooperation between The United States of America and
Spain

I. We refer to your Memorandum number 669 of 31 August 1984, which translated into
English reads as follows:

AGREEMENT ON SPACE COOPERATION BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN

In implementation of the provisions of the Agreement on Friendship, Defense and Co-
operation signed July 2, 1982, the United States of America and Spain, desiring to increase
the cooperation in the space field which they have been carrying out for a long time, and in
consideration of the scientific benefits which the new generation of manned space vehicles,
generically denominated as 'space shuttle', signifies for the exploration and utilization of
outer space for peaceful purposes, agree as follows:

1. Manned space vehicles of the United States of America may, subject to the norms
of this Agreement, overfly, enter and depart Spanish air space and use the support installa-
tions (IDAs), including runways, at Rota Naval Base and Zaragoza and Moron Air Bases,
in case of emergency, which would preclude them from reaching their point of destination.

2. In order to make use of the referenced authorization, the authorities of the United
States of America, through the PMAA, shall submit the corresponding request for each
flight at least 90 days in advance of the anticipated launch date.

3. The request presented by the U.S. side of the PMAA shall specify:

a) Each flight's mission or missions, briefly described, specifying whether it has the
character of operational support or research. As appropriate, the information which is pro-
vided will be subject to the norms established in the General Security of Military Informa-
tion Agreement signed March 12, 1984;
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b) The dates scheduled for the initiation and termination of the flight;

c) The Spanish base or bases whose use is foreseen;

d) The specific measures which might have to be adopted in Spain before, during and
after the flight, in relation to this Agreement, with an indication of their tentative dates;

e) The timetables for those orbits for which the base or bases in question might be used;

f) The specific handling procedures for any radioactive and hazardous materials that
may be present on the flight, within the context of this Agreement.

4. The Spanish authorities shall reply 60 days before the launch of the manned space
vehicle.

5. The Spanish Government reaffirms its policy in relation to nuclear armament and
material contained in the Exchange of Notes of July 2, 1982. The Government of the United
States of America reaffirms to the Government of Spain its long-standing obligation not to
place in orbit around the earth any objects carrying nuclear weapons or any other kinds of
weapons of mass destruction, install such weapons on celestial bodies, or station such
weapons in outer space in any other manner.

6. Independent of specific missions of the space shuttle, the Government of the United
States may undertake necessary preparations required to support the objectives contained
in Article 1 of this Agreement on any of the bases described in said Article, upon approval
of the PMAA of the extent of such preparations.

The Government of Spain shall not be obliged to acquire or compensate private inter-
ests, and shall not be held liable for costs incurred as a result of the authorizations granted
pursuant to Articles 3 d) and 6.

7. Personnel whose entry into Spain is authorized by the Spanish authorities for the
purposes contemplated in this Agreement shall be employees of the U.S. Government or its
contractors and shall not exceed 400 persons, all of whom shall be U.S. or Spanish citizens.
Their stay in Spain for these operations shall not exceed 90 days. A list of the names of
these personnel shall be provided sufficiently in advance to the Spanish authorities through
the PMAA.

Personnel of the U.S. Government and its contractors involved in the operation shall
be authorized to enter and depart Spain upon presentation of a passport and appropriate
identification, without a visa. These personnel will not have the "status" of"Member of the
Force" or "civilian component" as defined in the current Agreement on Friendship, Defense
and Cooperation between the United States of America and Spain, Complementary Agree-
ment Five and its annexes.

Except in special cases, which must be previously authorized by the Spanish side of
the PMAA, citizens of third countries are not included in the personnel to which this Article
refers.

8. It shall be the responsibility of the Spanish Base Commander to make appropriate
arrangements for the external protection of the space vehicle and its payloads within the
base, accepting cooperation from the United States Forces for this purpose, unless the space
vehicle and its payloads are placed in a support installation (IDA), in which case their se-
curity and protection shall be the responsibility of the United States Forces.
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9. In regard to fiscal and customs matters, the provisions of Article 18 of Complemen-
tary Agreement Seven of the Agreement on Friendship, Defense and Cooperation between
the United States of America and Spain shall apply.

10. In accordance with the procedures established by the Convention on International
Liability for Damages Caused by Space Objects, the Government of the United States shall
be liable to pay compensation for all damages to persons and loss of property caused by the
activities conducted pursuant to this Agreement.

In every case, prior to definitive determination of any claim, the concurrence of the
PMAA will be obtained. Further, the Government of the United States shall adopt the nec-
essary measures for the reimbursement of claims for damages caused by activities conduct-
ed pursuant to this Agreement that have been adjudicated by the Spanish courts, and
brought against and paid by the Government of Spain.

11. The Governments of the United States and Spain note that there are a number of
promising areas for joint efforts to strengthen their cooperation in science and technology
under the auspices of the US-Spain Joint Committee. They agree to consider specific
projects in these areas, including those relating to scientific research, remote sensing, and
the utilization of outer space which would require the services of the space vehicle.

This Memorandum and the corresponding Memorandum of reply, explicitly stating
agreement with the norms specified, shall constitute an Agreement on this matter, which
will enter into force on the date of the Memorandum of reply and which will remain in force
coterminous with the Agreement on Friendship, Defense and Cooperation of July 2, 1982."

II. we wish to inform you that the Government of the United States of America agrees
that your Memorandum and this reply thereto shall constitute an Agreement between our
two Governments, effective on this date. The English and Spanish language texts of this
Agreement shall be equally authentic.

JACK R. BINNs
U.S. Diplomatic Co-Chairman

JOSEPH P. FRANKLIN
Major General, USA

U.S. Military Co-Chairman
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

CONSEIL tTATS-UNIS-ESPAGNE

COMITE CONJOINT DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES POLITICO-MILITAIRES

SECTION ESPAGNOLE

No. 669

MEMORANDUM POUR LA SECTION ETATS-UNIS

Objet: ACCORD DE COOP]tRATION SPATIALE ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'ESPAGNE

Texte: S'agissant de mettre en oeuvre les dispositions de 'Accord d'amiti6, de d6fense
et de coop6ration sign6 le 2 juillet 1982, les Etats-Unis d'Am6rique et lEspagne, d6sireux
d'accroitre les activit6s de coop6ration en mati~re spatiale que les deux pays poursuivent
depuis longtemps et compte tenu des avantages scientifiques que la nouvelle g6n6ration de
v6hicules spatiaux habit6s, appelks "navettes spatiales", permet d'envisager pour l'explora-
tion et l'utilisation de lespace extra-atmosph6rique a des fins pacifiques, sont convenus de
ce qui suit :

1. Les v6hicules spatiaux habit6s des Etats-Unis d'Amerique peuvent, sous r6serve des
normes contenues dans le pr6sent Accord, survoler l'espace a6rien espagnol, y p6n6trer et
en partir et utiliser les installations de soutien, y compris les voies de d6part, d la base navale
de Rota et aux bases a6riennes de Zaragoza et Moron, dans les cas d'urgence qui les
empfcheraient de parvenir A leur point de destination.

2. Afin d'utiliser les autorisations r6ffrenc6es, les Autorit6s des Etats-Unis
d'Am6rique, par l'interm6diaire du Comit6 conjoint des affaires administratives politico-
militaires, soumettront pour chaque vol la demande correspondante quatre-vingt dix jours
au moins avant la date de lancement pr6vue.

3. La demande pr6sent6e de cette fagon par les Etats-Unis devra sp6cifier:

a) La ou les missions de chaque vol, avec une breve description sp6cifiant s'il s'agit
d'un soutien op6rationnel ou d'une op6ration de recherche. Dans le cas 6ch6ant, les
renseignements foumis seront soumis aux normes 6tablies dans rAccord relatif a la s6curit6
g6n6rale des renseignements militaires secrets sign6 le 12 mars 1984;

b) Les dates pr6vues pour l'origine et la destination finale du vol;

c) La base ou les bases espagnoles dont lutilisation est pr6vue;

d) Les mesures sp6cifiques susceptibles d'6tre adopt6es en Espagne avant, pendant et
apr~s le vol, dans le cadre du pr6sent Accord, avec indication de leurs dates sugg6r6es;

e) Les horaires s'agissant des orbites pour lesquels la base ou les bases en question
pourraient Etre utilis6es;
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f) Les procedures sp~cifiques A utiliser pour la manutention de tous materiels radioac-
tifs et dangereux pouvant etre presents sur les v~hicules, dans le contexte du present Ac-
cord.

4. Les autorit~s espagnoles feront r~ponse 60 jours avant le lancement du v~hicule spa-
tial habit6.

5. Le Gouvernement espagnol r~affirme sa politique d'action s'agissant des arnes et
materiels nucl~aires contenus dans rlchange de notes en date du 2 juillet 1982. Le Gouv-
emement des ttats- Unis d'Am6rique r~affirme au Gouvernement de l'Espagne son obliga-
tion de longue date de ne pas mettre en orbite autour de la terre des objets transportant des
armes nuclkaires ni toute autre sorte d'armes de destruction massive, de ne pas installer les-
dites armes sur des corps c~lestes et de ne pas placer lesdites armes dans lespace extra-at-
mosph~rique de toute autre fagon.

6. Ind~pendanment des missions specifiques de la navette spatiale, le Gouvernement
des ttats-Unis pourra entreprendre les pr~paratifs n~cessaires pour appuyer les objectifs
mentionns dans rArticle 1 du present Accord sur l'une quelconque des bases d~crites dans
ledit Article, sur approbation par le Comit6 conjoint des affaires administratives politico-
militaires de la porte desdits pr~paratifs.

Le Gouvernement de l'Espagne ne sera en aucune fagon tenu d'acqu~rir ni de compens-
er des int~rfts priv~s et ne sera pas tenu pour responsable des cofits dcoulant des autorisa-
tions accord~es conform~ment aux Articles 3 d) et 6.

7. Le personnel dont l'entr~e sur le territoire de lEspagne est autoris6 par les autorit~s
espagnoles aux fins envisag~es dans le present Accord sera compos6 d'employ~s du Gou-
vemement des ttats- Unis ou des entreprises avec lesquelles ledit Gouvemement aura
pass& des contrats et se limitera A 400 personnes, qui seront exclusivement des citoyens
am~ricains ou espagnols. Le s~jour de ce personnel en Espagne pour lesdites operations ne
d6passera pas 90 jours. La liste des noms de ce personnel sera foumie suffisamment A
lavance aux autorit~s espagnoles par l'entremise du Comit6 conjoint des affaires adminis-
tratives politico-militaires.

Le personnel du Gouvemement des ttats-Unis et des entreprises avec lesquelles ledit
Gouvernement aura pass6 des contrats participant A l'op~ration sera autoris6 A entrer sur le
territoire de lEspagne et A en partir sur presentation d'un passeport et de documents d'iden-
tit6 appropri6s, sans visa. Ce personnel n'aura pas le statut de "Membre des forces armies"
ou de "616ment civil" tel qu'il est d~fini dans 'Accord sur l'amiti6, la defense et la coopera-
tion entre les ttats-Unis d'Am~rique et l'Espagne, l'Accord num~ro cinq complkmentaire et
ses annexes.

Sauf dans des cas spcifiques, qui devront etre autoris6s A lavance par la sect.onI ,s-
pagnole du Comit6 conjoint des affaires administratives politico-militaires, les citoyens de
pays tiers ne sont pas inclus dans le personnel vis6 par le pr6sent Article.

8. Le Commandant de la base espagnole aura A charge de prendre les dispositions ap-
propri6es en vue de la protection externe du v6hicule spatial et de sa charge utile a l'int~rieur
de la base, et d'accepter la coop6ration des forces arm6es des Etats-Unis i cette fin, A moins
que le v6hicule spatial et sa charge utile ne soient plac6s dans une installation de soutien,
auquel cas leur s6curit6 et leur protection incomberont aux forces arm6es des Etats-Unis.
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9. En ce qui concerne les questions de fiscalit6 et de douanes, les dispositions de r'Ar-
ticle 18 de I'Accord compl6mentaire num6ro sept de IAccord d'amiti6, de d6fense et de
coop6ration entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Espagne s'appliqueront.

10. Conform6ment aux proc6dures 6tablies par la Convention sur la responsabilit6 in-
ternationale pour les dommages caus&s par les objets spatiaux, le Gouvernement des ttats-
Unis aura A charge de payer des compensations pour tous les dommages caus6s A des per-
sonnes et pour la perte de biens d6coulant des activit6s men~es dans le cadre du pr6sent Ac-
cord.

Dans chaque cas, avant de d6terminer de fagon d6finitive la validit6 de toute r6clama-
tion, l'approbation du Comit6 conjoint des affaires administratives politico-militaires devra
Etre obtenue. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis prendra les mesures n6cessaires
afin de rembourser les sommes r6clam6es pour les dommages caus6s par des activit6s
men6es dans le cadre du pr6sent Accord et qui ont 6t6 adjug6es par les tribunaux espagnols
A la suite d'une action intent6e par le Gouvemement espagnol et qui ont 6t6 pay6es par ledit
Gouvernement.

11. Les Gouvernements des ttats-Unis et de l'Espagne prennent note qu'un nombre de
domaines est propice A des efforts joints pour renforcer leur coop6ration en science et tech-
nologie sous les auspices du Comit6 conjoint Etats-Unis-Espagne. Ils sont convenus de
consid6rer des projets sp6cifiques dans ces domaines, y compris ceux li6s A la recherche
scientifique, la t~l1dtection, et l'utilisation de lespace extra-atmosph6rique qui n~cessit-
erait les services du v6hicule spatial.

Ce m6morandum et celui y r6pondant, qui 6tablissent explicitement un accord avec
lindication de normes, constituent un Accord A ce sujet, qui entrera en vigueur A la date du
m6morandum de r6ponse et qui restera en vigueur concomitant avec l'Accord d'amiti6, de
d6fense et de coop6ration du 2 juillet 1982.

JOSIt MANUEL ALLENDESALAZAR

Copr6sident diplomatique du Comit6 conjoint
pour les affaires adminstrative politico-militaires

ANTONIO GALBE PUEYO

Copr~sident militaire du Comit6 conjoint
pour les affaires administrative politico-militaires
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II

CONSEIL ETATS-UNIS-ESPAGNE

COMITE CONJOINT DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES POLITICO-MILITAIRES

MADRID

BUREAU DU CO-PRESIDENT POUR LES tTATS-UNIS

Le 4 septembre 1984

PMAA (US) No: 495

MEMORANDUM POUR LE COMITE CONJOINT DES AFFAIRES ADMINISTRA-
TIVES POLITICO-MILITAIRES

Objet: ACCORD DE COOPtRATION SPATIALE ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'ESPAGNE

I. Nous avons ihonneur de nous r~f6rer A notre memorandum Num~ro 669 du 31 aofit
1984, dont la teneur suit:

[Voir note I]

II. Nous avons i'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique accepte que votre memorandum et la pr6sente r6ponse constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements, entrant en vigueur A la date de la pr~sente note. Les textes
en langues anglaise et espagnole du present Accord font 6galement foi.

JACK R. BNNS

Co-president diplomatique pour les ttats-Unis

JOSEPH P. FRANKLIN

G~n~ral de Division, USA
Co-president militaire pour les ttats-Unis
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF GUATEMALA FOR THE RECOVERY AND RETURN OF
STOLEN ARCHAEOLOGICAL, HISTORICAL AND CULTURAL
PROPERTIES

The United States of America and the Republic of Guatemala,

Recognizing the importance of protecting the cultural heritage of the Americas,

Desiring to encourage the protection, study and exhibition of properties of archaeolog-
ical, aesthetic, historical, or cultural importance, and

Desiring to increase the cooperation between their respective law enforcement
authorities for the recovery and return of objects of outstanding artistic or historic merit
when stolen,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties undertake individually and, as appropriate, jointly (a) to facilitate the cir-
culation and exhibition in both countries of archaeological, historical and cultural propor-
tion in order to enhance the mutual understanding and appreciation of the artistic and
cultural heritage of the two countries; (b) to deter illicit excavations of archaeological sites
and the theft of archaeological, historical or cultural properties; and (c) to stimulate the dis-
covery, excavation, preservation and study of archaeological sites and materials by quali-
fied scientists and scholars.

2. As used in this Agreement, "archaeological, historical and cultural properties"
mean:

(a) Art objects and artifacts of the pre-Columbian culture of the two countries, includ-
ing architectural features, sculptures, pottery pieces, metalwork, textiles and other vestiges
of human activity, or fragments thereof;

(b) Art objects and religious artifacts of the colonial periods of the two countries, or
fragments thereof; and

(c) Documents from official archives of national, state or municipal governments or
their instrumentalities for the period prior to 1920;

that are, pursuant to the laws of the respective Parties, the property of national, state, or mu-
nicipal governments or their instrumentalities.

Article H

1. Each Party shall inform the other of thefts of archaeological, historical, or cultural
properties of which it has knowledge when it has reason to believe that the objects stolen
are likely to be introduced into international trade. In doing so, it shall furnish sufficient
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descriptive information to enable the other Party to identify the objects. Upon receipt of
such information, the other Party, through its customs organization or otherwise as appro-
priate and with the assistance of the informing Party, shall take such actions as may be law-
ful and practicable to detect the entry of such objects into its territory and to locate such
objects within its territory. If the other Party locates objects which appear to meet the de-
scription of those reported stolen, it shall provide the informing Party with all available in-
formation concerning their location and the steps which would have to be taken to secure
their return, assuming that it can be demonstrated that they have been stolen.

2. At the request of the other Party, each Party shall employ the legal means at its dis-
posal to recover and return from its territory stolen archaeological, historical and cultural
properties that have been removed from the territory of the requesting Party.

3. Requests for the recovery and return of specific archaeological, historical and cul-
tural properties shall be made through diplomatic channels. The requesting Party shall fur-
nish expeditiously, at its expense, documentation and other evidence necessary to establish
its claim to such properties.

4. If the requested Party obtains the necessary legal authorization. It shall return the
requested archaeological, historical or cultural properties to the persons designated by the
requesting Party. If, however, it fails to achieve such authorization, it shall use its beat ef-
forts to protect the legal rights of the requesting Party and facilitate its bringing a private
action for return of the property.

5. The Parties, through the posting of signs, distribution of pamphlets or such other
means as either may select, shall endeavor fully to inform persons entering or leaving their
territories of laws of each of the Parties with respect to archaeological, historical or cultural
properties and of any specific procedures or requirements established by the Parties in re-
lation thereto.

Article III

All expenses incident to the return and delivery of archaeological, historical or cultural
properties shall be borne by the requesting Party.

Article IV

This Agreement shall enter into force upon exchange of diplomatic notes indicating
that each Party has complied with the requirements of its domestic law. It may be termi-
nated by either of the Parties thirty days after that Party transmits written notice of intention
to terminate to the other Party.
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Done at Washington, this 21st day of May, 1984, in the English and Spanish languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Republic of Guatemala:

FERNANDO ANDRADE DIAZ-DURAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVEhI0 ENTR
LOS ISTADOS U19DOB DE ANIRICA T LA RZPUBLICA DR GUATEMALA

PARA LA RICUPRIACUON T DOVOLUCUON Dl
DBRES ARQUROLOGICOS, OZSTOIUCOS T CULTURALIU

QUO NATAN SIO 0BADOS 0 IRTADOS

Los istado. Uoos da AwSrics y Is Rapgblica da Ouateala,

Recoaocindo to iSportancla da protae.r *I patrisola

cultural da Ia Aslrica.,

Deaabndo pronover 1. proteceil, al astudio y Ua

exhlbcio da bLouse da valor &rquaoloS.co, artlaciso,

htatdrico aotcltorai, 7

DSaeado Lncr-saater le cooperac6n entre lam raspacivas

autoridade. para Is recuparacisn y devolucLSOn d objecoo da

*laSificativa importancia arttacta h tElcica, que hayan

aido robados a hurtadoa,

man acordado lo slgatants:
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ARTICULO I

1. Las Parte so comprometein Indlvdualente y,. do

considorarlo *propiado. conjuntaante, a (a) facilltar In

circulacide x ahibic6* on .abo. pat... d. blases arquao-

lfgica. blotgricos P culturale a fin do alontev La autua

compransian y apreciacSin d Is hsrencia artoatics y cultural

do log smsa.. (b) provenir lea oxcavaclonoe licitas en

sttio arqu*oiX$lcoa y .1 robe a burts do bins. arqueoigSico. ,

hilstricoa o Culturale. y. (c) satimular *I da-cubrlmaenta.

amcavacibn. proservactfo y astudlo do attl8 y material-.

arquaolSgicos par clenttficto y **tudlosom cnlificedo..

2. Par. lo faecto* d. at. Convn. o. as onald.an

"bleams arqu.oltgicos, hitdrlcoo y culturale."t

(a) l* obJetoa do arts y artefactoo do lo

cultures procolambina. do aha puat., incluyendo

eleento. arquitect6nlco., aeculturas, pi s- do

cardalca, trabajoa da metal. taxtiles y otros vatiglos

do Is actividad human., a frageancos da Satan;

(b) lo* objates do arts y *rtsfactoa rellsloaoe do

Ia Spoc colonial de sube. pala., a fragaentos dn tos

Cc) documento. provenient-e da Los archlvo

oficiala. do *obilrnao nacionales. aatetl.e O aunicipaica

o de an* dependencies. correepondientes al perlodo

anterior a 1920;

qua se.n, do au erdo con Ia. leyes do las respectivam Parton.

do propiodad do lea Sobisyona naclonales, eatatale. a munict-

pal.. o d sua dependancie..
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ARTICULO 1I

1. Code Prto doberl Iciar? . 1. otr. do los rob.

o hutto da bloom. arquaol6gico., hlnirico.o a cultural.. do

qua teal. conoutetanco cuando exists -S6n pars crear qua

dichoa objeta. puadan mar IntroducIdo. n .1 romerclo

International. Al hacarlo. debae proporcionar auficients

informactn descriptive qua persita a Is o•ra Ports identl-

dicn: lo. objto. Al recLbo d tal informaci6n. 1a •ir&

Parts. mdiant. a orgauiascldn adusnera u arm oprtplda,

y con 1. aetatouia d I. Fart. InforaeCe, debert tatar Ism

acclfeas qua .man legal.s y factlble. par- detactar &I

Ingress de tole. cbhitoo a. o tarritorir y locallear tale.

objeoto dontro del alo. St Ia otar Parts localize objeros

qua pceaantan lam caractarfaticas do la qua fucro. rapurtedos.

debr1 proparcloar a Ia Parts informants tad. Ia Infomcarid,

dlopontbl. .ob.. an obla-16. y I.e paso. qua dabarir

turme parae a.ourar ou devoluclad, slenpro qua pueda

dasetoraras qua fuarou sutroaldo. loIstai te.

2. A padido 8U. a Parts, La aira ompleard.lo media@

legale. a so dlepo.tciSa para recuparar y devolver deeds ou

torricarto, lam bisenO arquaol-dSica, hitdrlco. y cultural..

quo ban old• eustrotdom del torritorio do Is Parts ol1ci-

toat..

3. Lam olieltude parsa I recuparaoldn y davolucidn

do bieono aqueoo6licc.. bletgrifoa y cultursls epecifico.

debarla fornallocrae par Ia vta diplo=StIcs. La Parts

allcltanto dsberL proporcicoar, cIn donors y a ou costa, La

docuentacid, y cuolqulara o trc evidencl naceaaral par.

fundanontar sc derecboa sabre dicho bleeo.



Volume 2039, 1-35268

4. S Ia Part. requarld obtl.no Ia outorlsaclln

legal ..e.ssrim, dbrl dvolver los bisn.. arqueol8glca.,

histrleco o -ultrai-0 sollltedos a ls pat.so deal
s
-

nads pr Ia Parts oolLcttanta. S1, por 1 conctrarlo, no

logra obtaenr Is sotorlascldn manclonad. hart todo Lo

poolbl. a fin do pbetager lo derachos legalas do I& Parts

solicitant. 7 facilItar at scesso 4. Soto a use atiin

privna pars Is devoluct6n d. lo bitnes.

S. La. Parton. edienta Is colocaclOn do lotroes,

distrlbucin do foliato y otre. edies quo ane 6 otro

solocclone. procurarte loloraar anplIamats, la persons#

quo nerosan or 8lon do su tarrittois, sobr. 1. leyes do

ctde une do lam Parts. con respect* a @us biame arqueo8lico,

blottricoo o culturals y 4 cuoiqulir proes4dilouto a

raquerintiato esopstflco lstblcido per Ia. Partss on

rlocldn con log als..

AITICULO III

TO4ts Ioo scto oassloodO par* I dvolu-Ltd y

ontroSA do loo bilnan srquaoniggeoa, hlat lrcom 0 cultutalea

tebar&. sow aufrastoa per ta Parts sotiittsot..

AITICULO IV

lits Convemlo anurard on VIpr ue ves quo so *fetate

an cans o 4not&@ diplonlticas quo lndiqusn quo eatd Porte

ha cuoplido eon Los requisltoa do s dersecho lnterco.

Podr dares po csrtsosdo por cualquIsra d la@ Pares

trolets ds ddspulm ts quo so& Parts no0ttiquo par ose.to

a Ia otra on intfeignto tarls par eseloftdo.
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HECHO EN V..hinston. *1 21 do mayo do 1984. an Ini098

yespaaol, @land* -sbon textos itjualento at ntleos.

Vol IL GO3133O DR LOS 101 IL COB SO LA

ASTADO UIDO DR ANIRICA, IIP..L CA D. UAI.KALA,

!,- p~ %-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
DU GUATEMALA EN VUE DU RECOUVREMENT ET DE LA
RESTITUTION DE BIENS ARCHEOLOGIQUES, HISTORIQUES ET
CULTURELS VOLES

Les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique du Guatemala,

Reconnaissant qu'il est important d'assurer la protection de l'hritage culturel des Am6-
riques,

D~sireux de favoriser la protection, l'tude et l'exposition de biens revetant une valeur
arch6ologique, esthdtique, historique ou culturelle, et

D~sireux de renforcer la cooperation entre leurs autoritds respectives chargdes de
veiller A l'application de la loi en vue du recouvrement et de la restitution d'objets volks
d'une valeur artistique ou historique exceptionnelle,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Tant individuellement que conjointement selon le cas, les Parties s'engagent A a) fa-
ciliter la circulation et l'exposition dans les deux pays de biens arch~ologiques, historiques
et culturels afin de renforcer la comprehension et l'appr&ciation r6ciproque de rhritage ar-
tistique et culturel des deux pays; b) pr~venir les fouilles clandestines de sites arch~ologi-
ques et le vol de biens arch~ologiques, historiques ou culturels; et c) encourager la
d~couverte, la fouille, la conservation et l'tude de sites et de documents arch~ologiques par
des scientifiques et des sp~cialistes qualifies.

2. Au sens employs dans le present Accord, l'expression "biens arch~ologiques, histo-
riques et culturels" s'entend :

a) Des objets d'art et des produits des cultures pr~colombiennes des deux pays, y com-
pris les 6l6ments d'architecture, les sculptures, les poteries, les ferronneries, les textiles et
les autres vestiges et fragments de ractivit6 humame;

b) Des objets d'art et des produits de culture religieux des p~riodes coloniales des deux
pays ou de leurs fragments; et

c) Des documents des archives officielles des autorit~s f~d~rales, 6tatiques ou munici-
pales ou de leurs interm6diaires pour la p~riode ant~rieure A 1920;

qui, conform~ment A la l6gislation des Parties respectives, sont la proprit6 des autorit~s na-
tionales 6tatiques ou municipales ou de leurs interm~diaires.

Article I

1. Chacune des Parties informe l'autre Partie des vols de biens arch6ologiques, histori-
ques ou culturels dont elle a connaissance lorsqu'elle a de bonnes raisons de croire que les
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objets voles sont susceptibles d'etre introduits dans le commerce international. Ce faisant,
elle fournit une description suffisamment detaillee pour permettre A 'autre Partie d'identi-
Fier les objets. Sur reception de ces renseignements, rautre Partie, par l'intermdiaire de ses
services douaniers ou de toute autre maniere jugee appropriee et avec l'aide de la premiere
Partie, prend toutes mesures locales et praticables propres A detecter lentree desdits objets
sur son territoire et de les localiser. Si ladite autre Partie parvient A d6celer des objets dont
la description semble r6pondre d celle des objets rapportes comme ayant 6t6 voles, elle
transmet A la premiere Partie toutes les indications disponibles concernant le lieu ou se trou-
vent lesdits objets et les mesures qui s'av6reront necessaires t leur restitution, etant entendu
qu'il soit possible de demontrer qu'ils ont 6t6 voles.

2. Sur la demande de l'autre Partie, chacune des Parties utilise les moyens juridiques
dont elle dispose pour recouvrer et restituer des biens archeologiques, historiques et cultu-
rels volks qui ont t6 retires du territoire de la Partie requ6rante.

3. Les requetes en recouvrement et restitution de biens archeologiques, historiques et
culturels designes sont adressees par la voie diplomatique. La Partie requerante fournit i
ses frais la documentation et toute'autre preuve necessaire At l'tablissement de son droit sur
les biens archeologiques, historiques ou culturels en question.

4. Si la Partie requise obtient lautorisation legale n6cessaire, elle restitue les biens ar-
ch6ologiques, historiques ou culturels reclames aux personnes designees par l'ttat requ6-
rant. Toutefois, i d~faut de pouvoir obtenir l'autorisation legale necessaire, la Partie requise
prend toutes les mesures i sa disposition afin de proteger les droits de la Partie requerante
et de faciliter rexercice d'une action en justice en vue de la restitution des biens.

5. Au moyen d'affichages, de distribution de brochures ou par toute autre methode
qu'elles pourraient choisir, les Parties s'efforcent de renseigner les personnes entrant dans
leurs territoires ou le quittent de leurs legislations respectives concernant les biens archeo-
logiques, historiques ou culturels et des procedures et obligations sp6cifiques adoptees par
les Parties i cet egard.

Article III

Toutes les depenses inherentes A la restitution et i la remise d'un bien arch6ologique,
historique ou culturel sont i la charge de la Partie requerante.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur apres 6change de note diplomatique indiquant
que les Parties ont suivi les procedures exigees par leur legislation nationale. IL pourra y Etre
mis fin par lune ou l'autre des Parties 30 jours suivant la communication A 1'autre Partie
d'une notification ecrite de denonciation.
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Fait A Washington le 21 mai 1984 en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvemement de la R6publique du Guatemala:

FERNANDO ANDRADE DIAZ-DURAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF ECUADOR FOR THE RECOVERY AND RETURN OF
STOLEN ARCHAEOLOGICAL, HISTORICAL AND CULTURAL
PROPERTIES

The United States of America and the Republic of Ecuador,

Recognizing the importance of protecting the cultural heritage of the Americas,

Desiring to encourage the protection, study and exhibition of properties of archaeolog-
ical, aesthetic, historical, or cultural importance, and

Desiring to increase the cooperation between their respective law enforcement
authorities for the recovery and return of objects of outstanding artistic or historic merit
when stolen,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties undertake individually and, as appropriate, jointly (a) to facilitate the cir-
culation and exhibition in both countries of archaeological, historical and cultural proper-
ties in order to enhance the mutual understanding and appreciation of the artistic and
cultural heritage of the two countries; (b) to deter illicit excavations of archaeological sites
and the theft of archaeological, historical or cultural properties; and (c) to stimulate the dis-
covery, excavation, preservation and study of archaeological sites and materials by quali-
fied scientists and scholars.

2. As used in this Agreement, "archaeological, historical and cultural properties" are:

(a) Art objects and artifacts of the pre-Columbian culture of the two countries, includ-
ing architectural features, sculptures, pottery pieces, metalwork, textiles and other vestiges
of human activity, or fragments thereof;

(b) Art objects and religious artifacts of the colonial periods of the two countries, or
fragments thereof; and

(c) Documents from official archives of federal, state or municipal governments or
their instrumentalities for the period prior to 1920;

that are, pursuant to the laws of the respective Parties, the property of federal, state, or mu-
nicipal governments or their instrumentalities.

Article II

1. Each Party shall inform the other of thefts of archaeological, historical, or cultural
properties of which it has knowledge when it has reason to believe that the objects stolen
are likely to be introduced into international trade. In doing so, it shall furnish sufficient
descriptive information to enable the other Party to identify the objects. Upon receipt of
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such information, the other Party, through its customs organization or otherwise as appro-
priate and with the assistance of the informing Party, shall take such actions as may be law-
ful and practicable to detect the entry of such objects into its territory and to locate such
objects within its territory. If the other Party locates objects which appear to meet the de-
scription of those reported stolen, it shall provide the informing Party with all available in-
formation concerning their location and the steps which would have to be taken to secure
their return, assuming that it can be demonstrated that they have been stolen.

2. At the request of the other Party, each Party shall employ the legal means at its dis-
posal to recover and return from its territory stolen archaeological, historical and cultural
properties that have been removed from the territory of the requesting Party.

3. Requests for the recovery and return of specific archaeological, historical and cul-
tural properties shall be made through diplomatic channels. The requesting Party shall fur-
nish, at its expense, documentation and other evidence necessary to establish its claim to
such properties.

4. If the requested Party obtains the necessary legal authorization, it shall return the re-
quested archaeological, historical or cultural properties to the persons designated by the re-
questing Party. If, however, it fails to achieve such authorization, it shall do everything
possible to protect the legal rights of the requesting Party and facilitate its bringing a private
action for return of the property.

5. The Parties, through the posting of signs, distribution of pamphlets or such other
means an either may select, shall endeavor fully to inform persons entering or leaving their
territories of laws of each of the Parties with respect to archaeological, historical or cultural
properties and of any specific procedures or requirements established by the Parties in re-
lation thereto.

Article III

All expenses incident to the return and delivery of an archaeological, historical or cul-
tural property shall be borne by the requesting Party.

Article IV

This Agreement shall enter into force upon exchange of diplomatic notes indicating
that each Party has complied with the requirements of its domestic law may be terminated
by either thirty days after that Party has notified the other in writing of its intention to ter-
minate it.

Done at Washington, this 17th day of November, 1983, in the English and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

LANGHORN A. MOTLEY

For the Government of the Republic of Ecuador:

RICARDO CRESPO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COUVmEIO ETRR
LOS ESTADOS USIDOS DR AMU~rCA T LA RZPURLICA DE. ICUADOR

PAM& LA RZCUPZ]U=XON Y DEVOLOCIOK DR
ST"ES AROUEOLOICOS , ErSTORICOS Y CULTUFALE

OCM ATAW SDO RBOSAOS

Los Estados tnidOe de Amirleca y La Repdblica del

Ecuador,

ConaLderando I Importancla d. proteger el patrimonio

cultural do lam Amricas,

Dessando promover La protaccif, el eatudio y 1&

exh.bicift do blone. do valor arqueol" ico, artlatico,

hst6rico y cultural, y

D.Nsando Incromentar La cooperacifn antre lam

reapectivas autoridades para La recuperaciLn y devoluci6n

de objatos robadox do recnocida lamportancla artlatica a

hIstdrica,

Ran acordado lo e1gulente,
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ARTICULO I

I. Lam Parts 8s comprcmterAn Individualmente y, do

considerarlo apropiado, conjuntamente, a (a) facilitar Is

circulacidan y exhlbicidn an amboa palses do blenes arqueo-

16gicos, hist6ricoo y culturala. a fin do aumentar la mutua

compresin y apreciaci6n do I& herencia artletica y cultural

de los mlomos, (b) provenir lan excaveciones illc tas on

lugares arqueol6gicoe y al robo do benes arqueoldklcoo,

histdricos y culturalem y, Cc) estimular el deacubriolento,

excavaci6n, preservacidn y estudloo do lugares y materiales

arqueoldgicom entre cientificos y especiallstas calfItcados.

2. Para lo efectos do oato Convenio, mbienes arqueo-

ldgicoo, hiut6ricoo y cultural**- son.

(a) Ion objeto o arts o artefactom do las

culturas precolombinas do asboo palsee, incluyondo elementos

arqultect6nicos, eaculturas, plae do cer mica, trobajos de

metal, textiles o atroa vestigion de I& actividad human&, o

fragmentos do asto1r

(b) Ion objetoo do arts y artefactoo reliqlosos

de i ipoca colonial do ashes passes, o fragmentoo do lo

mismoo: y

(c) documento. proveniente do Io. archivos

oficiales de goblernos federale. estatales o munlelpales o

de sus agencies correspondiente al perfodo do tiempo

anterior a 1920;

quo eon, do acuordo con las leyes de lao respectivaa Partes,

de propiedad do lo gObiernos federales, etatales 0 omunicl-

pales o do sue agencies.
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ARTICULO II

1. Cada Prate deberS informar a Is otra de los robos

de blenes arqueoldqicos, histdricos y culturales de qua

tenga conocimlento, cuando exista razdn pare creer qua

dicho. objetos serAn probableiante Introducidos en al

comerclo internacional. En cute caso, deber& presentarse

aufciente infonacidn descriptiva que permita a Ia otra

Parte Identificar Ion objetos. Al recibo de tal informa-

ci6n, is otra Parte, mediante su organizacidn aduanera u

otra apropiada, y con is asistencla de IS Parte Info ante,

deberS tonsr las medidas qua Sean legales y factibles para

detectar el ingreso do tales objetos en au territorio y

incalisar tales objetos dentro do su territorlo. 51 Is

otra Parte localiza los objetos qua presenten las caracte-

risticas do Ins qua fusron reportados, deber& proporcionar

a Is Parte informante toda Ia Informacl6n disponible sobro

su ubicacidn y los pasos qua deberln tomarse pars asequrar

su retorno, a condlci6n de qua pueda demostrarse quo fueron

sustraldos ilegalmento.

2. A pedido do una Parte, Is otra emplearl los medios

legales a su disposici6n pars recuperar y devoivor desde sou

territorio, Io blene. arqueoldgicos, hist6ricos y culturales

qua han sido sustraldos dei territorlo de Is Parte solicd-

tante.

3. Los pedidos para Ia recsperaci6n y devolucifn de

bienes arqueoldgicoo, hist6rlcos y culturales especflcos

daborln formlszarse por las viss dlplointicas. La Parts

solicitante deberS proporcionar, a so costo, Is documenta-

cldn y otras pruebas necesarias quo fundamenten sus derechos

sobre dichos bienes.
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4. Si i& Parts requorida obtione Is autorizaci6n

legal nosarla, debar& retornar loo bienen arqueol6gicos,

histdricos y culturalea solioltados a las personae desig-

nada pot Is Parts solioltante. Sin embargo, do no

obtener Ia autorizac6n Ooncionada. harg todo 10 posLble

a fin do protoger low derochom legale. do Is Parts solic-

tonte y facllitar *I acceso do fst& a uns accl6n privada

pars el rtorno do los blones.

S. Laos Parte. procurarin Informar acpllaowonte,

Wdlante 1s colocacidn do letreros, distrLbuclin do

folletos y otrom "odloS quo uno d Otro oelocclons, a las

personas qua ingresen or salon do aum torrltorlos, do las

leyes do cloda una do las Partes con respecto a an bienes

arqueoldgioos, h~itdrlcos o culturale. y do cualquier

procedlmiento o requsrlmlento aspectSfico establecido por

las Part.. on rolacift con los miasos.

ARTICUWO III

TodO Los gastos ocasionados pars Is devolucift

y otraga de Los biones arquecldgcos, hist6rlicoS y

culturale. deberSn ser ufragedom poe la Parte solicitante.

ARTICULO IV

El presente Convenlo entrarl on vigor una ve qua se

efactSe un canjo do not.s diplomltlcas qua Indlquen quo cada

Parts ha cumplildo con los requlsltoe do su derecho interno.

PodrS darse pot torminado poe cualquiera do lam Partes trointa

dims despu6s do qua una do Ia. Partes notifique por oscrito

a Is otra su Intancidn do darlo por terminado.
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HECIHO EN Washington, el 17 de noviembre de 1993, en

ingls y espanol, siendo ambos texf6s fiualenteyadnticos.

POR EL GOBIE NO DE LOS POR EL GOBIERNO DR Ln
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: REPUBLICA DEL ECUADOR:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE
L']QUATEUR EN VUE DU RECOUVREMENT ET DE LA RESTITUTION
DE BIENS ARCHEOLOGIQUES, HISTORIQUES ET CULTURELS
VOLES

Les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique de l'lquateur,

Reconnaissant qu'il est important d'assurer la protection de 1'h6ritage culturel des Am&
riques,

D6sireux de favoriser la protection, l'tude et l'exposition de biens rev~tant une valeur
arch~ologique, esth~tique, historique ou culturelle, et

D~sireux de renforcer la cooperation entre leurs autorit~s respectives charg~es de
veiller A lapplication de la loi en vue du recouvrement et de la restitution d'objets volks
d'une valeur artistique ou historique exceptionnelle,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

I. Tant individuellement que conjointement selon le cas, les Parties s'engagent A a) fa-
ciliter la circulation et rexposition dans les deux pays de biens arch~ologiques, historiques
et culturels afin de renforcer la comprehension et l'appr6ciation r~ciproque de l'hritage ar-
tistique et culturel des deux pays; b) pr~venir les fouilles clandestines de sites arch~ologi-
ques et le vol de biens arch~ologiques, historiques ou culturels; et c) encourager la
d~couverte, la fouille, la conservation et l'tude de sites et de documents arch~ologiques par
des scientifiques et des sp~cialistes qualifies.

2. Au sens employ6 dans le prdsent Accord, l'expression "biens archdologiques, histo-
riques et culturels" s'entend :

a) Des objets d'art et des produits des cultures pr~colombiennes des deux pays, y com-
pris les 6lments d'architecture, les sculptures, les poteries, les ferronneries, les textiles et
les autres vestiges et fragments de l'activit6 humaine;

b) Des objets d'art et des produits de culture religieux des priodes coloniales des deux
pays ou de leurs fragments; et

c) Des documents des archives officielles des autorit~s f~ddrales, 6tatiques ou munici-
pales ou de leurs interm~diaires pour la priode antrieure i 1920;

qui, conform6ment A la 16gislation des Parties respectives, sont la propri6t6 des autorit6s na-
tionales 6tatiques ou municipales ou de leurs interm6diaires.

Article II

1. Chacune des Parties informe l'autre Partie des vols de biens arch6ologiques, histori-
ques ou culturels dont elle a connaissance lorsqu'elle a de bonnes raisons de croire que les
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objets voks sont susceptibles d'8tre introduits dans le commerce international. Ce faisant,
elle fournit une description suffisamment dtaillke pour permettre A l'autre Partie d'identi-
fier les objets. Sur reception de ces renseignements l'autre Partie, par l'intermdiaire de ses
services douaniers ou de toute autre mani~re jug~e appropri~e et avec l'aide de la premiere
Partie, prend toutes mesures locales et praticables propres A d6tecter l'entr~e desdits objets
sur son territoire et de les localiser. Si ladite autre Partie parvient i d~celer des objets dont
la description semble r~pondre i celle des objets rapport~s comme ayant W voles, elle
transmet A la premiere Partie toutes les indications disponibles concemant le lieu o6 se trou-
vent lesdits objets et les mesures qui s'av~reront n~cessaires A leur restitution, 6tant entendu
qu'il soit possible de d~montrer qu'ils ont 6t6 voks.

2. Sur la demande de lautre Partie, chacune des Parties utilise les moyens juridiques
dont elle dispose pour recouvrer et restituer des biens arch~ologiques, historiques et cultu-
rels vol6s qui ont &6 retires du territoire de la Partie requ~rante.

3. Les requites en recouvrement et restitution de biens arch~ologiques, historiques et
culturels d~sign~s sont adress6es par la voie diplomatique. La Partie requ~rante fournit A
ses frais la documentation et toute autre preuve n~cessaire A I'tablissement de son droit sur
les biens arch~ologiques, historiques ou culturels en question.

4. Si la Partie requise obtient 'autorisation lgale n6cessaire, elle restitue les biens ar-
ch~ologiques, historiques ou culturels r~clam~s aux personnes d~sign~es par l'Itat requ6-
rant. Toutefois, A d6faut de pouvoir obtenir l'autorisation l6gale n~cessaire, la Partie requise
prend toutes les mesures A sa disposition afin de prot6ger les droits de la Partie requ~rante
et de faciliter 'exercice d'une action en justice en vue de la restitution des biens.

5. Au moyen d'affichages, de distribution de brochures ou par toute autre m6thode
qu'elles pourraient choisir, les Parties s'efforcent de renseigner les personnes entrant dans
leurs territoires ou le quittent de leurs legislations respectives concernant les biens arch~o-
logiques, historiques ou culturels et des proc6dures et obligations sp~cifiques adopt~es par
les Parties A cet &gard.

Article III

Toutes les d6penses inh~rentes A la restitution et A la remise d'un bien arch6ologique,
historique ou culturel sont A la charge de la Partie requ~rante.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur apr~s 6change de notes diplomatiques indiquant
que les Parties ont suivi les procedures exig~es par leur 1gislation nationale. Il pourra y ftre
mis fin par l'une ou l'autre des Parties 30 jours suivant la communication A lautre Partie
d'une notification 6crite de d~nonciation.
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Fait A Washington le 17 novembre 1983 en langues anglaise et espagnole, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique:

LANGHORN A. MOTLEY

Pour le Gouvemement de la R~publique de l'Equateur:

RICARDO CRESPO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE

This Agreement is made this eighteenth day of May in the year 1984, between the Gov-
ernment of the United States of America (hereinafter "United States") and the International
Labour Office (hereinafter "ILO" and together "the parties"), and witnesses as follows:

Whereas:
It is the intent of the United States to assume sole responsibility for funding the reim-

bursement of taxes to officials of the ILO who are subject to United States tax law as United
States citizens or permanent resident aliens;

It is the intent of the ILO to place the reimbursement of United States income tax to its
officials on a sound basis, following the termination by the United States of the tax reim-
bursement agreement of April 1975 and pending the completion of the current negotiations
between members of the Administrative Committee on Coordination and the United States
about a mutually satisfactory income tax reimbursement formula, always without prejudice
to any decision which the Governing Body of the ILO may take to ensure equal treatment
of ILO member states and officials in respect to national taxation of institutional income;

The parties are desirous of concluding a provisional agreement on reimbursement to
ILO officials of United States federal, state and local income tax levied under United States
law on the income they receive as compensation for official services rendered to the ILO
(hereinafter "institutional income");

Now therefore, the Parties agree as follows:

1. The ILO shall reimburse officials who are liable for and pay the United States fed-
eral self-employment tax and United States federal, state and local income taxes on their
institutional income (as defined in annex A), the amount of those taxes, under the terms and
conditions set forth below:

2. Reimbursement by the ILO to its officials of income tax shall be governed by the
general policies established by the Governing Body of the ILO in 1961 according to which
only ILO institutional income is to be considered for the purpose and that account shall be
taken of deductions, exemptions and exclusions to which an official in entitled in respect
of his institutional income to the exclusion of deductions, exemptions and exclusions relat-
ed to his other income.

3. Officials shall claim all deductions, exemptions or exclusions to which they are en-
titled under applicable tax legislation and regulations.

4. For purposes of United States federal income tax, deductions, exemptions and ad-
justments to income shall be apportioned on a pro rata basis between taxable institutional
income and private income for the purposes of calculating tax reimbursement. "Taxable in-
stitutional income" means the amount of ILO income subject to tax after the application of
the foreign earned income exclusion. Deductions, exemptions, and adjustments shall be ap-
portioned to taxable institutional income and private income in the proportion that the
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former bears to the latter unless such apportionment should cause significant hardship com-
pared to the strict application of deductions to private income.

5. Both parties shall take all possible measures to reduce or eliminate the burden re-
sulting from the cumulative effect of tax reimbursements being treated as taxable income.

6. ILO officials are themselves responsible for complying with any income tax laws
applicable to them; penalties, interest or other charges resulting from non-compliance with
such law shall not be reimbursed by the ILO.

7. Each official claiming tax reimbursement shall determine the status defined by Unit-
ed States tax law under which he files his income tax return, reimbursement being made on
the basis of the status under which taxes are in fact being paid.

8. Each official receiving tax reimbursement shall authorize the ILO to obtain confir-
mation from the United States Internal Revenue Service and state and local government
counterpart bodies as appropriate, of the tax liability of that official and the payment of the
tax due. Each official shall also provide the ILO with all the materials necessary to verify
his tax liability and tax payments.

9. Checks for reimbursement of taxes shall be made payable to the Internal Revenue
Service, or counterpart body of the taxing state or local government.

10. Reimbursement of the United States federal self-employment taxes shall equal the
difference between the amount the official pays as a result of his classification as a self-
employed person, less any applicable tax credit arising from the same qualification, and the
amount he would have to pay in social security taxes and health insurance taxes were he
classified as an employee.

11. Before July first of each year, the ILO shall certify to the United States the amount
of money disbursed for tax reimbursement for the preceding tax year, in accordance with
the provisions of this Agreement. The certificate will include a list of the officials to whom
tax has been reimbursed, showing the amount of institutional income and tax reimburse-
ment paid to each such official for the preceding tax year.

12. The United States shall deposit with the ILO at the earliest possible date each year
a sum sufficient to cover all tax reimbursements paid by the ILO during such year, in ac-
cordance with this Agreement.

13. In the interest of maintaining the availability of tax benefits granted by United
States law to members of qualified pension plans, the United States and the ILO together
with the United Nations secretariat will make every effort to maintain the qualified status
of the United Nations Joint Staff Pension fund in respect of ILO participants.

14. Subject to the availability of funds, the United States and the ILO may agree to a
reimbursement for such reasonable and necessary expenses as the ILO may incur in con-
nection with the implementation of the administrative procedures required to carry out the
provisions of this Agreement.

15. This Agreement shall apply with regard to tax reimbursements for institutional in-
come earned on or after 1 January 1984.

16. This Agreement shall come into force upon signature by the parties and may there-
after be terminated by either party upon one year's prior notice given in writing to the other
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party. Should the United States conclude a tax reimbursement agreement with any other or-
ganization of the United Nations system more favorable to that organization or its officials
than the present agreement, the latter shall be modified to extend to the ILO the benefit of
the former, subject to the agreement of the United States, which shall not unreasonably be
refused.

17. Any difficulties arising from the implementation of this Agreement shall be re-
solved by consultations between the parties.

For the Government of the United States of America:

GREGORY J. NEWELL
Assistant Secretary of State for International Organization Affairs

For the International Labour Office:

FRANZ VON MUTIUS
Assistant Director General Treasurer and Financial Comptroller
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ANNEX A

PARTICULARS OF INSTITUTIONAL INCOME

"Institutional income", as used in this Tax Reimbursement Agreement, includes only
the following particulars of employee compensation:

- Basic salary

- Post adjustment

- Salary increases, including merit increments

- Repatriation grant

- Language allowance

- Allowance for special duties

- Overtime

- Might differential

- Installation allowance

- Education grant

- Dependency allowance

- Non-resident allowance

- Termination indemnity

- Assignment allowance

- Reimbursement of United States Federal, State, or local income tax payments and
United States

self-employment tax payments on institutional income.

Note to Annex A

In the interest of administrative efficiency for both parties, all items of income which
are merely a reimbursement of costs incurred by the official in the interest of the Organisa-
tion, e.g. moving expenses on appointment, transfer and at end of service, housing expens-
es, mission and home leave expenses are excluded from this list, it being understood that
no claims for deduction in respect of the above expenses may be made by the officials con-
cemed.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPOTS ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BUREAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL

Le present Accord est conclu le 18 mai 1984 entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique (d~sign6 ci-apr~s par "les Etats-Unis") et le Bureau International du Travail
(d~sign6 ci-apr~s par "BIT ", et d~sign~s ensemble par "les Parties"), et t6moigne de ce qui
suit :

L'intention des tats-Unis est d'assumer seul le financement du remboursement des
imp6ts aux fonctionnaires du BIT qui sont assujettis A la l~gislation fiscale des Etats-Unis
en tant que citoyens des Etats-Unis ou en tant qu'6trangers ayant le statut de residents per-
manents;

L'intention du BIT est de faire en sorte que le remboursement aux fonctionnaires de
l'imp6t des ttats-Unis sur le revenu ait lieu dans de bonnes conditions, A la suite de la d6-
nonciation par les Etats-Unis de l'accord sur le remboursement de l'imp6t d'avril 1975 et
en attendant la conclusion des n~gociations en cours entre les membres du Comit6 admi-
nistratif de coordination et les Etats- Unis A propos d'une formule de remboursement de
l'imp6t sur le revenu qui soit mutuellement satisfaisant, sans prejudice des decisions que le
Conseil d'administration du BIT peut ftre amen6 i prendre afm d'assurer un traitement 6gal
aux tats membres et des aux fonctionnaires du BIT en ce qui concerne l'imposition natio-
nale de revenu provenant d'institutions;

Les parties sont d6sireuses de conclure un accord provisoire sur le remboursement aux
fonctionnaires du BIT des imp6ts f6d6raux, d'6tat et locaux sur le revenu perqu, en vertu de
la 16gislation des Etats-Unis, sur le revenu qu'ils regoivent en r6mun6ration de services of-
ficiels rendus au BIT (d6sign6 ci aprbs par ("revenu institutionnel").

Les Parties sont convenues de ce qui suit

1. Le BIT rembourse A ses fonctionnaires qui sont assujettis i l'imp6t f6d6ral des Etats-
Unis sur le travail ind6pendant ou aux imp6ts f6d6raux, d'tat ou locaux des ttats-Unis sur
le revenu, le montant de ces imp6ts qu'ils paient sur leur revenu institutionnel BIT (d~fini
en annexe A), dans les conditions 6tablies ci-apr~s :

2. Le remboursement de l'imp6t sur le revenu par le BIT des fonctionnaires doit &tre
conforme A la politique g6n6rale fix6e par le Conseil d'Administration du BIT en 1961 se-
Ion laquelle seul le revenu institutionnel du BIT doit 8tre pris en consid6ration pour le rem-
boursement des d6ductions, exon~rations et exemptions auxquelles un fonctionnaire a droit
en ce qui concerne son revenu institutionnel i l'exclusion des d6ductions, exemptions et
exon6rations relatives A ses autres revenus.

3. Les fonctionnaires se pr6valent de toute d6duction, exemption ou exon6ration A la-
quelle ils ont droit en vertu de la 16gislation et de la r6glementation fiscales applicables.
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4. Aux fins de l'imp6t f~d~ral des Etats-Unis sur le revenu, les deductions, exemptions
et ajustements au revenu sont r~partis proportionnellement entre le revenu institutionnel
imposable et le revenu priv6 pour le calcul du remboursement d'imp6t. Le "revenu institu-
tionnel imposable" est le montant du revenu BIT assujetti A l'imp6t apr~s prise en compte
de la proportion appropri~e de l'exon~ration de revenu gagn6 l'Atranger. Les deductions,
les exemptions et les ajustements sont r~partis proportionnellement entre le revenu institu-
tionnel imposable et le revenu priv6 de fagon A ce que le premier revenu prenne en charge
le second A moins que la stricte application des deductions au revenu priv6 soit plus facile
a mettre en uvre qu'une telle repartition.

5. Chacune des Parties prend toutes les mesures possibles pour r~duire ou 6liminer le
fardeau resultant de l'effet cumulatif du traitement des remboursements d'imp6t comme re-
venu imposable.

6. Les fonctionnaires du BIT sont tenus de se conformer eux-m~mes A toute l6gislation
sur l'imp6t sur le revenu qui s'applique A eux; le BIT ne rembourse pas les amendes, int~r~ts
ou autres frais qui r6sultent du non-respect de la legislation.

7. Tout fonctionnaire qui demande le remboursement de l'imp6t determine le statut, d6-
fini par la l6gislation fiscale des Etats-Unis, au titre duquel il soumet sa declaration d'imp6t,
le remboursement 6tant fait sur la base du statut au titre duquel les imp6ts son effectivement
pay~s.

8. Le fonctionnaire qui b~n~ficie du remboursement de l'imp6t autorise le BIT A obte-
nir confirmation, aupr~s de lU. S. Internal Revenue Service ou de rAdministration fiscale
6quivalente des Etats ou des collectivit~s locales des ttats-Unis, du montant de l'imp6t qu'il
doit et du paiement de cet imp6t. Le fonctionnaire fournit en outre au BIT toutes les pieces
n~cessaires pour v6rifier le montant de son imp6t et ses versements.

9. Les cheques pour le paiement des imp6ts estimatifs sont faits A l'ordre de 'Internal
Revenue Service ou de l'Administration fiscale 6quivalente des ltats ou des collectivit~s
locales.

10. Le remboursement de l'imp6t f~d~ral des Etats-Unis sur le travail indpendant 6ga-
le la difference entre le montant que paie le fonctionnaire du fait de sa classification comme
travailleur ind~pendant, deduction faite de tout credit d'imp6t applicable resultant de cette
m~me classification, et le montant qu'il aurait pay6 en taxes de s~curit6 sociale et en taxes
d'assurance maladie s'il avait &6 class6 comme salari&

11. Avant le premier juillet de chaque ann6e, le BIT doit certifier au gouvernement des
ttats-Unis le montant vers6 pour le remboursement des imp6ts de l'ann6e fiscale pr6c6den-
te conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. La certification doit inclure une liste
des fonctionnaires auxquels l'imp6t a 6t6 rembours6, le montant du revenu institutionnel et
le montant du remboursement vers6 i chaque fonctionnaire l'ann6e fiscale pr6c6dente.

12. Les Etats-Unis versent au BIT, le plus t6t possible chaque ann6e, une somme suf-
fisante pour couvrir l'ensemble des remboursements d'imp6t faits par le BIT au titre de l'an-
n6e d'imposition pr6c6dente conform6ment au pr6sent Accord.

13. Dans le but de pr6server, pour les fonctionnaires du BIT, la possibilit6 de b6n6ficier
des avantages fiscaux que les ttats-Unis accordent aux membres des r6gimes de retraite re-
connus, les ttats-Unis et le BIT, en coop6ration avec le Secr6tariat de lOrganisation des
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Nations Unies, s'efforcent dans toute la mesure du possible de maintenir la reconnaissance
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies pour ce qui est des par-
ticipants du BIT.

14. Sous reserve de louverture des credits voulus, les Etats-Unis et le BIT peuvent con-
venir du remboursement des frais d'administration raisonnables et n~cessaires que le BIT
peut 8tre amen~e i engager dans 1'ex~cution du present Accord.

15. Le present Accord s'applique au remboursement de l'imp6t sur le revenu institu-
tionnel gagn6 A compter ou apr~s le lerjanvier 1984.

16. Le present Accord entre en vigueur A sa signature par les Parties, et chacune d'elles
peut ensuite y mettre fin en donnant A l'autre un pr6avis 6crit d'un an. Advenant que les
Etats-Unis concluent avec une autre organisation du syst~me des Nations Unies un accord
sur le remboursement des imp6ts sensiblement plus favorable A cette autre organisation ou

ses fonctionnaires que le present Accord, ce demier sera modifi6 de fa~on A 6tendre les
memes avantages au BIT, sous reserve de 'accord des ttats-Unis, lequel ne sera normale-
ment pas refus6.

17. Toute difficult& d'application du present Acc6rd est r6solue par consultation entre
les Parties.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

GREGORY J. NEWELL
Le Sous-Secr~taire d'Etat pour les organisations internationales

Pour le Bureau International du Travail:

FRANZ VON MUTIUS

Sous-directeur g~n~ral Tr~sorier et contr6leur des finances
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ANNEXE A

ELEMENTS DU REVENU INSTITUTIONNEL

Le "revenu institutionnel", vis6 par le present Accord sur le remboursement des im-
p6ts, se compose uniquement des 6l6ments de r~mun~ration suivants:

- Traitement de base

- Ajustement de poste

- Augmentation de traitement, y compris celle accordees au titre du merite

- Indemnite de rapatriement

- Primes de connaissances linguistiques

- Indemnit6 pour fonctions speciales

- Heures supplementaires

- Sursalaire de nuit

- Prime d'affectation

- Indemnit6 pour frais d'etudes

- Indemnite pour charge de famille

- Indenmite de non-resident

- Indemnite de cessation d'emploi

- Indemnite d'affectation

- Remboursement des imp6ts f6deraux, d'Etat et locaux des ttats-Unis sur le revenu et
de l'imp6t des Etats-Unis sur le travail independant paye sur le revenu institutionnel.

Note A l'Annexe A

En vue de l'efficacite administrative pour les deux Parties, tous les 6lements de revenu
qui sont simplement un remboursement des frais encourus par un fonctionnaire dans l'int&-
ret de l'Organisation, c'est-A-dire, frais de demenagement A la suite d'une nomination, trans-
fert en fin de service, frais de logement et conges dans les foyers sont exclus de la presente
liste, il est entendu qu'aucune reclamation en deduction pour les depenses citees plus haut
ne peut Etre presentee par le fonctionnaire concerne.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL GOBIERNO

DEL REINO DE TAILANDiA A FIN DE EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y DE

PREVENIR LA EVASION Y EL FRAUDE FISCAL EN MATERIA DE

IMPUESTOS SOBRE LA RENTA.

El Gobiemo del Reino de Espaia y el Gobiemo del Reino do Tailandia,

Deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n y prevenir

la evasi6n fiscal en materia de impuestos sabre la renta, han acordado las

disposiciones sigulentes:

Artfculo 1

AMBITO PERSONAL

El presente Convenio so aplica a las personas residentes de uno a de

ambos Estados Contratantes.

Artfculo 2
IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los Impuestos sabre la Renta

exigibles par cada uno de los Estados Contratantes, de sus subdivisiones

politicas a de sus entidades locales, cualquiera que sea el sistema de su

exacci6n.

2. Se consideran Impuestos sabre la renta los que gravan la totalidad

de la renta a cualquier parte de Ia mlsma, Incluidos los impuestos sabre las

gananclas derivadas de la enajenaci6n de bienes inmuebles, los impuestos sabre

el importe de sueldos a salarios pagados par las empresas, asi como los

impuestos sabre las plusvalfas.
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3. Los Impuestos actuajes a los que concretamente se aplica este

Convenio son:

a) En Espaa:

i) el Impuesto sobre ia Renta do las Personas Fisicas;

el Impuesto sabre Sociedades;

(denominados en Io sucesivo "Impuesto espaiol');

b) En Tailandla:

i) el Impuesto sabre Ia Renta. (the income tax);

ii) el Impuesto sabre Ia renta del petr6leo, (the petroleum

income tax);

(denominados en Io sucesivo "Impuesto tailandis').

4. El Convenio se aplicara igualmente a los impuestos de naturaleza

idintica a an.loga que se establezcan con posterioridad a la fecha de Ia firma del

mismo y que se ahiadan a las actuales a les sustituyan. Las autoridades

competentes de los Estados Contratantes se comunicardn mutuamente las

modificaciones relevantes que se hayan introducido en sus respectivas

legislaciones fiscales.

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presents Convenio, a menos que do su contexto

se infiera una interpretaci6n diferente:

a) el tdrmino "Espaia! significa el Estado espahiol y, utilizado

en sentido geogr-fico, designa el territoro del Estado

espahol incluyendo las Areas exterores a su mar territorial

en las que, con arreglo al Derecho intemacional y en virtud

do su legislacl6n Interna, el Estado espaAol pueda ejercer

jurisdlcci6n a derechos de soberanfa respecto del fondo

marina, su subsuelo y aguas suprayacentes, y sus recursos

naturales;
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b) el t6rmino 'ailandia" slgnifica el Relno de Tailandla

comprendlendo su mar territorial y las Areas exterlores a

6ste, incluyendo el fondo marino y su subsuelo. sobre las

quo el reino de Tailandla pueda ejercer su jurlsdlccl6n en

virtud do su legislacin y do acuerdo con el Derecho

Intemacional;

c) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado

Contratante" significan Espaha o Tailandia segun el contexto;

d) of tdrmino "persona comprende las personas fisIcas, las

sociedades y cuaiquier otra agrupaci6n de personas;

e) el tdrmino "sociedad" significa cuaiquier persona jurfdica o

cualquier entidad que se considers persona juridica a efectos

impositivos;

f) las expresiones "empresa do un Estado Contratante" y

"empresa del otro Estado Contratante" significan,

respectivamente. una empresa expiotada por un residente de

un Estado Contratante. y una empresa explotada por un

residents del otro Estado Contratante;

g) la expresi6n "impuesto". significa impuesto espafol o

impuesto tailand6s segn el contexto;

h) la expresi6n "nacional" significa:

i) cualquier persona fisica que posea la nacionalidad de

un Estado Contratanto;

ii) cualquier persona jurldica, sociedad do personas,

asociaci6n y cualquler otra entidad constituida

conforms a Ia legislaci6n vigente en un Estado

Contratante;

I) la expresl6n "trYfico intemaclona" significa todo transporte

efectuado por un buque o aeronave explotado por una

empresa de un Estado Contratante. salvo cuando el buque

o aeronave no sea objeto do explotaci6n rds quo entre dos

puntos situados en el otro Estado Contratante;
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j) La expresi6n "autorldad competente" significa on el caso de

Espaha. el Mlnlstro de Economla y Hacienda o su

representante autorizado; y en ol caso do Tailandla, el

Ministro de Fnanzas a su representante autorizado.

2. Para la apllcaci6n del Convenlo par un Estado Contratante,

cualquier expresi6n no definida on el mismo tendrA, a menos qua do su contexto

se Inflera una Interpretacidn diforente, of significado qua se Is atribuya por la

legislaci6n de este Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio.

Artfculo 4

RESIDENTE

1. A los efectos do este convenlo, la expresidn *residente do un Estado

Contratante" significa toda persona quo on virtud de la legislaci6n de este Estado

est, suieta a imposici6n en 61 par raz6n de su donicilio, residencia, lugar do

constituci6n, sede do direcci6n a cualquler otro criteria do naturaleza andloga. Sin

embargo, esta expresi6n no incluye a las personas quo estdn sujetas a

imposici6n en este Estado exclusivamente par la renta qua obtengan procedente

do fuentes situadas en el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del parrafo 1 una persona

fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se resolvera de

la siguiente manera:

a) esta persona serd considerada residente del Estado donde

tenga una vivlenda permanente a su disposici6n; si tuviera

una vivienda permanente a su disposici6n on ambos

Estados, se considerarA residente del Estado on el quo

mantenga relacionos personales y econ6micas rris

estrechas (centro de Intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado nal el qua dicha

persona tiene el centro de sus Intereses vftales, a sl no
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tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en ninguno

de los Estados, se considerara residente del Estado

Contratante donde viva habitualmente;

c) si viviera habituamente en ambos Estados o no lo hiciera en

ninguno de ellos, so considerarh residente del Estado del

que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de ninguno

de ellos, las autoridades competentes de los dos Estados

Contratantes resolverin el caso de comiin acuerdo.

3. Cuando en virtud de ]as disposiciones del phrrafo 1 una persona

que no sea una persona fisica sea residente de arnbos Estados Contratantes, las

autoridades competentes de los Estados Contratantes resolveran el caso de

comiin acuerdo.

Artfculo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A efectos del presente Convenlo, la expresi6n "establecimiento

permanente' significa un lugar fijo do negocios mediante el cual una empresa

realiza toda o parte de su acthvidad.

2. La expresi6n'establecimiento permanente" comprende, en especial:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

c) las oficinas;

d) las fhbdcas;

e) los talleres;

o las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras o

cualquier otro lugar de extracci6n de recursos naturales; y

g) las granjas o plantaciones.
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3. La expresi6n 'establecimlento permanente" tambidn Incluye:

a) una obra de construcci6n, instalaci6n o montale, o

actividades de supervisi6n relacionadas con las mtsmas, si

la duraci6n do dicha obra o actividad excede de 6 meses;

b) la prestaci6n do serviclos, Incluidos los de consultoria, por un

residente de uno de los Estados Contratantes a travds de

trabajadores u otro personal, cuando las actividades do esa

naturaleza conUnt~an para el mismo proyecto u otro

relacionado, desarrollados en el otro Estado Contratante

durante un periodo a periodos superiores a 6 meses dentro

de cualquier periodo de 12 meses.

4. No obstante io dispuesto anteriormente en este articulo, se

considera que el termino "establecimiento permanente" no incluye:

a) [a utilizaci6n de instalaciones con el 6nico fin de almacenar,

exponer o entregar bienes o mercancias pertenecientes a la

empresa:

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancfas

pertenecientes a la empresa con el tnico fin de

almacenarlas, exponerlas o entregarlas

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancfas

pertenecientes a [a empresa con el Onico fin de que sean

transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tnico fin

de comprar blenes o mercancias o de recoger informaci6n

para la empresa;

e) of mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Onico fin

de realizar publicidad, suministrar informaci6n, realizar

Investigaciones clentfficas, o cualquler otra actividad similar

de car.cter auxillar o preparatoo para la empresa;

f) el mantenimiento do un lugar fijo de negocios con el ,'nlco fin

del ejercicio combinado do las actividades mencionadas en
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los apartados a) a 8), a condlcl6n de que el conjunto do la

actlvidad del lugar fijo de negocios conserve su carncter

auxiliar 0 preparatodo.

5. No obstante lo dlspuesto en Jos prafos 1, 2 y 4, cuando una

persona -distinta do un agente quo goce do un estatuto independlente, al cual

se refiere el pdrrafo 7- acttie en un Estado Contratante por cuenta do una

empresa del otro Estado Contratante, so considera quo esta empresa tiene un

establecmiento permanente en el Estado mencionado en primer lugar, sl dicha

persona:

a) ostenta y ejerce con habitualidad en el Estado menclonado

en primer lugar poderes que le faculten para concluir

contratos en nombre do la empresa, salvo quo dichas

actividades so limiten a la compra de bienes o mercancfas

para la empresa;

b) no ostenta dichos poderes, pero habitualmente mantione en

el Estado mencionado en primer lugar un dep6sito de blenes

o mercancias pertenecientes a la empresa desde donde

regularmente ejecuta pedidos o efectt~a entregas por cuenta

de [a empresa; o

c) no ostenta dichos poderes, pero habitualmente ejecuta

pedidos en el Estado mencionado en primer lugar total o casi'

totalmente para la empresa o para la empresa y otras

empresas controladas por esta.

6. No obstante las disposiclones anterlores del presente articulo, se

considerar6 quo una empresa aseguradora do un Estado contratante, salvo por

las operaciones de reaseguro, dispone de un establecimiento permanente en el

otro Estado si recauda prImas en el territoio de ese Estado o si asegura riesgos

situados en 61 por medlo do una persona quo no sea un representante

independiente a que se aplique el pkrafo 7 de este artfculo.
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7. No se considera quo una empresa de un Estado Contratante iene

un establecimiento permanents en un Estado Contratante por el mero hecho de

quo realice sus actividades por medio de un corredor, un comisionista general o

cualquier otro agents quo goce do un estatuto independiente. siempre quo estas

personas acten dentro del marco ordinarlo do su actividad.

8. El hecho do quo una sociedad residents de un Estado Contratante

control o sea contralada por una sociedad residents del otro Estado Contratanto.

o quo realice actividades on este otro Estado (ya sea por medio de

establecimiento permanente o de otra manora), no convierte por si solo a

cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de [a otra.

Articulo 6

RENTAS INMOBIUARIAS

1. Las rentas quo un residents de un Estado Contratante obtenga do

bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o forestales)

situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado.

2. La expresi6n 'blenes inmuebles' tendri e significado que le atribuya

el derecho del Estado Contratante en quo los bienes on cuestl6n estdn situados.

Dicha expresi6n comprende en todo caso los accesorios, el ganado y equipo

utilizado en las explotaclones agricolas y forestales, los derechos a los quo se

apliquen las disposiciones do Derecho privado relativas a los bienes ralces, el

usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o fijos

por la explotaci6n o [a concesi6n de la explotacl6n de yacimientos minerales,

fuentes y otros recursos naturales; los buques y aeronaves no so consideran

blenes Inmuobles.

3. Las disposiciones del prrafo 1 so apllcan a las rentas derivadas de

La utllizaci6n directa, del arrendamiento o aparcerla, as( como de cualquler otra
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forma de explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones do los parrafos 1 y 3 so aplican igualmente a las

rentas derivadas do los blenes Inmuebles de una empresa y do los blenes

inmuebles utilizados para el ejercicio de trabajos Independientes.

Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa do un Estado Contratante solamente

pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que Ja empresa realice

su actMdad en el otro Estado Contratante por media de un establecimiento

permanente situado en 61. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera,

los beneficios de [a empresa pueden someterse a imposici6n en of otro Estado,

pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse:

a) a este establecimiento permanente;

b) a ventas en ese otto Estado de bienes o mercanclas de la

misma naturaleza o similar a las vendidas a trav6s del

establecimiento permanente; o

c) a otras actividades comerciales do naturaleza id6ntica o

similar a la de las efectuadas por medio del citado

establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de Io previsto on el phrrafo 3, cuando una empresa do

un Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante por

medio de un establecimlento permanente situado en 61, en cada Estado

Contratante se atribuirin a dicho establecimiento los beneficios quo dste hublera

podido obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase las mismas

o similares actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase con total

Independencia con la empresa do [a que es establecimlento permanents.
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3. Para deterrnlnar el beneficio del establecmiento permanente se

permitlr6 la deducci6n de los gastos que se demuestre que han sido realizados

para los fines de las transacciones del establecimiento permanents,

comprendidos los gastos de dlreccl6n y generales de admlnistraci6n, tanto si se

efecttian en el Estado en que se encuentre ol establecimlento permanente como

en otra parte. Sin embargo, no serin deducibles los pagos quo efectie, en su

caso, of estableclmlento permanente (qua no so deban al reembolso do gastos

efectivos) a Ia casa central o a alguna do sus otras sucursales, a titulo do

c6nones, honorarlos o pagos andlogos a camblo del derecho do utilizar patentes

u otros derechos, a titulo do comisi6n, por servicios concretos prestados o por

gestiones hechas o, salvo en el caso de una empresa bancaria, a titulo do

intereses sobre dinero prestado al establecimlento permanents. Tampoco so

tendran en cuenta, para determinar los beneficios do un establecimiento

permanente, las cantidades que perciba ese.establecimiento permanents (que no

se deban a] reembolso de gastos efectivos) de la casa central do Ia empresa o

de alguna de sus otras sucursales, a titulo de cnones. honorarios o pagos

andlogos a cambio del derecho de utilizar patentes u otros derechos, o a titulo

do comisi6n por servicios concretos prestados o por gestiones hechas o. salvo

en el caso de una empresa bancana, a titulo do intereses sobre el dinero

prestado a la oficina central de Ia empresa o a aguna de sus otras sucursales.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar log

beneficlos imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un

reparto de los beneficlos totales de la empresa entre sus diversas partes, Io

establecido en el phrrafo 2 no impedir. que ese Estado Contratante determine de

esta manera los beneficios imponibles.

5. No so atribuiri ningtn beneficio a un establecimiento permanente

por of mero hecho de que 6ste compre bienes o mercancias para la empresa.

6. Cuando los beneficioscomprendanrentas reguladasseparadamente

en otros articulos de este Convenio. las dlsposiciones do aquellos no quedartn
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afectadas por las del presente artfculo.

Artfculo 8

NAVEGACION MARITIMA Y AEREA

1. Los beneficios obtenldos por una empresa de un Estado Contratante

procedentes de la explotaci6n de aeronaves en trMco Intemaclonal s6lo pueden

someterse a Imposlcl6n en este Estado Contratante.

2. La renta obtenida por una empresa de un Estado Contratante

procedente de la explotaci6n de buques en trafico intemacional puede someterse

a imposici6n en el otro Estado Contratante, pero el Impuesto exigldo en ese otro

Estado deberi reducirse en un 50%.

3. Las disposiciones do los pdrrafos 1 y 2 se aplican tambidn a los

beneficios procedentes do la participaci6n en un "poel', en una explotaci6n en

comiin o en un organismo internacional de explotaci6n.

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante partlcipe directa o

indirectamente en la direcci6n, el control o el capital do una

empresa del otto Estado Contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en

la direcci6n, el control o el capital do una empresa do un

Estado Contratante y de una empresa del otro Estado

Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas est6n, en sus relaciones comerciales o

financleras, unidas por condiclones aceptadas o impuestas que difieran de las

que serian acordadas por empresas independlentes, los beneficlos quo habrian
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sldo obtenidos por una de las empresas de no existir estas condiciones, y quo de

hecho no se han producido a causa do las mismas, pueden ser incluidos en los

beneficios de esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

Art(culo 10

DMDENDOS

1. Los dividendos pagados por una socledad residents de un Estado

Contratante a un residente del oro Estado Contratante pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambidn someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en qua resida la sociedad quo pague los

dividendos y seg in la legislaci6n de este Estado, pero si al perceptor de los

dividendos es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no podri exceder

del 10 por 100 del imports bruto de los dividendos.

Las autoridades competentes do los Estados Contratantes establecenrn de

mutuo acuerdo la forma do aplicar estos lmites.

Este pirrafo no afecta la imposici6n de Ia sociedad respecto de los

beneficios con cargo a los quo se paguen los dividendos.

3. El t~rmino "dividendos" empleado on el presents articulo significa

los rendimientos do las acciones, de las partes de minas, de las partes de

fundador u otros derechos, excepto los de credito, quo permltan participar en los

beneficios, asi como las rentas de otras participaciones sociales sujetas a] mismo

rdgimen fiscal quo los rendimientos de las acciones por la leglslaci6n del Estado

en quo resida la socledad quo las dlstribuya.

4. Las disposiciones do los pArrafos 1 y 2 no se aplican si ol

boneficlario efectivo de los dividendos, residents do un Estado Contratante, ejerce
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en el otto Estado Contratante del que es residente la socledad que paga los

dividendos, una actividad industrial o comercial a trav6s de un establecimiento

permanente aqui situado, o presta unos trabajos independientes por medio de

una base fija aqui situada, con los que la particlpac6n que genera los dividendos

est6 vinculada efectivamente. En estos casos so aplican las disposiclones del

artlculo 7 o del artfculo 14 segun proceda.

5. Cuando una socledad residents de un Estado Contratante obtenga

beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, este'otro Estado no

puede exigir ningin Impuesto sobre los divldendos pagados por la sociedad,

salvo en la medida en que estos dividendos sean'pagados a un residente de este

otto Estado o la participacl6n que generen los dividendos est6 vinculada

efectivamente a un establecimiento permanente o a una base fija situada en ese

otto Estado, ni someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un

impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no

distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes

de este otro Estado. Este pdrrafo no impedirt a un Estado Contratante, cuando

asi Io prevea su legislaci6n, someter a imposici6n los beneficios del

establecimiento permanente situado en ese Estado quo sean transferidos, si bien,

dicho impuesto no podri exceder del porcentaje previsto en el pdrrafo 2 de este

articulo.

Articulo 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante.y pagados a

un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este

oto Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambi~n someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del qua procedan y do acuerdo con la

leglslaci6n de este Estado, pero si el perceptor de los Intereses residente del otro
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Estado Contratante, es of beneflciarlo efectivo, el Impuesto asi exigido no puede

excede:

a) del 10 por 100 del importe bruto do los Intereses, sl son

percibldos por una lnstltud6n financlera (incluidas las

compa~fas do seguros);

b) del 15 por 100 del imports bruto de los Intereses, en los

demos casos.

Las autoridades comDetentes de los Estados Contratantes establecerdn de

mutuo acuerdo la forma de aplicar este limite.

3. No obstante las disposiciones del p rrafo 2. los intereses
procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado

Contratante, no pueden someterse a Imposlci6n en el Estado mencionado en

primer lugar cuando procedan do un pr6stamo concedido por.

a) en el caso de Tailandia, of Goblerno do Tailandia, que

Incluye:

i) el Banco do Tailandia (Bank of Thailand);

ii) el Banco do Exportaci6n e Importaci6n do Tallandia

ii),

iv)

b) en el

i)

(Export-Import Bank of Thailand);

las autoridades locales; y

aquellas instituciones, cuyo capital est6 detentado

totamente por of Gobiemo de Tailandla o cualquier

entidad local, determinada de comtin acuerdo por las

autoridades competentes do los Estados

Contratantes;

caso de Espaha, slgnifica:

el Banco de Espafia;

cualquier entidad financiera deternilnada do com n

acuerdo por las autoridades competentes de los dos

Estados Contratantes.
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4. El t~rmino intereses', empleado en el presente articulo, significa los

rendimientos de creditos do cualquIer naturaleza, con o sin gararntas hipotecarias

o clusula do participaci6n en los beneficios del deudor, y especialmente las

rentas do fondos p6blicos y bonos u obligaciones, incluidas las primas y lots

unidos a estos titulos.

5. Las disposiciones del p&rafo 1, 2 y 3 no so aplican si el beneficiario

efectivo de los Intereses, residente de un Estado Contratante. ejerce en el otro

Estado Contratante, del que proceden los Intereses, una actividad industrial o

comercial por medio de un establecimiento permanente situado en este otro

Estado o presta unos servicios profesionales por medio do una base fija situada

en 61, y el cr(dito que genera los intereses esti vinculado efectivamente con: a)

dicho establecimiento permanents o base fija de negocias: o con b) las

actividades a las quo se refiere la letra c) del pa.rafo 1 del articulo 7. En estos

casos se aplican las disposiciones del articulo 7 6 del articulo 14, segn proceda.

6. Los intereses se consideran procedentes do un Estado Contratante

cuando el deudor Os el propio Estado, una entidad local o un residents de este

Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residents do

un Estado Contratante, tenga en un Estado contratante un establecimiento

permanents o una base fija en relaci6n con los cuales se haya contraldo la deuda

quo da origen al pago do los intereses y soporten la carga do los mismos, 6stos

se considerarin como procedentes del Estado Contratante donde est6n situados

el establecimiento permanents o la bass fija.

7. Cuando. por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el

deudor y el beneficiario efectivo de los intereses o do las quo uno y otto

mantengan con terceros, el Importe do los Intereses pagados, habida cuenta del

crddito por el quo so paguen, exceda del que hubieran convenido el deudor y el

acreedor en ausencia do tales relaclones, las disposiciones do este artfculo no

se aplican ms que a este 6ltimo imports. En esto caso el exceso podri

someterse a Imposici6n, do acuerdo con la legislaci6n de cada Estado
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Contratante, teniendo en cuenta las demts disposiciones del presente Convenlo.

Articulo 12
CANONES

1. Los cdnones procedentes de un Estado contratante y pagados a un

residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este otro

Estado.

2. Sin embargo, dichos cdnones pueden tambln someterse a

imposici6n en el estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la
legislaci6n de ese Estado, pero si el beneficiarlo efectivo es residente del otro

Estado Contratante, el impuesto asf exigido no puede exceder del:

a) 5 por 100 del importe bruto de los cdnones par el uso. o

concesi6n de uso do un derecho de autor sobre una obra

literaria, teatra, musical, artistica o cientfica, excluidas las

peliculas cinematogr.ficas y las cintas de video o audio

empleadas para radio o televisi6n;
b) 8 par 100 del importe bruto de los cinones percibidos par

raz6n del 'leasing financlero" relativo ai uso o concesi6n de
uso de equipos industriales, comerciales o cientificos; y

c) 15 par 100 del importe bruto de los cdnones, en los demds

casos.

3. El tdrmino "canones" empleado en el presente articulo significa las

cantidades de cualquier clase pagadas par el uso o la concesi6n do uso do un
derecho de autor sobre una obra literaria, artistica o clentifica, incluidas las

peliculas cinematogrificas, o las cintas do video o audio empleadas en radio o

televisi6n. de una patente, marca do fdbrica a de comercio, dibujo o modelo,
piano, f6rmula o procedimiento secreto, as[ como par el uso o Ia concesl6n do

uso do un equipo industrial, comercial o cientgfico, incluyendo las cantidades
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percibidas por el 'leasing financlero" y por las informaciones relativas a

experlenclas (know-how) industriales, comerciales o cientificas. El t6rmino

"canones" incluye tambidn las ganancias dertvadas de Ia enajenaci6n de dichos

blenes o derechos, en la medida en quo las gananclas se determlnen en funcl6n

de la productividad, uso o transmlsidn de los mismos.

4. Las disposiciones del pfrrafo I y 2 no so aplican si el beneficiario

efectivo de los c~nones, residents de un Estado Contratante. ejerce en el otro

Estado Contratante de donde proceden los c~nones una actividad Industrial o

comercial por medio de un establecimtento permanente situado en este otro

Estado o presta unos ser-vicios profesionales por medio de una base fija situada

en 61, y el derecho o propledad por los quo se pagan los c6nones est6n

vinculados efectivamente con: a) dicho estableclmiento permanente o base fija

de negocios; o con: b) las actividades a las-que se refiere la letra c) del p:rrafo

1 del articulo 7. En estos casos se aplican las disposiciones del artfculo 7 6 del

articulo 14, segOn proceda.

5. Los chnones se consideran procedentes do un Estado Contratante

cuando el deudor es el propio Estado, una entidad local o un residente do este

Estado. Sin embargo, cuando of deudor de los cdnones, sea o no residents do

un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento

permanente o una base fija en relaci6n con los cuales so d6 la afectaci6n quo da

origen a] pago de los cinones y soporten Ia carga do los mismos, 6stos se

consideraran como procedentes del Estado Contratanto donde est6n situados el

establecimiento permanente o Ia base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el

deudor y el beneficiario efectivo do los cinones o do las quo uno y otro

mantengan con terceros, ol Imports do los cAnones pagados, habida cuenta do

Ia prestaci6n por Ia quo se pagan, exceda del quo habrian convenido el deudor

y el beneficario efectivo on ausencia do tales relaclones, las dlsposiciones do

este artfculo no so aplican mis quo a este tiltimo imports. En este caso al exceso
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podri someterse a imposicl6n de acuerdo con la legislal6n do cada Estado

Contratante, teniendo en cuenta las demrs disposfclones del presente Convenio.

Artlculo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias quo un residente de un Estado Contratante obtenga

de [a enajenacl6n de bienes Inmuebles, conforme se definen on el artlculo 6,

situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a lmposlcl6n on este

otro Estado.

2. Las ganancias quo un residente de un Estado contratante obtenga

de la enajenaci6n de acciones o partlcipaciones en el capital de una sociedad

cuyo activo est6 total o principalmente constituido por bienes inmuebles conforme

se definen en el artlculo 6, situados en el otro Estado Contratante, pueden

someterse a imposici6n en este otto Estado.

3. Las ganancias derivadas do la enajenaci6n de bienes muebles quo

formen parte del activo de un estableclmlento permanente quo una empresa de

un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles

quo pertenezcan a una ba~se fija quo un residente de un Estado Contratante

posea en el otro Estado Contratante para la prestacl6n de trabajos

independientes, comprendidas las ganancias denvadas de la enajenaci6n do este

establecmiento permanente (solo o con el conjunto de la empresa) o do esta

base fija, pueden someterse a imposicl6n en este otro Estado.

4. Las ganancias obtenidas por una empresa residente en un Estado

Contratante derivadas de la enajenaci6n do buques o aeronaves explotados on

trifico Internacional, o do bienes muebles afectos a la explotacl6n de estos

buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a Imposicl6n on ese Estado.
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5. Las ganancias derivadas do Ia enajenaci6n de cualquler otro bien

distinto de los mencionados en los pArrafos 1, 2 y 3 de este artfculo y on el

phrrato 3 del articulo 12. sblo pueden someterse a imposicl6n en el Estado

Contratante en que resida el transmitente.

Artfculo 14

TRABAJOS INDEPENDIENTES

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante obtenga por

Ia prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de naturajeza

independiente s61o pueden someterse a Imposici6n en este Estado, salvo en las

siguientes circunstancias en qua dichas rentas tambin pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado, si dicho residents tiene una base fija en ese otto

Estado con la finalidad de desarrollar sus actIvidades durante mAs de 183 dias

sucesivos o afternativos en cualquier periodo de 12 meses; en este caso s6o

podra someterse a imposici6n Ia renta imputable a esa base flja.

2. La expresi6n 'servicios profesionales" comprende especialmente las

actividades independientes de cardcter cientifico, literaro, artistico, educativo o

pedag6gico, asf como las actividades independientes de mddlcos, odont6logos,

abogados, ingenieros, arqultectos y contables.

Artlculo 15

TRABAJOS DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 16, 18 y 19, los

sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residents de un

Estado Contratante por raz6n de un empleo solo pueden someterse a imposici6n

en este Estado. a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante.

Si ol empleo so ejerce asi, las remuneraclones percibidas por este concepto

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.
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2. No obstante Io dispuesto en el phrrafo 1 de este artlculo, las

remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado Contratante por raz6n

de un empleo ejercido en el otro Estado Contratante s6lo pueden someterse a

imposici6n en el primer Estado si:

a) el perceptor no permanece en total en el otto Estado, en uno

o varlaos periodos, ms de clento ochenta y tres dfas durante

cualquier periodo de 12 meses; y

b) las remuneraclones so pagan por o en nombre do una

persona empleadora que no es residente del otro Estado; y

c) las mmuneraciones no se soportan por un establecmiento

permanente o una base fija que Ia persona empleadora tiene

en el otto Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del presente artfculo, las

remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque

o aeronave explotado en tr~fico Internacional por una empresa de un Estado

Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

Articulo 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

1. Las participaclones, dietas de asistencia y otras retribuciones

similares que un residente de un Estado Contratante obtenga como miembro de

un Consejo do Administraci6n o de vigilancia de una sociedad residente del otro

Estado Contratante pueden someterse a Imposici6n en este otro Estado.

Artfculo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante Io dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas quo un

residents do un Estado Contratante obtenga del ejerclclo de su actividad personal

en ei otro Estado Contratante, en calidad de artista del especticulo, actor do
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teatro, cine, radio y televisi6n, o mi~sico, o como deportista, pueden someterse

a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante Io dispuesto en los artfculos 7, 14 y 15, cuando las

rentas derivadas do las actIvidades ejercidas por un artista o deportista

personalmente y en calidad de tal se atribuyan, no al proplo artista o deportista,

sino a otra persona, estas rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado

Contratante on el que se realicen las actIvidades del artista o deportista.

3. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no so aplicarjn a las

remuneraciones o beneficios, sueldos, salanos y otras rentas similares derivadas

de actividades desarrolladas en un Estado Contratante por un artista o deportista

si dichas actividades en ese Estado son financiadas sustancialmente por fondos

pIblicos, entidades locales o personas juridicas de derecho pbilico del otro

Estado Contratante.

4. No obstante las disposiciones del articulo 7, cuando las actividades

mencionadas en el pdrrafo 1 de este artfculo sean desarrolladas en un Estado

Contratante por una empresa del otro Estado Contratante, los beneficios

derivados del desarrollo de dichas actividades por esa empresa, pueden

someterse a imposic16n en el Estado mencionado en primer lugar, salvo quo la

empresa sea financiada, en lo quo so refiere a las actividades citadas,

sustancialmente por fondos piblicos, entidades locales o personas juridicas do

derecho piblico del otro Estado Contratante.

Articulo 18

PENSIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en el pkrafo 2 del articulo 19, las pensiones

y otras remuneraciones anlogas pagadas a un residente de un Estado

Contratante por raz6n do un empleo anterior s6lo pueden someterse a Imposici6n

en ese Estado.
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Articulo 19

FUNCIONES POBUCAS

I. a) Las remuneraclones, exciuidas las penslones, pagadas por

un Estado Contratante o una de sus entidades locales a una

persona fisica, por raz6n de servlclos prestados a este

Estado o a esta entidad, s6lo pueden someterse a

imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas s6lo pueden someterse a imposicl6n en

el otro Estado Contratante si los servicios se prestan en este

Estado y la persona fisica es un residents en este Estado

que:

i) poses Ia nacionalidad de este Estado; o

ii) no ha adquirido la condici6n de residente solamente

para prestar los servicios.

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por

alguna de sus entidades locales, bien directamente o con

cargo a fondos constituidos a una persona fisica por raz6n

de servicios prestados a este Estado o a esta entidad, s61o

pueden someterse a Imposlci6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado Contratante si Ia persona fisica

fuera residente y nacional de este Estado.

3. Lo dispuesto en los articulo 15. 16 y 18 se aplica a las

remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n ds servicios prestados dentro del

marco de una actividad industrial o comercial realizada por un Estado Contratante

o una de sus entidades locales.
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Attlculo 20

ESTUDIANTES

Un estudlante o una persona en pricticas quo haya sido, Inmediatamente

antes de Ilegar a un Estado Contratante, residente del otto Estado Contratante

y qua se encuentre en el primer Estado con ol tinico fin de proseguir sus estudlos

o formaci6n prictica estard exento de Imposicl6n en l Estado mencionado en

primer lugar por raz6n de:

i) las cantidades recibldas del extranJero para su

manutenci6n, educac16n, estudlos, investigaci6n o

formaci6n prk.tia

Ii) las becas, ayudas o premios procedentes do una

entidad piblica. de cardcter cientifico, literardo o

educativo; y

lii) las rentas derivadas de servicios personales

prestados en ese Estado Contratante, siempre que

dichas rentas supongan unos ingresos que sean

razonablemente necesaros para atender a su

manutenci6n, y quo los estudios y la formaci6n

prActica no tengan un cardcter secundario en relaci6n

a los servicios prestados.

Articulo 21

PROFESORES, MAESTROS E INVESTIGADORES

1. Una persona fisica quo sea residente do un Estado Contratante

inmediatamente antes do quo comlence su estancla en al otro Estado contratante

y quo, por Invitaci6n de una Universidad, instituto, colegio u otto Centro do

ensehianza oficialmente reconocido on ose otro Estado Contratante, permanezca

en ese otro Estado, por un perlodo no superior a 2 afios, con [a Cmica finalidad

de enseFiar o dedicarse a la investlgaci6n. o a ambas actividades, en dicho contro
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docente, estark exento de imposicl6n en ese otto Estado por raz6n de cualquler

remuneraci6n dervada de dicha actividad de ensefianza o lnvestdgacl6n.

2. Este articulo s6lo serd aplicable a las rentas de la Investigac6n, si

dicha Investlgacl6n se realiza en Interts pt~bllco y no pdnclpalmente para el

beneficio privado do determinada persona o personas.

Artlculo 22

RENTAS NO MENCIONADAS EXPRESAMENTE

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, no

mencionadas en los anteriores artlculos del presente Convenio s6lo pueden

someterse a imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en el pdrrafo 1 no se aplica a las rentas, excluidas las

que se derivan de bienes definidos como inmuebles en el pArrafo 2 del articulo

6, cuando el beneficiario de dichas rentas, rsidente de un Estado Contratante,

realice en el otro Estado Contratante una actividad industrial o comercia por

medio de un establecimiento permanente situado en 61 o preste servicios

profesionales por medio de una base fija Igualmente situada en 61, con los que

el derecho o propiedad por los quo se pagan las rentas esti vinculado

efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del articulo 7 6,del

artlculo 14, segOn proceda.

3. No obstante fas disposiciones do los pArrafos 1 y 2, las rentas de

un residente de un Estado Contratante que no se mencionen en los artfculos

anterores y tengan su origen en el otto Estado Contratante podrdn someterse a

imposici6n en ese otro Estado.
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Articulo 23

EUMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

1. La leglslaci6n en vigor de cada uno de los Estados Contratantes

seguirA rigiendo la imposici6n de las rentas de los respectivos Estados

Contratantes salvo qua se estipule expresamente lo contrado en este Convenio.

Cuando una renta se halle sujeta a Imposlci6n en ambos Estados Contratantes

se eliminari Ia doble imposlci6n conforme a los pdrrafos siguientes de este

artfculo.

2. En Espahia, la doble imposici6n se evitar de la siguiente manera:

a) Cuando un residents de Espaha obtenga rentas quo, de

acuerdo con las disposiciones del presents Convenio,

puedan someterse a imposici6n en Tailandla, Espaha

deducird del impuesto sobre la renta de este residente una

cantidad igua a! impuesto pagado en Tailandia. Sin

embargo, esta deducci6n no puede exceder de Ia parte del

impuesto espafiol correspondiente a las rentas que pueden

someterse a imposici6n en Tailandia, computado antes de la

deducci6n.

b) Cuando, de conformidad con cualquier disposici6n del

Convenio, las rentas obtenidas por un residente de EspaAa

estin exentas de impuestos en Espaa, Espaha podri. sin

embargo, tener en cuenta las rentas exentas a efectos de

calcular el importe del impuesto sobre las restantes rentas

de ese residente.

3. En el caso de Tailandla, cuando un residente de Tailandia obtenga

rentas que, de acuerdo con las disposiciones del present. Convenio, puedan

someterse a Imposici6n en Espaa, Tailandia deducir del impuesto sobre la

renta de este residents una cantidad Igual a] Impuesto pagado en Espafia. Sin
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embargo, esta deducci6n no puede exceder de Ia parte del Impuesto talanoes,

correspondiente a las rentas que pueden someterse a Imposici6n en Espaha,

computado antes de Ia deducc!6n.

4. A los efectos de la letra a) del phrrafo 2, el t6rmino "Impuesto sabre

Ia rents pagado en Tailandia" se refiere al Imports del Impuesto talland6s que se

habria pagado, de acuerdo con las disposiclones de este Convenio, aunque no

se haga efectIvo total o parcialmente debido a una exenci6n o reducci6n

impositiva para fomentar el desarrollo industrial, comercial, cientffico, educatvo
u otros, contenida en las sigulentes normas:

a) los articulos 31 y 35.3 (pero s6lo en el supuesto en quo Ia

exenci6n o reducci6n concedida por estas disposiciones no
hubiera sido posible en caso de que no existieran dichas

disposiciones), y 33, 34, 35.2 y 35.4 del 'Investment
Promotion Act B.E. 2520" mientras est~n en vigor y no hayan

sido modificadas desde Ia firma do este Convenlo, salvo quo

so hayan modificado s6lo aspectos menores que no afecten

su cardcter general; o

b) cualquier otra disposici6n que pueda promulgarse otorgando
una exenci6n o reducci6n impositiva quo sea acordada por
las autoridades competentes de los Estados Contratantes

por tener un cardcter similar, si no ha sido modificada

posteriormente o se ha modificado s6lo en aspectos

menores que no afectan su car~cter general.

Las disposiciones do este pirrafo se aplicar~n durante un perfodo do 10

ahos a partir del primero de enero del primer ejorciclo impositivo sigulente a Ia
entrada en vigor de este Convenio. Este periodo podri ampliarse por mutuo

acuerdo de las autoridades competentes.
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Artfculo 24

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serin sometidos on el

otro Estado Contratante a nlngn impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no

se exijan o quo sean mds gravosos quo aqu6llos a los que estin o puedan estar

sometidos los naclonales do este otto Estado quo so encuentren en las mlsmas

condiciones.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa do un Estado

Contratante tenga en el otto Estado Contratante no serin sometidos a imposici6n

en este Estado de manera menos favorable que las empresas de este otto

Estado que realicen las mismas actividades.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del artculo 9, del pArrafo

7 del articulo 11 6 del pArrafo 6 del artfculo 12, los intereses, cAnones o demas

gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente del

otto Estado Contratante son deducibles, para determinar los beneficios sujetos

a imposici6n de esta empresa, en las mismas condiciones quo si hubieran sido

pagados a un residente del primer Estado.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital est6, total o

parcialmente, detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios

residentes del otro Estado Contratante no estAn sometidas en el primer Estado

a ningIn impuesto u obligaci6n relative al mismo que no se exijan o que sean

mas gravosos que aquellos a los quo est6n o pueden ester sometidas otras

empresas similares del primer Estado.

5. Las disposiciones de este artculo no pueden interpretarse en el

sentido do obligar a un Estado Contratanto a conceder a los residentes del ot'o

Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones

impositivas que otorgue a sus propios residentes en consideracl6n a su estado
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civil o cargas familiares.

6. En este articulo el tdrmino "impuesto" significa todos los impuestos,

cualqulera que sea su naturaleza y denominad6n.

Artlculo 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando un residents de un Estado Contratante considers qua las

medidas adoptadas por uno o ambos Estados Contratantes implican o pueden

implicar para 61 una imposici6n que no est6 conforme con el presents Convenio,

con Independencia de los recursos previstos por el Derecho intemo de estos

Estados, podr. someter su caso a Ia autoridad competente del Estado

Contratante del quo es residente. El caso diber ser planteado dentro de los tres

afios siguientes a la primera notificaci6n de la medida que implique una

imposici6n no conforms a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si Ia reclamaci6n Is parece fundada y si

ella misma no estA en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, har- Io

posible por resolver Ia cuest16n mediante un acuerdo arnistoso con la autoridad

competente del otro Estado Contratante a fin de evitar una Imposici6n quo no se

ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes do los Estados Contratantes harin Io

posible por resolver las dificultades o disipar las dudas quo plantee Ia

interpretaci6n o Ia aplicaci6n del Convenio mediante un acuerdo amistoso.

Tambidn podrin ponerse de acuerdo para tratar do evitar Ia doble imposici6n on

los casos no previstos en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden

comunicarse directamente entre sf a fin do Ilegar a un acuerdo segtn so Indica

en los apartados anteriores.
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Artlculo 26

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes do los Estados Contratantes

Intercambiarhn las Informaclones necesazias para aplicar Io dlspuesto en ol

presente Convenio, o en el Derecho Intemo do los Estados Contratantes relativo

a los Impuestos comprendidos en el Convenio, en la medida en qua Ia lmposlci6n

exigida por aquil no fuera contraria al Convenio. Las Informaciones recibidas por

un Estado Contratante serdn mantenidas secretas en igual forma quo las

informaciones obtenidas en base ai Derecho interno do este Estado y s6lo se

comunicarin a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y 6rganos

administrativos) encargados de la gestl6n o recaudaci6n do los impuestos

comprendidos en el Convenio, de los procedimientos declarativos o ejecutivos

relativos-a estos impuestos o de la resoluci6n de los recursos en relacidn con

estos impuestos. Estas personas o autoridades s6lo utilizarAn estos Informes pare

estos fines. Podrdn revelar ostas infarmaciones en las aldiencias pdblicas de los

tribunales o en las sentencias judicialas.

2. En ningn caso las disposicionos del pArrafo 1 pueden interpretarse

en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas-contrarias a su legislaci6n

o pr.ctica administrativa o a las del otro Estado Contratante;

b) suministrar Informaci6n que no se pueda obtener sobre la

base de su propia legislaci6n o en el ejercicio de su prictica

administrativa normal o do las del otro Estado Contratante;

c) suministrar informaciones quo revelen un secreto comercial,

industrial o profesional o un procedimiento comercial o

informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al orden

ptiblico.
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Articulo 27

AGENTES DIPLOMATICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privileglos

fiscaies de que disfruten los agentes diplomticos o funclonarios consulares, do

acuerdo con los principios generales del Derecho Internacional o en virtud de

acuerdos especiales.

Articulo 28

ENTRADA EN VIGOR

1. Este Convenio serd ratificado y los instrumentos de ratificaci6n

seran intercambiados en ... lo antes posible.

2. El Convenio entrara en vigor a partir del intercamblo de los

Instrumentos de ratificaci6n, y sus disposiciones se aplicar.n:

a) respecto de los impuestos qua se exijan por retencl6n en la

fuente, a las cantidades pagadas o devengadas despues del

primero de enero inmediato siguiente a Ia fecha en quo

tenga lugar el intercamblo de los instrumentos de ratificaci6n;

b) respecto do las demds rentas, a partir del periodo impositivo

o ejercicio contable que se inicie despu6s del primero do

enero inmediato siguiente a [a fecha en qua tenga lugar el

Intercambio de los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 29

DENUNCIA

El presente Convenlo permanecerd en vigor indefinidarnente, pero

cualquiera de los Estados Contratantes, puede notificar por escrito Ia denuncia

del Convenio al otro Estado Contratante, a travds de los canales dlplomiticos,
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hasta el dia 30 de junio de cualquler afio civil quo comience una vez transcurido

el plazo de cinco alos desde la fecha de su entrada en vigor.

En dicho caso, el Conveno cesarA en sus efectos:

a) en relacl6n con los impuestos retenidos en Ia fuente,
respecta de los Importes pagados o remitidos a partir del dia

primer do enero sigulente a Ia fecha en que se notifique Ia

denuncia;

b) en relacl6n con otras forrnas de lmposlci6n sobre Ia renta,
respecto de los alios o ejerciclos sociales Iniciados a partir

del dia primera de enero siguiente a la fecha en que se

notifique la denuncia.

En fe de Io cual, los signatarios, debidamente autorizados para ello, han

firmado el presente Convenio.
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Hecho por duplicado en Madrid el 14 de octubre de 1997, en las lenguas

espa.Aola, tailandesa e Inglesa, siendo todos los textos Igualmente autdntcos.

salvo en caso de duda en quo prevalecerd el texto ingids.

POR EL REINO DE ESPARA

Abet Matutes Juan

Ministro de Asuntos Exterores

POR EL REINO DE TAILANDIA

Prachuab Chalyasan

Ministro de Asuntos Extedores
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Convenlo entre of Reino de

Espafha y el Reino de Tallandla pare evitar la doblo imposlc6n y prevenir el

fraude fiscai en materia do Impuestos sabre la renta, los abajo firmantes han

acordado las siguientes disposiciones que forman parte del Convenlo:

1. En relacl6n can la letra d) del prrafo 1 del articulo 3, en of caso do

Tailandia, el tdrmino "persona", tambidn comprende los patrimonios indivisos.

2. 1) En relaci6n con of p.rrafo 4 del artfculo 5, si una persona que

es residente de un Estado Contratante pone a disposici6n do otras personas en

uno de los Estados Contratantes, un aJmacdn a cualquier instalaci6n donde

aimacenar bienes a mercancfas, deberi considerarse que desarrolla una

actividad en ese Estado Contratante a travis de un eitablecimiento permanente.

2) En relaci6n con las letras a) y b) del pArrafo 4 del articulo 5,

se entiende que of uso de instalaciones para la entrega es constitutivo de un

establecimiento permanente si se usa como centro do venta.

3. En relaci6n con of pArrafo 7 del articulo 5 del Convenio, se entiende

qua of tdrmino 'un corredor, un comisionista general a cualquier otro agente quo

goce de un estatuto independlente', no comprende aquella persona que so

dedica, 6nica a casi Onicamente, en uno de los Estados Contratantes, a

actividades descritas en las letras a), b) y c) del pkrafa 5 del citado articulo para

a por cuenta do una empresa del otro Estado Contratante a para a par cuenta do

dicha empresa y do otras empresas quo son controladas par o ejercen un control

sabre dicha empresa.

4. En relaci6n con las letras b) y c) del prafo 1 del artfculo 7, so

entlende que:
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1) en caso do duda, las autorildades competentes do los

Estados Contratantes deberdn consultarse para aicanzar una

solucl6n satIsfactora, en relaci6n con [a similitud do los

blenes o mercancas do las actividades mencionadas en las

letras b) y c) citadas;

2) las p6rdidas procedentes de las vontas o actividades

referidas en las letras b) y c) citadas tambidn deben ser

tenidas en cuenta en Ia determnaci6n de los beneficlos del

estableclmiento permanente.

5. En relaci6n con el pirrafo 2 del articulo 8 se entlende que si se
produjera una reducci6n o exencidn en la imposici6n exigida por uno do los

Estados Contratantes a las rentas obtenidas, por una empresa de cualquier otro

pals, de la explotaci6n do buques en trifico internacional, las autoridades

competentes do los Estados Contratantes acordardn do mutuo acuerdo una

reducci6n o exenci6n equivalents.

6. En relaci6n con el pdrrafo 5 del articulo 10, si tras Ia firma del

Convenio cualquiera de los Estados Contratantes concluye un Convenio para

evitar la doble imposici6n con otro pals, en of que no resulte aplicable el impuesto

sobre Ia transferencla de los beneficios a que se refiere dicho pirrafo, las

autoridades competentes de los Estados Contratantes acordarin, do mutuo

acuerdo, la exenci6n en dicha Imposici6n.

'7. En relaci6n con el p~rrafo 2 del arUculo 12, los cinones percibidos

par raz6n del 'leasing financlero significan los importes percibidos en

consideraci6n a] uso o al derecho do uso do equipos industriaies, comerciales o

cientificos cuando el arrendatarlo tiene, en el momenta de la conclusi6n del

contrato, la opcl6n do comprar el equipo, renovar el leasing o finalizar el contrato.
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En fe de Io cual, los signatarios, debidamente autorizados para ello, han

firmado el presente Protocolo.

Hecho por duplicado en Madrid el 14 de octubre de 1997, en las lenguas

espatiola, taliandesa e Inglesa.

POR EL REINO DE ESPAINJA

Abel Matutes Juan

Ministro de Asuntos Exteiores

POR EL REINO DE TAILANDIA

rachuab Chajyasan

Ministro de Asuntos Exterores
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON

INCOME

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom of
Thailand,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages, or salaries paid by enterprises, as well as tax-
es on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Thailand:

- The income tax; and

- The petroleum income tax,

(hereinafter referred to as "Thai tax");

(b) In the case of Spain:

- The income tax on individuals; and

- The corporation tax,

(hereinafter referred to as "Spanish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made, in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise. requires:

(a) The term "Spain" means the Kingdom of Spain and, when used geographically,
means the territory of the Spanish State, including any areas outside the territorial sea upon
which, in accordance with international law and domestic legislation, the Spanish State
may exercise jurisdiction or sovereign rights with respect to the seabed, its subsoil and su-
perjacent waters, and their natural resources;

(b) The term Thailand" means the Kingdom of Thailand and includes any area adjacent
to the territorial sea of the Kingdom of Thailand including the seabed and subsoil over
which the Kingdom of Thailand may exercise jurisdiction by virtue of its legislation and in
accordance with international law;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Spain or
Thailand as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "tax" means Thai tax or Spanish tax as the context requires;

(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership, association and any other entity deriving its status
as such from the laws in force in a Contracting State;

(i) The term "international traffic means, any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State; and

(j) The term "competent authority" means in the case of Spain, the Minister of Econo-
my and Finance or his authorized representative, and, in the case of Thailand, the Minister
of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of incorporation, place of management or any other criterion of
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a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;.

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources;

(g) A farm or plantation.

3. The term "permanent establishment" shall also include: (a) A building site, a con-
struction, installation or assembly project, or supervisory activities in connection therewith,
where such site, project or activities continue for a period of more than 6 months;

(b) The furnishing of services including consultancy services by a resident of one of
the Contracting States through employees or other personnel, where activities of that nature
continue for the same or a connected project within the other Contracting State for a period
or periods aggregating more than 6 months within any twelve month period.



Volume 2039, 1-35272

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 4, where a person -- other
than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -- is acting in a Con-
tracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State, if
such a person:

(a) Has and habitually exercises in the first-mentioned State an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise;

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders or
makes deliveries on behalf of the enterprise; or

(c) Has no such authority, but habitually secures orders in the first-mentioned State
wholly or almost wholly for the enterprise or for the enterprise and other enterprises which
are controlled by it or have a controlling interest in it.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except with regard to reinsurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other State if it collects premiums in the territory of that other State or
insures risks situated therein through an employee or through a representative who is not
an agent of an independent status within the meaning of paragraph 7 of this Article.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "inmovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to:

(a) That permanent establishment;

(b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establishment; or

(c) Other business activities carried on in that other State of the same or similar kind
as those effected through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the per-
manent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices by way
of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights,
or by way of commission for specific services performed or for management, or, except in
the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment, in the case of a person who does not claim taxation
on the basis of the actual net profits of the permanent establishment, on the basis of a certain
reasonable percentage of the gross receipts of the permanent establishment, nothing in
paragraph 2 shall preclude such State from determining the profits to be taxed by such a
method.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft
in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

2. Income derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
in international traffic may be taxed in the other Contracting State but the tax imposed in
that other State shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply, to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where

(a) An enterprise of a Contracting State, participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, mining
shares, founders shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws of the State of which the company making the dis-
tribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State. Nothing in this paragraph shall be construed as prevent-
ing a Contracting State from imposing income tax, according to the laws of that State, on
the disposal of profits made by a permanent establishment situated therein, but such tax
shall not be levied at the rate exceeding the rate provided in paragraph 2 of this Article.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest which is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not ex-
ceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the interest if it is received by any financial insti-
tution (including an insurance company);

b) 15 per cent of the gross amount of the interest in other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in the
first-mentioned Contracting State if it is paid in respect of a loan made by:

(a) In the case of Thailand, means the Government of Thailand and shall include:

(i) The Bank of Thailand;

(ii) Export-Import Bank of Thailand;

(iii) The local authorities; and

(iv) Such institutions, the capital of which is wholly owned by the Government of
Thailand or any local authorities as may be agreed from time to time between the competent
authorities of the two Contracting States;

(b) In the case of Spain, means:

(i) The Bank of Spain;

(ii) Any financial instrumentality as may be agreed upon by the competent authorities
of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtors profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3, shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with: (a) such permanent establishment or fixed base; or with: (b) business activities re-
ferred to under (c) of paragraph 1 of Article 7. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is bome by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the royalties for the use of, or the right to use, any
copyrights of literary, dramatic, musical, artistic or scientific work, excluding cinemato-
graphic films or films or tapes used for radio or television broadcasting;

(b) 8 per cent of the gross amount of the royalties received in consideration of financial
leasing for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment;
and

(c) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematographic films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment including
the amount [received] in consideration [of] financial leasing, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience. The term "royalties" also includes gains de-
rived from the alienation of such right or property to the extent that such gains are contin-
gent on productivity, use, or disposition thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with: (a) such permanent establishment or fixed base; or with: (b) business activities
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referred to under (c) of paragraph 1 of Article 7. In such cases the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
comparable rights in a company, the assets of which consist wholly or principally of im-
movable property as referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 of this Article and paragraph 3 of Article 12, shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
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cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State if he has a fixed base available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities, for a period or periods amounting to or exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve-month period; in that case, only so much of
the income as is attributable to that fixed base may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any twelve-month period; and

(b) The remuneration is paid by, or an behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxable only in that State.

Article 16. Director's Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
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person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration or profits, sal-

aries, wages and other similar income derived from activities performed in a Contracting
State by an entertainer or an athlete if the visit to that Contracting State is substantially sup-

ported by public funds of the other Contracting State, including any local authority or stat-
utory body thereof.

4. Notwithstanding the provisions of Article 7, where the activities mentioned in para-

graph 1 of this Article are provided in a Contracting State by an enterprise of the other Con-

tracting State the profits derived from providing these activities by such an enterprise may

be taxed in the first-mentioned Contracting State unless the enterprise is substantially sup-
ported from the public funds of the other Contracting State, including any local authority

or statutory body thereof, in connection with the provisions of such activities.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-

muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Function

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a local au-

thority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority shall
be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if

the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local

authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a local authority thereof.

Article 20. Students

A student or business apprentice who, immediately before visiting a Contracting State,
was a resident of the other Contracting State and whose visit to the first-mentioned Con-
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tracting State is solely for the purpose of education or training shall be exempt from tax in
the first-mentioned State on:

(i) Remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education, study, re-
search or training;

(ii) A grant, allowance or award from a governmental scientific, literary or educational
organization; and

(iii) Income from personal services rendered in that State provided the income consti-
tutes earnings reasonably necessary for his maintenance and education, and that the study
or training is not of a secondary character in respect of the services rendered.

Article 21. Professors, Teachers and Researchers

1. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making a
visit to the other Contracting State and who, at the invitation of any university, college,
school or other similar educational institution which is officially recognized in that other
Contracting State, visits that other Contracting State for a period not exceeding two years
solely for the purpose of teaching or research or both at such educational institution shall
be exempt from tax in that other Contracting State on any remuneration for such teaching
or research.

2. This Article shall only apply to income from research if such research is undertaken
by the individual for the public interest and not primarily for the benefit of some other pri-
vate person or persons.

Article 22. Income Expressly mentioned

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the .provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, items of income of a resident
of Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern the tax-
ation of income in the respective Contracting States except when an express provision to
the contrary is made in this Convention. When income is subject to tax in both Contracting
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States, relief from double taxation shall be given in accordance with the following para-
graphs of this Article.

2. In Spain, double taxation will be avoided, in the following manner:

(a) Where a resident of Spain derives income which, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in Thailand, Spain shall allow as a deduction from the tax
on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid in Thailand.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as computed be-
fore the deduction is given, which is attributable, to the income which may be taxed in Thai-
land.

(b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a
resident of Spain is exempt from tax in Spain, Spain may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

3. In the case of Thailand, where a resident of Thailand derives income which, in ac-
cordance with the provisions of this Convention may be taxed in Spain, Thailand shall al-
low as a deduction from Thai tax on the income of that resident an amount equal to the tax
paid in Spain. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Thai tax, as com-
puted before the deduction is given, which is appropriate to such items of income.

4. For the purposes of subparagraph (a) of paragraph 2, the term "Income tax paid in
Thailand" shall be deemed to include any amount which would have been payable as Thai
tax in accordance with the provisions of the Convention for any year but for an exemption
or reduction of tax granted with a view to promoting industrial, commercial, scientific, ed-
ucational or other development in Thailand, for that year or any part thereof under:

(a) Sections 31 and 35 (3) (but only to the extent that the exemption or reduction al-
lowed by those provisions would not have been available if those provisions had not been
enacted), 33, 34, 35 (2) and 35 (4) of the Investment Promotion Act B.E.2520 so far as they
were in force on, and have not been modified since, the date of signature of this Conven-
tion, or have been modified only in minor respects so as not to affect their general character;
or

(b) Any other provision which may subsequently be made granting an exemption or
reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting State to be
of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter or has been mod-
ified only in minor respects so as not to affect its general character.

The provisions of this paragraph shall only apply for a period of 10 years beginning on
the first day of January of the taxable year next following that in which this Convention en-
ters into force. This period may be extended by mutual agreement between the competent
authorities.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
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than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

6. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of

the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic laws of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident. The case must be presented within three years from the first notification of the ac-
tion resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement, with the competent authority of the other Contracting State with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. Any information received by a Contract-
ing State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officials

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at.... as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect:

(a) In respect of taxes withheld at the source, on amounts paid or remitted on or after
the first day of January next following that in which the exchange of instruments of ratifi-
cation takes place;

(b) In respect of other taxes on income, for taxable years or accounting periods begin-
ning on or after the first day of January next following that in which the exchange of instru-
ments of ratification takes place.
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Article 29. Termination

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting States
may, on or before 30th June in any calendar year beginning after the expiration of a period
of five years from the date of its entry into force, give to the other Contracting State,
through diplomatic channels, written notice of termination.

In such event the Convention shall cease to have effect:

(a) In respect of taxes withheld at the source, on amounts paid or remitted on or after
the first day of January next following that in which the notice is given;

(b) In respect of other taxes on income, for taxable years or accounting periods begin-
ning on or after the first day of January next following that in which the notice is given.

In witness whereof, the undersigned duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Madrid on this 14th day of October, 1997, each in the Spanish,
Thai and English languages, all texts being equally authoritative, except in the case of doubt
when the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN
Minister of Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand:

PRACHUAB CHAIYASAN
Minister of Foreign Affairs
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Kingdom of Spain and the Kingdom of
Thailand for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income, the undersigned have agreed upon the following provisions
which shall form an integral part of the Convention:

1. With reference to paragraph 1 (d) of Article 3, the term "person" in the case of Thai-
land, also includes an undivided estate.

2. (1) With reference to paragraph 4 of Article 5, if a person who is a resident of a Con-
tracting State, provides a warehouse or any facilities in one of the Contracting States for
other persons to store goods or merchandise, he shall be deemed to be carrying on a busi-
ness in that Contracting State through a permanent establishment.

(2) With reference to paragraph 4 (a) and (b) of Article 5, it is understood that the use
of facilities for delivery shall be deemed to constitute a permanent establishment if they are
used as a sales outlet.

3. With reference to paragraph 7 of Article 5 of the Convention, the term "a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status" is understood not to
include a person who is engaged in one of the Contracting States in such activities as pre-
scribed in sub-paragraph (a), (b) or (c) of paragraph 5 of the said Article wholly or almost
wholly for or on behalf of an enterprise of the other Contracting State or for or on behalf of
such enterprise and other enterprises which are controlled by or have a controlling interest
in such enterprise.

4. With reference to sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph 1 of Article 7, it is under-
stood that:

(1) In the case of doubt, the competent authorities of the Contracting States shall con-
sult with each other to arrive at a satisfactory solution as regards the similarity of the goods
or merchandise or the business activities mentioned in the said sub-paragraphs;

(2) Losses arising in connection with the sales or business activities referred to in the
above sub-paragraphs shall also be taken into account when determining the profits of the
permanent establishment.

5. With reference to paragraph 2 of Article 8, it is understood that the lesser of the tax
rate applied by the Contracting States on income derived by an enterprise of any other
country from the operation of ships in international traffic shall be extended through mutual
agreement between the competent authorities.

6. With reference to paragraph 5 of Article 10, if after the signature of this Convention
either Contracting State concludes a Convention to avoid double taxation with another
country, in which the tax on disposal of profits referred to in such paragraph, is not appli-
cable, such an exemption shall be granted through mutual agreement between the compe-
tent authorities of the two Contracting States.

7. With reference to paragraph 2 of Article 12, the royalties received in consideration
of financial leasing means the amount received in consideration for the use of, or the right
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to use, industrial, commercial, or scientific equipment where the lessee has the option at the
end of the contract to buy the equipment, to continue leasing or to terminate the contract.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplicate at Madrid this 14th day of October, 1997, in the Spanish, Thai and
English languages.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN

Minister of Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand:

PRACHUAB CHAIYASAN

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DE
THAILANDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Royaume d'Espagne et le Royaume thailandais,

D6sireux de conclure une convention tendant A eviter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Personnes visies

La pr6sente convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un des Etats
contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
ttats contractants, leurs subdivisions politiques ou administratives ou leurs collectivit6s lo-
cales, quel que soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous pr6l vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, les taxes sur le montant total des salaires pay6s par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En Thailande :
-- L'imp6t sur le revenu;

-- L'imp6t sur le revenu du p6trole;

(ci-apr&s d6nomm6 'Timp6t thailandais").

b) En Espagne :

-- L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

-- L'imp6t sur les soci6t6s;

(ci-apr~s d6nomm6 'Timp6t espagnol".

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se corn-
muniquent les modifications apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.
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Article 3. D~finitions g~nrale

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff~rente :

a) "Espagne" s'entend du territoire du Royaume d'Espagne et, au sens g~ographique,
du territoire de l'ttat espagnol comprenant les zones situ~es en dehors de la mer territoriale
sur lesquelles l'Espagne exerce, conform~ment au droit international et A sa lgislation in-
terne, sa juridiction ou ses droits souverains en ce qui concerne les fonds marins, leur sous-
sol et les eaux qui les recouvrent, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) "Tha'lande" s'entend du Royaume thaYlandais et comprend toute zone adjacente de
la mer territoriale du Royaume de ThaYlande y compris les fonds marins, leur sous-sol sur
lesquels le Royaume de ThaYlande peut exercer sa juridiction en vertu de sa lgislation et
conform~ment au droit international;

c) Les expressions "un ltat contractant" et "l'autre ]ttat contractant" s'entendent, selon
le contexte, de l'Espagne ou de la Thailande;

d) L'expression "personne" s'entend des personnes physiques, des soci~t~s ou de tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil~e A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit~e par une personne qui est un
resident de l'un des tats contractants et d'une entreprise exploit~e par une personne qui est
un resident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme "imp6t" signifie imp6t tha'flandais ou imp6t espagnol selon le contexte;

h) L'expression "ressortissant" signifie

i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, association ou entit6 constitute conform~ment A la lgisla-
tion en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective est situ6 dans
un ttat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans r'autre Etat contractant;

j) L'expression "autorit6 comptente" signifie dans le cas de l'Espagne, le ministre de
l'6conomie et des finances ou son repr~sentant autoris6; dans le cas de la Thailande, le mi-
nistre des finances, le directeur g~n~ral des contributions et des imp6ts on leurs reprsen-
tants autoris~s.

2. Aux fins de l'application de la prsente convention par 1'un des Itats contractants,
toute expression qui n'est pas d~finie dans ladite Convention a le sens que lui attribue la
legislation de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention,
d moins que le contexte n'appelle une interpretation diff~rente.
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Article 4. Rsident

1. Aux fins de la prdsente convention, on entend par "resident de l'un des ttats contrac-
tants" toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A rimp6t dans
cet ttat en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de tout autre
critre du meme ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujet-
ties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situdes
dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r&-
sident des deux Etats contractants, sa situation est rdgle de la manire suivante :

a) Cette personne est considdrde comme un resident de l'tat contractant oul elle dispo-
se d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est considdrde comme un resident de l'ttat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrets vitaux);

b) Si l'Itat contractant oii cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut Etre
dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Ettats con-
tractants, elle est considdrde comme un resident de l'tat contractant oil elle sdjourne de fa-
qon habituelle;

c) Si cette personne sdjoume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sdjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde comme un rdsi-
dent de l'ttat contractant dont elle possbde la nationalit6;

d) Si cette personne poss&de la nationalit6 deux tats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, elles autorit6s comptentes des Etats
contractants doivent rdsoudre la question d'un commun accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "ktablissement stable" ddsigne une
installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Le si~ge de la direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

g) Une ferme ou une plantation.
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3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement : (a) les chantiers de cons-
truction, d'installation ou de montage ou des activit~s de supervision relatives A ces projets
ou chantiers qui durent plus de six mois;

(b) La foumiture de services y compris des services de consultant par un resident de
lun des Etats contractants par l'interm&diaire d'employ~s pour des activit~s de cette nature
ou concomitantes dans 'autre ttat contractant pour une p6riode ou des p~riodes totalisant
plus de six mois au cours d'une ann6e.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present Article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) S'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos&s A seule fin
de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e d seule fin d'exercer, pour lentreprise,
une activit6 de publicit6, de dissemination d'information, de recherche scientifique ou de
toute autre activit6 de caractre pr~paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin de l'exercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as (a) A (e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure ou rensem-
ble des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2, et 4 lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 -- agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de 'autre ttat contractant, cette entreprise sera consid6r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant mentionn6 si cette
personne :

a) Dispose ou habituellement du pouvoir dans cet ttat de conclure des contrats au nom
de 'entreprise A moins que les activit~s de cette personne ne se limitent A l'achat de biens et
de marchandises pour l'entreprise;

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier ttat
un stock de marchandises sur lequel elle pr&l6ve r~gulibrement des biens ou des marchan-
dises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise; ou

c) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle reqoit habituellement du premier Etat totale-
ment ou en partie des commandes pour une entreprise ou pour d'autres entreprises qu'il con-
tr6le enti6rement ou dans lesquels il a des int~r~ts.

6. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes de cet Article, une compagnie d'assurance
d'un ttat contractant, sauf en ce qui concerne la reassurance, est consid~r~e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre ttat, si elle touche des primes dans le territoire de
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lautre lbtat ou couvre les risques dans l'autre tat par l'intermdiaire d'un employ6 ou d'un
repr~sentant qui n'a pas un statut ind~pendant dans le sens de l'Article 7 du present Article.

7. Une entreprise de l'un des tats contractants ne sera pas r~put~e avoir un 6tablisse-
ment stable dans lautre tat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre tat des
activit~s par 'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

8. Le fait qu'une soci&t6 r~sidente de Pun des tats contractants contr6le, ou est contr6-
lMe par, une soci~t6 r6sidente de 'autre btat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de rune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
lautre tat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lttat contrac-
tant ofi les biens consid~r~s sont situ~s. Cette expression comprend en tout cas les accessoi-
res, le cheptel et le materiel utilis6 dans les exploitations agricoles ou foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, lusu-
fruit de biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour rexploitation
ou la concession d'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources natu-
relies. Les navires, embarcations et a~ronefs ne sont pas considr~s comme des biens im-
mobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant A rexercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise de Pun des ttats contractants ne seront imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre ttat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas, les b6n6fices de
rentreprise sont imposables dans Pautre ttat, mais uniquement dans la mesure ou ils peu-
vent Etre imput6s :

(a) Audit 6tablissement stable;

(b) Aux ventes dans cet autre Etat de biens et marchandises de meme nature ou de na-
ture similaire que celles vendues par ledit 6tablissement stable; ou

(c) Les autres activit6s commerciales entreprises dans cet autre ttat de m~me nature
ou de nature similaire que celles effectu6es par ledit 6tablissement stable.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Fun des Etats
contractants exerce son activit6 dans rautre tat contractant par interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait 6t6 une entreprise
distincte exergant des activit~s identiques ou simagr6es dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour determiner les b~n~fices de l'tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi engages, soit dans l'Etat o6
est situ r'tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois aucune deduction n'est admise pour
les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers~es ( d'autres titres que le remboursement des
frais encourus) par l'tablissement stable ou au si~ge central de l'entreprise ou A run quel-
conque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
lusage de brevets et d'autres droits ou comme commission, pour des services precis rendus
ou pour une activit& de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme in-
t~rts sur des sommes prt~es l'6tablissement stable. De meme, il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des b6n~fices d'un tablissement stable, des sommes (autres que le rembour-
sement des frais encourus) port6es par l'tablissement stable au debit du d6bit du siege cen-
tral de l'entreprise ou de lun quelconque de ses autres bureaux, comme redevances,
honoraires ou autres paiements similaires, pour lusage des brevets et d'autres droits, ou
comme commission pour des services precis rendus ou pour une activit6 de direction ou,
sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~rfts sur des sommes pret~es au si~ge
central de l'entreprise ou A lun quelconque de ses bureaux.

4. Dans la mesure ofi il est d'usage dans un Etat contractant de determiner les b~n~fices
a attribuer A un tablissement stable, dans le cas d'une personne qui ne demande pas A etre
impos~e sur la base des profits actuels nets de l'tablissement stable, mais sur la base d'un
certain pourcentage raisonnable des recettes brutes de l'Htablissement stable, rien dans le
paragraphe 2 n'interdit A cet ttat de determiner les b6n~fices assujettis A l'imp6t par une tel-
le m~thode.

5. Aucun b6n~fice ne sera imput6 A un tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour rentreprise.

6. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres parties de la pr6sente Convention, les dispositions du present Article s'entendent
sans prejudice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les bn6fices qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de l'exploitation du trafic
international d'a~ronefs sont imposables exclusivement dans cet ttat.

2. Les revenus qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de rexploitation d'un navire
en trafic international peuvent ftre imposes dans l'autre Etat contractant mais la redevance
impos~e dans l'autre ttat doit etre r~duite de 50 pour cent.
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tir6s
de la participation d un "pool", A une exploitation en commun ou A un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre ttat contractant; ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au

contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles qui

seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b~n~fices qui n'6taient ces con-
ditions, auraient 6t6 r~alis6s par l'une de ces entreprises mais nont pu Etre en fait A cause de
ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant un
resident de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la legislation de cet 1ttat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi lev6 ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tablissent d'un commun accord les
modalit~s d'application de ces limites.

Le present paragraphe ne modifie pas limposition de la soci&t6 au titre des b~n~fices
qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent Article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, de parts de mines, de parts de fondateur ou d'autres droits, A l'exception des
cr~ances, qui permettent de participer aux b~n~fices, ainsi que les revenus d'autres parts so-
ciales assujettis au m~me regime fiscal sur les revenus d'actions par la legislation de l'Itat
dont la soci6t& distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une pro-
fession ind~pendante A partir d'une base fixe situ~e dans cet autre ttat, et que la
participation g6n~ratrice des dividendes se rattache effectivement audit tablissement sta-
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ble ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de 'Ar-
ticle 7, soit celles de l'Article 14.

5. Lorsqu'une soci~t& r~sidente d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des revenus
de lautre ttat contractant, cet autre ttat ne peut pr~lever aucun imp6t sur les dividendes
pay~s par la soci~t6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet
autre ttat ou dans la mesure ofi la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni pr6-
lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b6n~fices
non distribu~s de la societ6, m~me si dividendes pay~s ou les b~n6fices non distribu6s sont
en tout ou en partie des b~n~fices ou revenus provenant de cet autre tat. Rien dans ce pa-
ragraphe ne devrait 6tre interpr6t6 comme une interdiction A un ttat contractant de pr~lever
l'imp6t sur le revenu des b6n6fices r~alis~s par un 6tablissement stable situ6 dans cet ttat,
conform~ment A ]a 16gislation de cet Etat, mais cet imp6t ne doit pas 8tre pr6lev6 A un taux
qui d6passe celui pr~vu dans le paragraphe 2 de cet Article.

Article 11. Int~rts

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre tat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces intrts sont 6galement imposables dans l'ttat contractant d'ofi ils pro-
viennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les in-
t6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer :

a) 10 p. cent du montant brut des int6rts s'il est requ par une institution financibre (y
compris une compagnie d'assurance);

b) 15 pour cent du montant brut des int~rEts sans d'autres cas.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants arrtent d'un commun accord les modalit6s
d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r6ts accumul6s dans un 1btat
contractant et pay6s A un r6sident d'un autre Etat contractant seront exon6r6s d'imp6t dans
le premier Etat contractant s'ils sont vers6s en vertu d'un pret effectu6 par :

(a) Dans le cas de la Thailande, signifie le Gouvemement thailandais et devra inclure:

(i) La Banque de Thailande;

(ii) La Banque Import-Export de Thaflande;

(iii) Les autorit6s locales;

(iv) Les institutions dont les capitaux appartiennent en totalit6 au Gouvemement de
Thailande ou des autorit6s locales sur lesquelles les autorit6s comptentes des deux ttats
contractants se sont entendues.

(b) Dans le cas de rEspagne, signifie

(i) La Banque d'Espagne;

(ii) Tout interm6diaire financier sur lequel les autorit6s comptentes des deux Etats
contractants se sont entendues.
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4. Le terme "int6r~ts" employ6 dans le pr6sent Article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiai-
re effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oii provierment les int6rets une activit6 commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le cr6dit engendrant les int6rets est effec-
tivement i6 (a) audit tablissement stable ou A ladite base fixe; ou (b) auxdites activit6s
commerciales relevant de ralin6a (c) du paragraphe I de 'Article 7. En pareils cas, les dis-
positions applicables sont soit celles de rArticle 7, soit celles de l'Article 14.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet lttat lui-mfme, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6 lo-
cale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e la dette qui est A l'origine du paiement
des int6r~ts, et qui supportent la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme pro-
venant de l'Etat oii l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des int~rts ou que Pun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int6r&ts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont &galement imposables dans l'tat contractant d'oii el-
les proviennent et conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc6der :

(a) 5 pour cent du montant brut des redevances pour l'usage ou le droit d'utilisation ou
les droits d'auteur d' oeuvres litt6raires, dramatiques, musicales artistiques et scientifiques
A lexception des films cin6matographiques ou des films, bandes magn6tiques utilis6es par
la radio et la t&16vision.

(b) 8 pour cent du montant brut des redevances reques des leasings financiers pour l'uti-
lisation ou le droit d'utiliser des 6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques; et

(c) 15 pour cent du montant brut des redevances dans les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent Article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
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oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou ]a concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique, y compris le montant requ des leasings financiers ou
pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique. Le terme "redevances" comprend 6galement des gains provenant
du fait de renoncer A un tel droit ou biens qui d6pendent de la productivit6, de l'utilisation
ou de l'ali6nation de tels biens ou droits.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un tat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'oii provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au

moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 : (a) audit tablissement stable ou A ladite base
fixe; ou (b) auxdites les activit6s commerciales auxquelles se r6fbre l'alin6a (c) du paragra-
phe 1 de l'Article 7. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'Article
7, soit celles de rArticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-m6me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e l'obligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de l'ttat off l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excbde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absen-
ce de telles relations, les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immcbi-
liers d~finis A I'Article 6 et situ~s dans rautre Etat contractant sont imposables dans cet at tre
Etat contractant.

2. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation d'actions ou de
droits comparables dans une socit6, les avoirs consistant dans leur totalit6 ou principale-
ment en valeur immobilire d6finis A l'Article 6 situ6s dans un ttat contractant sont impo-
sables dans rautre ttat.

3. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un tat contractant possbde dans l'autre ttat contractant,
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ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un tat contractant poss~de
dans rautre ttat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, y compris les
gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de lentrepri-
se) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Ltat.

4. Les gains d'une entreprise d'un ttat contractant tir6s de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s A leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains tir6s de l'ali~nation de biens autres que ceux mentionn~s aux paragraphes
1, 2 et 3 du present Article et au paragraphe 3 de rArticle 12 ne sont imposables que dans
l'ttat contractant dont le c~dant est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tirent d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet ttat contractant. Ce reve-
nu peut 8tre 6galement impos6 dans lautre ttat contractant si le r6sident dispose d'une base
fixe dans l'autre Etat contractant pour l'exercice de ses activit6s sur une p~riode ou des p6-
riodes d'une dur~e totale, 6gale ou sup~rieure A 183 jours au cours de lexercice fiscal con-
sid~r6; en ce cas les revenus sont imposables s'ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activi-
t~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de lun des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat contractant, i moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans rautre ttat contractant. En ce cas, les r6munirations perques ce titre
peuvent 8tre impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un resident de
l'un des ttats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le bn6ficiaire ne sjoume dans l'autre tat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann~e civile consid~r~e :

b) Si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre ttat; et

c) Si la charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans l'autre 1ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article, les r~mun~rations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 i bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic inter-
national, par une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet Ltat.
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Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un ttat
contractant tire de ses activit6s exerc6es A titre personnel dans l'autre Etat contractant en
qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t6-
16vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit6s
qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et cette qualit6 sont attribu6s non pas A
lartiste ou au sportif lui-m~me mais i une autre personne, ces revenus sont imposables dans
l'Etat contractant ou les activit6s de lartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations ou
profits, salaires ou revenus similaires pour des activit6s exerc6es dans un ttat contractant
par un artiste ou un athlete si leur visite est financ6e prmcipalement par des fonds publics
de 'autre ttat contractant, ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

4. Nonobstant les dispositions de l'Article 7, dans lequel les activit6s vis6es au premier
paragraphe de cet Article sont fournies dans un ttat contractant par une entreprise de l'autre

tat contractant, les profits d6riv&s des activit6s de ladite entreprise sont imposables dans
Itat contractant mentionn6 en premier A moins que lentreprise soit fmanc6e, pour une lar-
ge part, au moyen des fonds publics de l'autre ttat contractant, y compris d'une subdivision
politique ou d'une collectivit6 locale.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de lArticle 19, les pensions et autres r6-
mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi ant6-
rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par lun des ttats contractants,
l'une de ses subdivisions politiques ou administratives, ou lune de ses collectivit6s locales

une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, i cette subdivision ou A cette
collectivit6, ne sont imposables que dans cet ttat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre lttat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est r6sidente:

(i) Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou
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(ii) Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence i seule fin de rendre les services consid6r6s;
ou

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre tat contractant si
la personne physique est un responsable de cet autre Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des Articles 15, 16, et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pen-
sions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale exerc6e
par un Etat contractant ou par l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou a &6, imm~diatement avant son arriv6e dans Pun
des ttats contractants, r6sident de lautre Etat contractant et qui se trouve dans l'Etat men-
tionn& en premier A seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa formation n'est pas imposable
dans cet Etat pour :

(i) Les sources situ6es hors de cet Etat pour ses frais d'entretien, d'enseignement, d'6tu-
de, de recherche et de formation;

(ii) Les dons, subventions ou r6compenses d'organisations gouvernementales de carac-
t~re scientifique, litt6raire ou d'enseignement; et

(iii) Les revenus provenant de services personnels effectu6s dans cet ttat et qui sont
consid6r~s comme raisonnables pour son entretien et son 6ducation et A condition que l'6tu-
de et la formation n'ont pas un aspect secondaire par rapport au service rendu.

Article 21. Professeurs, Enseignants et Chercheurs

1. Un professeur qui s6joume dans Fun des ttats contractants pendant deux ans au plus,
A seule fm d'enseigner ou de faire des recherches dans une universit6, un college ou tout
autre 6tablissement d'enseignement agr66 dans cet autre Etat contractant et qui imm6diate-
ment avant ce s6jour 6tait un r6sident de lautre Etat contractant est exon6r6 d'imp6t dans le
premier de ces Etats contractants A rHgard de toute r6mun6ration au titre de cet enseigne-
ment.

2. Cet Article s'applique uniquement au revenu 6manant de la recherche si cette recher-
che est entreprise par la personne physique pour l'int6r&t public et non pas principalement
pour le b6n6fice d'une ou d'autres personnes priv6es quelconques.

Article 22. Revenus non sp&cifi6s

1. Les revenus pergus par un r6sident de lun des ttats contractants qui ne sont pas de
nature ou de sources mentionn6es dans d'autres Articles de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Ltat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de rArticle 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un ltat contractant, exerce dans l'autre

tat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre tat, ou une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de revenus se rattache
effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les disposi-
tions applicables sont celles de l'Article 7 ou celles de l'Article 14, suivant le cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un r6-
sident d'un ttat contactant non mentionn6s dans les Articles pr6c~dents de la pr6sente Con-
vention, qui proviennent de 'autre tat contactant sont imposables dans cet autre ttat.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. La 16gislation en vigueur dans Pun ou rautre des Etats contractants continue de regir
limposition du revenu dans les tats contractants sauf les cas oil des dispositions sp6cifi-
ques contraires figurent dans la pr6sente Convention. Quand le revenu est assujetti i rimp6t
dans les deux Etats contractants, rl1imination de la double imposition doit tre consentie
conform6ment aux paragraphes suivants du pr6sent Article.

2. En Espagne, la double imposition peut Etre 6vit6e comme suit:
(a) Lorsqu'un r6sident de l'Espagne perqoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-

sitions de la pr6sente Convention, sont imposables en Thallande, rEspagne accorde la d6-
duction de l'imp6t sur le revenu de cette personne d'un montant 6gal A r'imp6t effectivement
pay6 en Tha'lande.

Toutefois, cette deduction ne peut d~passer la fraction de l'imp6t sur le revenu calcul
avant la deduction, correspondant aux revenus imposables en ThaYlande.

(b) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus perqus par un r6sident de l'Espagne sont exon~r~s de l'imp6t dans cet ttat, rEs-
pagne peut n~anmoins tenir compte des revenus exon6r~s pour le calcul de rimp6t sur le
reste des revenus dudit r6sident.

3. Dans le cas de la Thailande, lorsqu'un resident de la Thaflande perqoit des revenus
qui, conformment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Espa-
gne, la Thaflande autorise ce resident A d&duire de son imp6t sur le revenu un montant 6gal
A l'imp6t pay6 en Espagne. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
tha'ilandais calcul6 avant la d6duction et qui correspond A ces 616ments du revenu.

4. Au sens de l'alin6a (a) du paragraphe 2, rexpression "imp6t sur le revenu pay6 en
ThaYlande", comprend tout montant qui a 6t6 pay6 en tant qu'imp6t thailandais conform6-
ment aux dispositions de la Convention pour toute ann6e et en tant qu'exon6ration ou r6-
duction d'imp6t accord6e dans le but de promouvoir le d6veloppement industriel,
commercial, scientifique et 6ducationnel en Thailande pour l'ann6e ou une partie de 'ann6e
selon:

(a) Les Sections 31 et 35 (3) (seulement dans la mesure ou l'exon6ration consentie par
ces dispositions n'aurait pas 6 possible si celles-ci n'avaient pas 6t6 mises en oeuvre), les
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Sections 33, 34, 35 (2) et 35 (4) de l'Investment Promotion Act B.E.2520 tant qu'elles sont
en vigueur et W'ont pas 6t6 modifi6es depuis la date de la signature de la Convention ou lont
6t6 sur des aspects mineurs qui n'ont pas alt6r6 leur caract~re g6n6ral; ou

(b) Toute autre disposition qui accorderait une exon6ration ou une r6duction d'imp6t
accept6e par les autorit6s comptentes de l'ttat contractant et qui ait un caract~re similaire
si elle n'a pas W modifi6e par la suite ou ne 'a 6t& que sur des aspects mineurs qui n'ont
pas alt6r6 son caractbre g6n6ral.

Les dispositions de ce paragraphe s'appliqueront pendant une p6riode de dix ans qui
commencera le premier janvier de l'ann6e fiscale qui suit 'ann6e oil la Convention est en-
tr6e en vigueur. Cette p6riode peut tre prolong6e par un accord commun entre les autorit6s
comptentes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent dans la m~me
situation, en particulier en ce qui concerne la r6sidence.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
l'autre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre tat d'une faqon moins favora-
ble que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit~s.

3. A moins que les dispositions de l'Article 9, du paragraphe7 de l'Article 11 ou du pa-
ragraphe 6 de l'Article 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances, ou autres frais
pay6s par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre tat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un plusieurs r6sidents de rautre 1ttat con-
tractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y relative,
qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier tat.

5. Les dispositions du pr6sent Article ne doivent pas tre interpr6t6es comme faisant
obligation A un tat contractant de consentir aux r6sidents de rautre tat des abattements,
des d6gr~vements ou des r6ductions d'imp6t en tenant compte de leur responsabilit6 de fa-
mille et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres r6sidents.

6. Dans le pr6sent Article, rexpression "imposition" signifie imp6ts de toute nature.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux tats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A compter
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de la premiere notification de la mesure qui implique une imposition non conforme aux dis-
positions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec r'autorit6 comptente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de rin-
terpr~tation ou de lapplication de la Convention. Elles peuvent 6galement se concerter pour
essayer d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord conform6ment aux pr6c6dents paragraphes du
present Article.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de ren-
seignements nest pas restreint par 'Article premier. Les renseignements regus par un ttat
contractant sont tenus secrets de la m~me manibre que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation inteme de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes et
autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concem&es par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou pour-
suites concemant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs d ces imp6ts. Les
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire ttat
de ces renseignements au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les juge-
ments.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent Etre interprft~es comme
imposant A un ttat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gislation ou A sa pratique
administrative, ou d celles de 'autre ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de l'autre 1tat
contractant;

c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire i l'ordre public.
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Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-

caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires, en vertu

soit des r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification seront &chan-

g6s A ... le plus t6t possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur ,i compter de l'6change des instruments

de ratification, et ses dispositions entreront en vigueur :

(a) Pour les imp6ts retenus A la source sur les montants pay6s et re~us d~s le le janvier

de l'ann6e civile suivant celle de l'change des instruments de ratification;

(b) Pour les autres imp6ts sur le revenu des p6riodes fiscales commengant A partir du

ler janvier de l'ann6e suivant celle de l'change des instruments de ratification.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie, mais l'un

quelconque des Etats contractants pourra, ds le 30 juin de chaque ann6e, la d6noncer par

voie diplomatique apr~s 'expiration de la p6riode de cinq ans A partir de la date de son en-

tr6e en vigueur en adressant une notification 6crite d l'autre Etat contractant.

En pareil cas, la Convention cesse de prendre effet :

(a) Pour les imp6ts retenus A la source sur les revenus requs d~s le lerjanvier de r'ann6e

suivant celle de la notification de la d6nonciation;

(b) Pour les autres imp6ts sur le revenu de toutes p6riodes fiscales commenqant le ler

janvier de l'ann6e suivant la notification de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire A Madrid le 14 octobre 1997, en langues espagnole et

tha'landaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur les
textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume d'Espagne:

ABEL MATUTES JUAN

Ministre des Affaires ttrangbres

Pour le Royaume de Thalande:

PRACHUAB CHAIYASAN

Ministre des Affaires ttrang~res
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Royaume d'Espagne
et le Royaume thallandais tendant A 6viter la double imposition et a pr~venir l'vasion fis-
cale en matire d'imp6ts sur le revenu, les signataires sont convenus des dispositions sui-
vantes, qui font partie int~grante de la Convention :

1. En ce qui conceme l'alin~a (d) du paragraphe 1 de l'Article 3, rexpression "person-
ne" dans le cas de la Thailande signifie 6galement une succession indivise.

2. (1) En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'Article 5, si une personne qui est un r6-
sident d'un 1ttat contractant foumit un entrep6t ou d'autres facilit~s dans un des ttats con-
tractants A d'autres personnes pour y entreposer des marchandises on consid~rera qu'elle a
des activit~s commerciales dans l'tat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable.

(2) En ce qui conceme les alin6as (a) et (b) du paragraphe 4 de l'Article 5, il est entendu
que l'utilisation des facilit~s pour des livraisons constituent des 6tablissements stables si el-
les sont utilis~es comme des points de vente.

3. En ce qui conceme le paragraphe 7 de l'Article 5 de la Convention, le terme : "cour-
tier, commissionnaire g6n6ral ou autre agent a statut ind~pendant" n'inclue pas une person-
ne qui entibrement ou partiellement se livre dans un des tats contractants A des activit~s
pr6vues dans les alin~as (a), (b), (c), du paragraphe 5 dudit Article au nom d'une entreprise
ou des entreprises de 'autre Etat contractant qui contr6lent cette entreprise ou qui y ont des
int~r~ts.

4. Au sujet des alin~as (b) et (c) du paragraphe I de 'Article 7, il est entendu que:

(1) En cas de doute, les autorit~s comptentes des ttats contractants doivent se consul-
ter pour arriver a une solution satisfaisante en ce qui concerne la similarit6 des marchandi-
ses ou des activit~s commerciales mentionn6es dans lesdits alin~as;

(2) Les pertes dcoulant des ventes ou des activit~s commerciales mentionn~es dans
les alin&as ci-dessus devraient 8tre prise en compte dans l'6valuation des b~n~fices de l'ta-
blissement stable.

5. En ce qui conceme le paragraphe 2 de l'Article 8, il est entendu que le taux d'impo-
sition le plus bas appliqu6 par les ttats contractants sur le revenu provenant d'une entreprise
de n'importe quel pays pour lexploitation de navires en trafic international devrait etre 6ten-
du d'un commun accord entre les autorit~s comptentes.

6. Au sujet du paragraphe 5 de l'Article 10, si apr~s la signature de la pr~sente Conven-
tion l'un ou lautre des tats contractants signe une Convention avec un autre pays pour 6vi-
ter la double imposition et que, dans cet instrument, l'imp6t sur raffectation des b~n~fices
mentionn~s dans le paragraphe n'est pas applicable, 'exon6ration sera consentie d'un com-
mun accord entre les autorit~s comp~tentes des deux tats contractants.

7. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'Article 12, les dividendes regus pour le bail
financier signifient le montant requ pour rutilisation, le droit d'utilisation d'6quipements in-
dustriels, commerciaux, ou scientifiques; le locataire ayant l'option A la fin du contrat
d'acheter l'6quipement, de continuer A louer ou de mettre fin au contrat.
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En foi de quoi, les soussign~s, A ce d6ment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait en double exemplaire d Madrid le 14 octobre 1997 en espagnol, thailandais et
anglais.

Pour le Royaume d'Espagne:

ABEL MATUTES JUAN
Ministre des Affaires ttrang~res

Pour le Royaume de ThaYlande:

PRACHUAB CHAIYASAN
Ministre des Affaires ttrang~res
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

A CUERDO ENTRE EL
EL REINO DE ESPA SA Y

LA REPUBLICA PORTUGUESA SOBRE LA CREACION
DE COMISARIAS COMUNES EN FRONTERA

El Reino de Espaha y la Repztblica Portuguesa, en adelante
designados como las Partes:

Deseosos de consolidar los instrumentos de cooperaci6n
transfronteriza, en materia de policia, a fin de acomodar el necesario
desarrollo;

Deseando, conforme a lo previsto en el Convenio de Aplicaci6n del
Acuerdo Schengen, en sus articulos 7y 39.4, concretar las modalidades de
aplicaci6n de los acuerdos, necesarias a fin de mejorar la cooperaci6n
entre las Autoridades de policia de los dos paises en la lucha contra
cualquier forma de criminalidad, contribuyendo asi a aumentar la
seguridad de los respectivos ciudadanos.

Teniendo en cuenta los textos siguientes:

- Convenio entre Espaha y Portugal relativo a la yuxtaposici6n
de controles y al trdficofronterizo, hecho en Madrid el dia 7
de mayo de 1981

- Convenio Hispano-Portuguis relativo a la readmisi6n de
personas en situaci6n irregular de 15 defebrero de 1993

- Acuerdo Hispano-Portugugs sobre controles m6viles de 17 de
enero de 1994

- Convenio de Aplicaci6n del Convenio Schengen de 19 dejunio
de 1990, y especialmente sus articulos 2, 7, 39, 40, 4 1 y 4 6

Considerando que con la entrada en vigor del Acuerdo Schengen el
26 de marzo de 1995 es necesario desarrollar la cooperaci6n existente,
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mediante la creaci6n de comisarias comunes

Acuerdan lo siguiente:

Ardiculo I.-

Se crean cuatro Comisarias Comunes enfrontera:

1.- Sobre el territorio del Reino de Espaha:

Tuy/Valenga do Minho y Caya/Elvas

2.- Sobre el territorio de la Repziblica Portuguesa:

Vilar Formoso/Fuentes de Ohoro y Vila Real de Santo Antonio!
Ayamonte

Articulo 2.-

1. La Comisaria Comn es una oficina destinada a desarrollar en la
zonafronteriza la cooperaci6n luso-espaiola en materia de policia
dentro del 6mbito de sus respectivas competencias, con los siguientes
objetivos:

a) La lucha contra la inmigraci6n irregular y las infracciones
con ella relacionadas, especialmente las redes de inmigraci6n
clandestina, la falsificaci6n y utilizaci6n indebida de los
documentos de viaje.

b) Prevenir la represi6n de la criminalidad en las zonas
fronterizas, especialmente lo relacionado con los delitos en
materia de estupefacientes.

c) Ejecutar las medidas resultantes de la aplicaci6n del Acuerdo
de Readmisi6n suscrito entre ambos Estados.

2. La Comisaria Comn constituye una unidad de informaci6n y
coordinaci6n operativa compuesta por dos entidades distintas.
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3. La toma de decisi6n es competencia de las Autoridades policiales de
cada Estado signatario en los tirminos de sus competencias
nacionales.

Articulo 3.-

La Comisaria Comiin tendr6 asignadas misiones especificas y

funcionar6 segiin las modalidades establecidas en este articulo:

1.- Misidn de recogida y difusidn de la informaci6n. Una sala de

control comin, dotada de los medios inform6ticos y de
comunicaciones, debe permitir los contactos entre los servicios
fronterizos de policia espaholes y portugueses con el fin de

intercambiar informaci6n, especialmente referida a las zonas

fronterizas. La recepci6n, difusi6n y explotaci6n de esta informaci6n
estar6 asegurada por losfuncionarios de cada uno de los paises.

2.- Misidn de enlace operativo. La Comisaria Conztn es un instrumento
puesto a disposicidn de las autoridades policiales espaholas y

portuguesas de la zona fronteriza, con el fin de facilitar la

coordinaci6n operativa que contribuya a reforzar la eficacia de las
acciones comunes, desempehando las siguientes misiones:

a) Prestar asistencia mutua, en los casos que deban tener
seguimiento en el pais vecino, de acuerdo con las

disposiciones vigentes del Convenio de Aplicaci6n del

Acuerdo Schengen, coordindndose, en caso preciso, las
entidades competentes.

b) Proceder a las readmisiones de ciudadanos extranjeros y
asegurar un intercambio de informaciones relativas a los
respectivos procesos.

c) Asegurar Ia coordinaci6n de las acciones de vigilancia y
patrullaje fronterizo, asi como el control que los paises

convengan organizar, con elfin de luchar particularmente
contra la inmigraci6n ilegaly el tr6fico de estupefacientes.
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d) Realizar operaciones comunes de controles puntuales
reforzados.

e) Tratar cualquier dificultad que en su trmbito espectfico
pudiera surgir en la zonafronteriza.

Articulo 4.-

A fin de asegurar el intercambio de informaciones y coordinaci6n
operativa, la Comisaria Comin dispondri de una sala comin a las dos
Partes que permitird el contacto de los Servicios policiales representados,
asi como de personal, locales y medios logisticospropios de cada una de
ellas.

Articulo 5.-

Las Comisarias Comunesfuncionardn las 24 horas del dia durante
todos los dias del aho.

Articulo 6.-

1. En el desempeho de sus atribuciones, las Comisarias, Comunes
actuardn conforme a las normas establecidas en el Convenio de
Aplicacidn del Acuerdo Schengen y las Decisiones acordadas par el
Comiti Ejecutivo de Schengen.

2. Las Partes contratantes se reservan el derecho, en base al respeto a
su legislaci6n nacional, por la reserva de compromisos adquiridos
en el marco de la Uni6n Europea, o en virtud de otros compromisos
internacionales, a no dar curso a solicitudesformuladas en el marco
del presente Acuerdo, si estas pudieran ser atentatorias para el
orden ptblico, su inters nacional a estuvieran prohibidas par la
Ley.

En este caso, la respuesta negativa se comunicard siempre a la Parte
requiriente.
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Artlculo 7.-

Las instalaciones fijas situadas en las proximidades de lafrontera,

entre las Comisarias Comunes, serdn mantenidas en buen estado de
conservaci6n para servir como punto de apoyo de las operaciones de
controles fronterizos conforme a las disposiciones del articulo 2.2 del
Convenio de Aplicaci6n del Acuerdo de Schengen.

Articulo 8.-

Los Ministros firmantes dan el mandato a sus respectivas

autoridades competentes, para que conjuntamente adopten las medidas y

decisiones que permitan la aplicaci6n prdctica del presente Acuerdo.

Articulo 9.-

Elpresente Acuerdo entrar6 en vigor cuando las Partes se notifiquen
el cumplimiento de los respectivos requisitos constitucionales.

Articulo 10.-

Las Partes podrin denunciar el presente Acuerdo en cualquier
momento. La denuncia surtir6 efectos a partir de lafecha de recepci6n de

la notificaci6n por la otra Parte.

Hecho en Madrid a 19 de noviembre de 1997, en dos ejemplares, en

espahol y portuguis, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino de Espaha Por la Repdblica Portuguesa

Jaime Mayor Oreja, A.R. Alberto Bernardes Costa, AR.
Ministro dcl Interior Ministro de Administraci6n Interna
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 REINO DE ESPANHA E A REPOBLICA
PORTUGUESA SOBRE A CRIA,,O DE POSTOS MISTOS DE

FRONTEIRA

A Rep6blica Portuguesa e o Reino de Espanha, adiante designados
por Partes:

Pretendendo consolidar os instrumentos de cooperagao
transfronteida em mat6ria policial, atrav6s do seu necessirio
desenvolvimento;

Desejando, conforme previsto na Convengo de Aplicaco do
Acordo de Schengen, nos seus artigos 70 e 390, n° 4, p~r em
execugao as modalidades de aplicaqao dos acordos necessarias
para a cooperagao entre as autoridades de policia dos dois paises
na luta contra qualquer forma de criminalidade contribuindo assim
para aumentar a seguranga dos respectivos cidadjos;

Tendo em conta os textos seguintes:

- Convencao relativa b justaposigo de controlos e ao trafico
fronteirigo entre Portugal e Espanha, celebrado em Madrid
em 7 de Maio de 1981;

- Acordo entre a Rep6blica Portuguesa e o Reino de
Espanha relativo b readmiss~o de pessoas em situag~o
irregular, de 15 de Fevereiro de 1993;

- Acordo bilateral sobre controlos m6veis, de 17 de Janeiro
de 1994;

- Convengo de aplicaqao do Acordo de Schengen, de 19 de
Junho de 1990, nomeadamente os artigos 20, 70, 390, 401,

41° e 46°;

Considerando que corn a entrada em vigor do Acordo de Schengen
em 26 de Margo de 1995, 6 necessario desenvolver a cooperagao
existente, criando Postos Mistos.

Acordam no seguinte:
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Artigo 10

S~o criados quatro Postos Mistos de fronteira:

1. No territ6rio da Rep:blica Portuguesa, os Postos Mistos de
Vilar Formoso/Fuentes de Oioro e Vila Real de Santo
Ant6nio/ Ayamonte;

2. No territ6rio do Reino de Espanha, os Postos Mistos de
TuyNalenga do Minho e Caya/Elvas.

Artigo 20

1. 0 Posto Misto 6 uma estrutura destinada a desenvolver, na zona
fronteiriga, a cooperagao Luso-espanhola em mat6ria de policia,
no 5mbito das respectivas competencias, com os seguintes
objectivos:

a) Luta contra a imigragao ilegal e infragSes com ela
relacionadas, especialmente as redes de imigrag:o
clandestina, falsificag:o e utilizago indevida de documentos
de viagem;

b) Prevengtio e repressao da criminalidade nas zonas
fronteirigas designadamente a relacionada com
estupefacientes;

c) Execuoao das medidas resultantes da aplicag;o do Acordo
de Readmissao estabelecido pelos Estados signatlros do
presente Acordo.

2. Os Postos Mistos constituern ura unidade de informag:o e
ligagao operacional, composta por duas entidades distintas.

3. A tomada de decis6es 6 da competfncia das autordades
policiais de cada Estado signatario, nos termos das suas
competCncias nacionais.
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Artigo 30

Os Postos Mistos desempenharn missoes especificas e funcionarn
segundo as modalidades estabelecidas neste artigo:

1.Miss .o de recolha e difusc de informag:zo. Uma sala de
controlo cornum, dotada de meios informaticos e de comunicagoes,
devera permitir o contacto entre os servigos fronteirigos de policia
portugueses e espanh6is, corn o firn de trocar informag 6es, referidas
especialmente 6s zonas fronteirias. A recepgao, difus~o e
exploraq.1o da informag~o serao asseguradas por funcionados de
cada urn dos paises.

2. Misso de ligagco operacional. 0 Posto Misto e urn
instrumento colocado 6 disposig:o das autoridades portuguesas e
espanholas da zona fronteiriga corn o firn de facilitar a ligag:o
operacional, que contribui para reforgar a eficacia das acgoes
comuns, desempenhando as seguintes missoes:

a) Prestar assistencia mtua nos caso que, nos termos
das disposig6es constantes da CONVENQAO DE
APLICAAO DO ACORDO DE SCHENGEN, devarn
ter seguirnento no pals vizinho, encarninhando-os se
for caso disso, para as entidades competentes;

b) Proceder readmissao de cidaddos estrangeiros e
assegurar o interc~mbio de informag~o relativas aos
respectivos processos;

c) Assegurar a coordenag:o das accxies de vigilncia e
patrulhamento fronteinio e os controlos que os dois
palses decidarn organizar, corn o objectivo de lutar,
particularmente, contra a irnigraqtio ilegal e o trfico
de estupefacientes;

d) Realizar operagoes cornuns de controlos pontuais
reforados;

e) Tratar qualquer dificuldade que, no seu armbito
especifico, possa surgir na zona fronteiriga.
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Artigo 40

A fim de assegurar o intercimbio de informagoes e a coordenagao
operacional, o Posto Misto dispor6 de ura sala comum as duas
Partes que permite o contacto entre as forgas e servigos policiais
representados, bern como do pessoal, locais e meios logisticos
pr6prios de cada uma delas.

Artigo 50

Os Postos Mistos funcionam 24 horas por dia em todos os dias do
ano.

Artigo 60

1. No desempenho das suas missces os Postos Mistos actuarn em
conformidade corn as normas estabelecidas na CONVENQAO
DE APLICArAO DO ACORDO SCHENGEN e as decisoes
adoptadas pelo Comit6 Executivo de Schengen.

2. As Partes contratantes reservarn-se o direito, com base no
respeito pela sua legislagao nacional e nos compromissos
assumidos no ,rmbito da Uniao Europeia ou em virtude de outros
compromissos internacionais, de na o dar seguimento a
solicitagbes formuladas no Ambito do presente acordo, se o seu
deferimento puser em causa a ordein p~blica ou o interesse
nacional ou for proibido pela lei. Neste caso a resposta negativa
sera sempre comunicada b Parte requerente.

Artigo 70

As instalag6es fixas situadas nas proximidades da fronteira, entre
os Postos Mistos, devern ser mantidas em born estado de
conservagdo para servir de ponto de apoio das operag6es de
controlo fronteirido, conforme o disposto no artigo 20, n0 2 da
CONVEN(AO DE APLICAQA DO ACORDO DE SCHENGEN.
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Artigo 80

Os Ministros signatbrios mandatam as autoridades competentes
deles dependentes para, conjuntamente, adoptarem medidas e
decis6es que permitam a aplicag~o pr~ctica do presente Acordo.

Artigo 90

0 presente Acordo entra em vigor quando as Partes se notificarem
do cumprimento dos respectivos requisitos constitucionais.

Artigo 100

As Partes podem denunciar o presente Acordo a todo o tempo,
produzindo a denuncia efeitos na data da recepqAo da notificag6o
pela outra Parte.

Feito em Madrid, em 19 de Novembro de 1997, em portuguds e
espanhol, fazendo os dois textos igualmente fd.

Pelo Reino de Espanha

Jaime Mayor Oreja

Ministro do Interior

Pela Repblica Portuguesa

Alberto Bernardes Costa

Ministro da Administragao Interna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON THE ESTABLISHMENT OF JOINT
BORDER AUTHORITIES

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, hereinafter referred to as the
Parties;

Desirous of strengthening the instruments of cross-border cooperation with respect to
policing, in order to facilitate the requisite development;

Wishing, in accordance with the provisions of article 7 and article 39, paragraph 4, of
the Convention applying the Schengen Agreement, to specify the necessary procedures for
the implementation of the relevant agreements in order to improve cooperation between the
police authorities of the two countries in combating all forms of criminal activity, thereby
helping to increase security for their respective citizens;

Taking into consideration the following texts:

-- Agreement between Spain and Portugal concerning adjoining border inspections and
border traffic, done at Madrid on 7 May 1981;

-- Spanish-Portuguese Agreement concerning the readmission of persons in irregular
situations of 15 February 1993;

-- Spanish-Portuguese Agreement on mobile controls of 17 January 1994;

-- Convention applying the Schengen Agreement of 19 June 1990, especially articles
2, 7, 39, 40, 41, and 46 thereof;

Considering that, with the entry into force of the Schengen Agreement on 26 March
1995, it is necessary to strengthen existing cooperation through the establishment of joint
border authorities;

Agree as follows:

Article I

Four Joint Border Authorities shall be established:

1. In the territory of the Kingdom of Spain: Tuy/Valen~a do Minho and Caya/Elvas;

2. In the territory of the Portuguese Republic: Vilar Formoso/Fuentes de Ofioro and
Vila Real de Santo Antonio/Ayamonte.

Article 2

1. The Joint Border Authorities shall be offices whose function will be to develop Por-
tuguese-Spanish police cooperation in the border zone, within the scope of their respective
jurisdictions, with the following goals:

(a) Combating irregular immigration and related offences, especially clandestine im-
migration networks and the falsification and improper use of travel documents;
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(b) Preventing and penalizing criminal activity in the border zones, in particular nar-
cotics-related offences;

(c) Implementing measures arising from the implementation of the Agreement on re-
admission concluded between the two States.

2. Each Joint Border Authority shall constitute an operational information and coordi-
nation unit, composed of two discrete entities.

3. Decisions shall be made by the police authorities of each signatory State under the
terms of their national jurisdictions.

Article 3

The Joint Border Authority shall carry out specific assignments and shall operate in ac-
cordance with the arrangements established hereunder:

1. Information collection and dissemination: A joint surveillance facility, equipped
with information and communication systems, shall enable the border services of the Span-
ish and Portuguese police to contact each other for the purpose of exchanging information,
particularly with regard to border zones. The receipt, dissemination and use of such infor-
mation shall be arranged by officials of each country.

2. Operational liaison: The Joint Border Authority shall be available to the Spanish and
Portuguese police authorities in the border zone in order to facilitate operational coordina-

tion, as a means of strengthening the effectiveness of joint actions, and shall carry out the
following assignments:

(a) Providing mutual assistance, in cases that require follow-through in the neighbour-
ing country, in accordance with the provisions of the Convention applying the Schengen
Agreement; the competent entities shall coordinate their actions, as necessary;

(b) Undertaking the readmission of foreign nationals and maintaining an exchange of
information regarding the relevant procedures;

(c) Coordinating border surveillance and patrol activities and any controls that the two
countries agree to organize with a view to combating, in particular, illegal immigration and
traffic in narcotic drugs;

(d) Conducting joint operations involving reinforced spot checks;

(e) Dealing with any difficulty that may arise in the border zone within their specific
mandate.

Article 4

With a view to ensuring the exchange of information and operational coordination, the
Joint Border Authority shall be provided with a facility common to both Parties for the pur-
poses of contact between their respective police services, together with staff, premises and
logistic equipment belonging to each of them.
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Article 5

The Joint Border Authorities shall operate 24 hours a day, every day of the year.

Article 6

1. In carrying out their assignments, the Joint Border Authorities shall proceed in ac-
cordance with the norms established in the Convention applying the Schengen Agreement
and the decisions taken by the Schengen Executive Committee.

2. The Contracting Parties reserve the right, in order to comply with their national leg-
islation, honour commitments made within the framework of the European Union, or fulfil
other international obligations, not to process requests formulated within the scope of this
Agreement, if such requests threaten to endanger public order or prejudice the national in-
terest or if they are prohibited by law.

In such a case, the negative reply shall in all cases be communicated to the requesting
Party.

Article 7

Fixed installations located in the border area between the Joint Border Authorities shall
be maintained in good condition in order to provide support for border control operations,
in accordance with the provisions of article 2.2 of the Convention applying the Schengen
Agreement.

Article 8

The signatory Ministries authorize their respective competent authorities to adopt
jointly the necessary measures and decisions for the practical application of this Agree-
ment.

Article 9

This Agreement shall enter into force once the Parties have notified each other of the
fulfilment of their respective constitutional requirements.

Article 10

The Parties may denounce this Agreement at any time. The denunciation shall take
effect on the date on which notification is received from the other Party.
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Done at Madrid on 19 November 1997, in duplicate in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JAIME MAYOR OREJA

Minister of the Interior

For the Portuguese Republic:

ALBERTO BERNARDES COSTA

Minister of Internal Administration
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
PORTUGAISE SUR LA CRtATION DE COMMISSARIATS COMMUNS
A LA FRONTIERE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique portugaise, d~nomm~s ci-apr~s les Parties;

Souhaitant consolider les instruments de cooperation transfrontali~re, en mati~re de
police, afin de mettre en oeuvre le d~veloppement ncessaire;

Souhaitant, conformment aux dispositions de la Convention d'application de l'Accord
de Schengen, A rarticle 7 et au paragraphe 4 de larticle 39, concr~tiser les modalit6s d'ap-
plication des accords, n~cessaires pour am~liorer la coopration entre les autorit~s de police
des deux pays en matibre de lutte contre toute forme de criminalit&, en contribuant ainsi a
laugmentation de la s6curit6 de leurs citoyens respectifs;

En tenant compte des textes suivants :

- Convention entre rEspagne et le Portugal relative A la juxtaposition des contr6les et
au trafic frontalier, faite A Madrid le 7 mai 1981;

- Convention hispano-portugaise relative h la r~admission de personnes en situation ir-
r6guli~re du 15 f~vrier 1993;

- Accord hispano-portugais relatif aux contr6les volants du 17 janvier 1994;

- Convention d'application de la Convention de Schengen du 19 juin 1990, et sp~cia-
lement ses articles 2, 7, 39, 40, 41 et 46;

Consid~rant qu'avec l'entr~e en vigueur de rAccord de Schengen le 26 mars 1995, il
est n~cessaire de d~velopper la coopration existante, moyennant la creation de commissa-
riats communs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

On cr~e quatre commissariats communs A la fronti~re:

1. Sur le territoire du Royaume d'Espagne : Tuy/Valenqa do Minho et Caya/Elvas;

2. Sur le territoire de la R6publique portugaise :

Vilar Formoso/Fuentes de Ofioro et Vila Real de Santo Antonio/Ayamonte.

Article 2

1. Le commissariat commun est un bureau destin6 d~velopper, dans la zone fronta-
lire, la cooperation hispanoportugaise en mati~re de police dans le cadre de leurs comp6-
tences respectives, dans les buts suivants :
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a) La lutte contre limmigration irr~guli~re et les infractions qui y sont relatives, sp6-
cialement les r~seaux d'immigration clandestine, la falsification et lutilisation indue des ti-
tres de voyage;

b) Pr~venir la repression de la criminalit6 dans les zones frontali~res, spcialement en
ce qui concerne les infractions en mati&re de stup~fiants;

c) Executer les mesures qui dcoulent de l'application de rAccord de r~admission signe
entre les deux Etats.

2. Le commissariat commun constitue une unit6 d'information et de coordination op6-
rationnelle compos~e de deux entit~s diff~rentes.

3. La prise de d6cision relbve de la comptence des autorit~s policires de chaque tat
signataire dans les termes de leurs compktences nationales.

Article 3

Des missions sp~cifiques seront assignees au commissariat commun et celui-ci fonc-
tionnera selon les modalit~s 6tablies dans cet article

1. Mission de recueil et de diffusion d'informations : Une salle de contr6le commun,
dot6e de moyens informatiques et de communications, doit permettre les contacts entre les
services frontaliers de police espagnols et portugais dans le but d'6changer des informa-
tions, spcialement en ce qui conceme les zones frontali~res. La reception, diffusion et ex-
ploitation de ces informations sont assur~es par les fonctionnaires de chacun des pays.

2. Mission de liaison op~rationnelle : Le commissariat commun est un instrument mis
A la disposition des autorit~s policibres espagnoles et portugaises de la zone frontali~re dans
le but de faciliter la coordination op~rationnelle qui permette de renforcer l'efficacit& des
actions communes, en r~alisant les missions suivantes :

a) Se prater assistance mutuelle, dans les cas qui doivent avoir un suivi dans le pays
voisin, conform~ment aux dispositions en vigueur de la Convention d'application de I'Ac-
cord de Schengen, les entit~s comp~tentes agissant de fagon coordonn~e, en cas de n~ces-
sit6;

b) Proc~der aux r~admissions de ressortissants 6trangers et assurer un 6change d'infor-
mations relatives A leurs procedures respectives;

c) Assurer la coordination des actions de surveillance et de contr6le frontaliers ainsi
que le contr6le que les pays conviennent d'organiser afin de lutter en particulier contre l'im-
migration illicite et le trafic de stup~fiants;

d) R~aliser des operations communes de contr6les ponctuels renforc~s;

e) Traiter toute difficult6 qui pourrait surgir dans leur domaine sp~cifique dans la zone
frontalibre.

Article 4

Afin d'assurer l'change d'informations et la coordination op~rationnelle, le commis-
sariat commun dispose d'une salle commune aux deux parties qui permet le contact entre
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services policiers repr~sent~s, le personnel, les locaux et les moyens logistiques de chacune
d'entre elles.

Article 5

Les commissariats communs fonctionneront 24 heures sur 24 toute l'ann~e.

Article 6

1. Dans l'exercice de leurs attributions, les commissariats communs agiront conform&-
ment aux normes 6tablies dans la Convention d'application de l'Accord de Schengen et aux
decisions prises par le Comit6 ex~cutif de Schengen.

2. Les Parties contractantes se r~servent le droit, sur la base du respect de leur lgisla-
tion nationale, conformrment A des engagements pris dans le cadre de rUnion europeenne,
ou en vertu d'autres engagements intemationaux, de ne pas executer des demandes formu-
lees dans le cadre du present Accord si celles-ci peuvent attenter contre l'ordre public, leur
int~ret national ou sont interdites par la loi. Dans ce cas, la r~ponse negative est toujours
communiqu~e A la Partie requ6rante.

Article 7

Les installations fixes situes A proximit6 de la fronti~re entre les commissariats com-
muns seront conserv~es en bon 6tat afin de servir de point d'appui aux oprations de con-
tr6les frontaliers conform~ment aux dispositions de l'article 2.2. de la Convention
d'application de l'Accord de Schengen.

Article 8

Les Ministres signataires donnent mandat A leurs autorit~s comptentes respectives
afin qu'elles adoptent conjointement les mesures et decisions qui permettent l'application
pratique du prrsent Accord.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur quand les Parties se notifieront la r~alisation de
leurs conditions constitutionnelles requises respectives.

Article 10

Les Parties pourront d~noncer le present Accord A tout moment. La d~nonciation pren-
dra effet A partir de la date de la reception de ]a notification par 'autre Partie.
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Fait A Madrid, le 19 novembre 1997, en deux exemplaires, en espagnol et portugais,
les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre de l'int~rieur,

JAIME MAYOR OREJA, A.R.

Pour la R~publique portugaise:
Le Ministre de l'Administration interne,

ALBERTO BERNARDES COSTA, A.R.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CfNVMIO DE COPERACION CULTURAL EDUCATIVA Y CIENIFICA EbTRE EL
REMN DE ESPAAA Y LA REPUBLICA DE LITOA

El Reino fe Espafia y la Repriblica de Lituania,

Con el deseo de desarrollar las relaciones de amistad
entre los dos palses, y

Convencidos de que los intercambios y la cooperaci6n en
los capos de la educaci6n, la cultura y la ciencia contribuir~n a
un mejor conocimiento de sus respectivos pueblos y culturas,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Ambas Partes facilitardn y promoverin el intercambio de
actividades culturales entre sus respectivos paises, asi como el
conocimiento de sus respectivas lenguas y culturas.

ARTICULO 2

Anbas Partes facilitardn el intercambio de material
bibliogrdfico sobre la historia y cultura de ambos palses.

ARTICULO 3

Las dos Partes fomentardn la cooperaci6n en los dmbitos
de la mdsica, el teatro, la 6pera y el ballet y facilitardn el
intercambio de grupos de artistas invitados.
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ARTICULO 4

Las dos Partes fomentar n la celebraci6n de exposiciones
artisticas y culturales y contribuirdn a que se tomen las medidas
adecuadas a este fin y, de conformidad con el orden establecido,
prestardn la garantia del Estado para estas exposiciones.

ARTICULO 5

Las dos Partes famentarin la cooperaci6n en el canpo del
patrimnio cultural, los museos y la arqueologia. Cada Parte
facilitarA a los ciudadanos del otro pals el acceso a las
bibliotecas, archivos y otras instituciones culturales y educativas.

ARTICULO 6

Cada pals garantizari dentro de su territorio la
protecci6n de los derechos de propiedad intelectual de la otra
Parte, de conformidad con las leyes y reglamentos de cada pais.

ARTICULO 7

Las dos Partes famentardn la cooperaci6n en el carpo de
la cinematograf !a y se invitardn, mutuanente, a asistir a los
festivales internacionales de cine que se celebren en sus palses.

ARTICULO 8

Las dos Partes forentardn y apoyarbn el intercambio de
profesores, estudiantes, cientificos y expertos. Asimismo,
promoverdn la cooperaci6n entre las instituciones universitarias,
cientificas y centros de investigaci6n de los dos paises.
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ARTICULO 9

Ambas Partes favorecer'n la concesi6n de becas de estudio
y especializaci6n a los estudiantes e investigadores de la otra
Parte, en los canpos de las artes, la cultura, la ciencia y la
tecnologla.

ARTICULO 10

Las dos Partes estudiardn las condiciones necesarias para
el reconocimiento mutuo de titulos, diplomas y grados acadenicos en
cada uno de los dos parses, de acuerdo con lo establecido por sus
respectivas legislaciones internas.

ARTICULO 11

Las dos Partes estimulardn el intercambio de libros de
texto y otros materiales didActicos sobre la historia, geografia,
cultura y desarrollo social y econ~mico de cada pais, asi caoo el
intercambio de cursos, planes de estudios y rmtodos didcticos
publicados por las instituciones educativas de los dos paises.

ARTICULO 12

IAbas Partes favorecern la colaboraci6n entre los medios
de radiodifusi6n, televisi6n y otros nedios de camunicaci6n de los
dos paises.

ARTICULO 13

Las dos Partes praomverdn y facilitardn la cooperaci6n y
el intercambio entre los j6venes de ambos palses.
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ARTICULO 14

Ambas Partes apoyardn el intercambio y la cooperaci6n en
el carroo de la Educaci6n Fisica y el Deporte, asi como los contactos
entre las organizaciones deportivas de los dos palses.

ARTICULO 15

Las dos Partes estimulardn la cooperaci6n en los campos
mencionados en el presente Acuerdo, sin perjuicio de los derechos
y obligaciones que se deriven para amnbas Partes de otros acuerdos
internacionales que hayan suscrito, as! caom de conformidad con las
normas de las organizaciones internacionales de que sean miembros.

ARTICULO 16

Las dos Partes deciden constituir una Comisi6n Mixta
encargada de la aplicaci6n del presente Convenio, asi cam del
estudio de cuantas cuestiones puedan surgir en el desarrollo del
mism.

La Ccmisi6n Mixta se reuniri, alternativamente, en uno y
otro pals, determin~ndose la fecha y lugar de reuni6n por viadiplomdtica.

ARTICULO 17

El presente Convenio tendrd una duraci6n de cinco afios,
renovables por periodos sucesivos de igual duraci6n, salvo que
cualquiera de las Partes manifieste su voluntad en contrario seis
meses antes de la renovaci6n.

El Convenio entrard en vigor cuando ambas Partes se hayan
conunicado, por escrito y por conducto diploantico, el cunplimiento
de los requisitos establecidos por sus legislaciones internas
respectivas.
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Hecho en Vilna el 22 de Noviembre de 1995, en lituano,
espafiol e ingls, siendo los tres textos igualnente aut~nticos.

POR LA REPUBLIC DE LITUANIA,

Vladislovas Domarkas
Ministro de Educaci6n y Ciencia

POR REM DEEM D7

a toni de S bal-4ton 
0orjador de spafia
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUTARTIS

TARP ISPANUOS KARALYSTES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS

DEL BENDRADARBIAVIMO KULTUROS, SVIETIMO IR

MOKSLO SRITYSE

Ispanijos Karalyste ir Lietuvos Respublika,

Siekdamos pltoti draugi.kus abiejq galiq santykius,

Budamos isitikinusios, kad mainai ir bendradarbiavimas kultWros, ,vie!imo ir
mokslo srityse leis geriau pa~inti viena kitos tautas ir kultfiras,

Susitare:

I straipsnis

Susitariandios galys reins ir skatins abiejq valstybiq kultirinius mainus, taip pat teiks
±iniq apie valstybiq istorijq ir kultfiras.

2 straipsnis

Susitariandios Wlys pad~s keistis bibliografine mediaga apie valstybi istorij4 ir
kultfirt.
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3 straipsnis

Susitarian~ios galys skatins bendradarbiauti muzikos, teatro, operos ir baleto srityse
ir pad~s apsikeisti menininktl kolektyv gastrolkmis.

4 straipsnis

Susitarian~ios galys skatins keistis meno ir kitokiomis kultfiros parodomis, pad6s jas
organizuoti ir nustatyta tvarka teiks t14 parodi valstybinq apsaugq.

5 straipsnis

Susitariandios ,alys .skatins bendradarbiauti kultfiros paveldo, muziejininkyst6s ir
archeologijos srityse. Kiekviena galis sudarys stlygas kitos galies piliediams naudotis
savo ,alies bibliotekomis, archyvais ir kitomis kultfiros ir .ictimo vertyb&mis.

6 straipsnis

Kiekviena galis pagal savo galiojandius istatymus savo teritorijoje garantuos kitos
Maies inteicktualin~s nuosavyb6s teises.

7 straipsnis

Susitarianeios galys skatins bendradarbiauti kino meno srityje ir kviesis viena kitq
dalyvauti jq galysc rengiamuose tarptautiniuose kino festivaliuose.

8 straipsnis

Susitarianeios galys skatins keistis mokytojais, moksleiviais, studentais,
mokslininkais ir ekspertais. Jos taip pat skatins bendradarbiauti abiejt gali
universitetus, mokslo institutus ir tyrimo centrus.
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9 straipsnis

Susitarian~ios galys pasiriipins, kad bdtil suteikiama stipendijq kitos ,alies
studentams ir mokslininkams studijuoti ir gilinti specializacijq meno, kultfiros,
mokslo ir technologijq srityse.

10 straipsnis

Susitariandios galys nustatys sqlygas, kurios bftinos mokslo diplomams, titulams ir
universiteto laipsniams abipusi~kai pripa.inti kiekvienoje ig galii pagal t-l galiq
vidaus istatymus.

1 I straipsnis

Susitarian~ios Kalys*skatins keistis vadov~liais ir kita mokymo medf.iaga, pagal kuri4
kiekvienoje galyje destoma istorija, geografija, kultira, ekonomikos ir socialinio
gyvenimo pltot6, tall) pat skatins keistis mokymo kursais, abiejq galiq §vietimo
jstaigt1 ileidiamomis programomis.

12 straipsnis

Susitariandios Kalys pritars radijo, televizijos ir kitq masinio informavimo priemoniq
bendradarbiavimui.

13 straipsnis

Susitariandios §alys skatins ir reins abiejq galiy jaunimo organizacijq kontaktus ir jy
atstov mainus.

14 straipsnis

Susitarian~ios galys reins bendradarbiavimq kno kultfiros ir sporto sritysc, skatins
abiejq galiq sporto organizacij t rygius.
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15 straipsnis

Susitariandios §alys skatins bendradarbiauti §ioje Sutartyje pamin~tose srityse,
nepa~eidtiant Susitariandiq ali teisi ir isipareigojimtn, igplaukiandiq ig kijt
pasira§t tarptautiniq sutardi&, bei tarptautiniq organizacijq, kuritq nar~mis Salys
yra, nuostatN.

16 straipsnis

Susitarianios galys nutaria steigti vienodais pagrindais sudarytq Migriq komisij4,
kurios pareiga bus igyvendinti Kiq Sutarti ir sprqsti iikylandius Sutarties
jgyvendinimo klausimus.

Migri komisija rinksis pakaitomis kiekvienoje iA gali4, susitikimq datos ir vietos bus
derinamos diplomatiniais kanalais.

17 straips.ii

8i Sutartis galios penkerius metus ir kaskart bus atnaujinama tari pa~iam perke- iq
-nen/ laikotarpiui, kol viena ig galit prieg gegis m~nesius i!ki jos galiojimo pabaigos
praned kitai gal-li nutraukianti Sutart;.

Sutartis isigalios nuo tos dienos, kai abi aaiys ragtu d;Iomatiniais kanalais
informuos viena kitq ivykd~iusios visus toje valstybdje galiojandius reikaiavimijs,
kur.it re/,kia giai Sutar~iai isigalioti.

Suragyta ...... ............. 1995 metil . m:-n. .td., dviem
egzemplioriais ispany, lietuvit ir angl kalbomis, abu tekstai turi vienodq teisin
galiq.

Jei bus interpretuojama skirtingai, reik~s vadovautis angliku tekstu.

Ispanijo' Karalystes -

vardu/

/
Lietuvos Respublikos
vardu
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC

COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE

REPUBLIC OF LITHUANIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Lithuania,

wishing to develop the friendly relations between the two countries and

Convinced that exchanges and cooperation within the fields of culture, education and
science will contribute to a better knowledge of their respective peoples and cultures,

Have agreed as follows:

Section 1

The two Parties will facilitate and promote the exchange of cultural activities between
their respective countries as well as the knowledge of their respective languages and cul-
tures.

Section 2

The two Parties will facilitate the exchange of bibliographical material on the history
and culture of the two countries.

Section 3

The two Parties will encourage cooperation in the fields of music, theater, opera and
ballet and will help in exchanging of groups of guests artists.

Section 4

The two Parties will encourage the tenue of art and other cultural exhibitions and help
in taking the appropriate measures for this end and, in accordance with the set order, will
render the state security for these exhibitions.

Section 5

The two Parties will encourage cooperation in the field of cultural heritage, museology
and archaeology. Each Party will facilitate to the citizens of the other country the access to
the libraries, archives and other cultural and educational institutions.

Section 6

Each Party will guarantee on its territory the protection of the intellectual property
rights of the other Party in accordance with the laws and regulations in each country.
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Section 7

The two Parties will encourage cooperation in the field of cinematography and invite
each other to international film festivals held in their countries.

Section 8

The two Parties will promote and support the exchange of teachers, students, scientists
and experts. They will also promote the cooperation between university institutions, scien-
tific -institutions and research centres in the two countries.

Section 9

The Two Parties will favour the granting of scholarships for studies and specialization
to the students and researchers from the other Party within the field of art, culture, science
and technology.

Section 10

The two Parties will study the conditions necessary for the mutual recognition of titles,
diplomas and university degrees in each of the two countries in accordance with what is
established in their respective internal legislation.

Section 11

The two Parties will encourage the exchange of textbooks and other teaching materials
concerning the history, geography, culture, economical and social development of each
country, as well as the exchange of courses, curricula and teaching methods issued by the
educational institutions of the two countries.

Section 12

The two Parties will promote the cooperation between their radio, television and other
mass media organizations.

Section 13

The two Parties will encourage and facilitate the cooperation and exchange of youth
representatives from both countries.

Section 14

The two Parties will support the exchange and cooperation in the fields of physical ed-
ucation and sport as well as the contacts between the sports organizations of the two coun-
tries.
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Section 15

The two Parties will stimulate the cooperation in the fields mentioned in the present
Agreement without prejudice to the rights and obligations which the two Parties may have
as a consequence of other international Agreements which they have signed, and in accor-
dance with the rules of the international organizations of which they may be members.

Section 16

The two Parties decide to set up a Mixed Commission which will be in charge of the
application of the present Agreement and of the study of whichever questions may arise
while it is in use.

The Mixed Con-mission will meet alternately in one and in the other country, the date
and place of the meetings being agreed upon through the diplomatic channels.

Section 17

The present Agreement will be valid for five years and can be renewed successively
for the periods of the same duration, unless one of the Parties informs of the contrary six
months before the renewal.

The Agreement will enter into force when the two Parties have informed each other,
in writing and through the diplomatic channels, of the fulfilment of the requirements estab-
lished by their respective internal legislation.

Made in Vilnius, on 22 November 1995 in original copies in the Spanish, Lithuanian
and English languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ANTONIO DE OYARZkBAL

Ambassador of Spain

For the Republic of Lithuania:

VLADISLOVAS DOMARKAS

Minister of Education and Science
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE, tDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DE LITHUANIE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Lithuanie,

D6sireux de d6velopper des relations amicales entre les deux pays, et

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de la culture, de
l'ducation et de la science contribueront A une meilleure connaissance de leurs cultures et
de leurs peuples respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Section 1

Les deux Parties faciliteront et encourageront l'&change d'activit6s culturelles entre
leurs pays respectifs ainsi que la connaissance de leurs langues respectives et de leurs cul-
tures.

Section 2

Les deux Parties faciliteront l'6change de mat6riaux bibliographiques sur rhistoire et
la culture des deux pays.

Section 3

Les deux Parties encourageront la coop6ration dans les domaines de la musique, du
th6dtre, de l'op6ra, du ballet et favoriseront les invitations entre groupes d'artistes.

Section 4

Les deux Parties encourageront et prendront les mesures appropri6es pour r'organisa-
tion d'expositions culturelles et artistiques. Elles fourniront la s6curit6 n6cessaire A ces ex-
positions.

Section 5

Les deux Parties encourageront la coop6ration dans le domaine de l'hritage culturel,
mus6ologique et arch6ologique. Chaque partie facilitera l'acc~s des ressortissants de l'autre
partie, aux biblioth~ques, aux archives et aux autres institutions culturelles et d'enseigne-
ment.



Volume 2039, 1-35274

Section 6

Chaque Partie garantira sur son territoire la protection de la proprit6 intellectuelle de
l'autre partie conform6ment aux lois et r~glements de chaque pays.

Section 7

Les deux Parties encourageront la coop6ration dans le domaine de la cin6matographie
et s'inviteront mutuellement aux festivals intemationaux de films dans leurs pays respectifs.

Section 8

Les deux Parties encourageront et appuieront r'change de professeurs, d'6tudiants, de
scientifiques et d'experts. Elles encourageront 6galement la cooperation entre les institu-
tions universitaires, scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Section 9

Les deux Parties favoriseront l'octroi de bourses d'6tudes et de perfectionnement aux
6tudiants et aux chercheurs de l'autre Partie dans les domaines de l'art, la culture, la science
et la technologie.

Section 10

Les deux Parties 6tudieront les conditions n6cessaires A la reconnaissance mutuelle des
titres et dipl6mes universitaires dans les deux pays conform6ment aux dispositions de leur
16gislation nationale.

Section 11

Les deux Parties encourageront l'6change de manuels et d'autres mat6riaux d'enseigne-
ment concemant l'histoire, la g6ographie, la culture, le d6veloppement 6conomique et so-
cial de chaque pays ainsi que des 6changes de cours, de curriculum, de m6thodes
d'enseignement publi6s par des institutions d'enseignement des deux pays.

Section 12

Les deux Pays encourageront la coop6ration entre leur radio, leur t616vision et des
autres m6dias.

Section 13

Les deux Parties encourageront et faciliteront la coop6ration et les 6changes des repr6-
sentants de la jeunesse des deux pays.
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Section 14

Les deux Parties appuieront l'change et la cooperation dans les domaines de 1'6duca-
tion physique et du sport ainsi que les contacts entre les organisations sportives des deux
pays.

Section 15

Les deux Parties stimuleront la cooperation dans les domaines mentionn~s dans le pr6-
sent accord sans pr6judice des droits et des obligations que les deux Parties peuvent avoir
vis-a-vis d'autres instruments internationaux qu'ils ont sign~s et aux rbgles d'organisations
internationales dont elles peuvent etre membres.

Section 16

Les deux Parties d~cident de constituer une commission mixte qui sera charg~e de 'ap-
plication du pr&sent accord et de l'examen de toute question qui pourrait surgir pendant sa
mise en oeuvre.

La Commission mixte se r6unira alternativement dans l'un ou l'autre pays; la date et le
lieu des reunions seront d6cid6s par voie diplomatique.

Section 17

Le present Accord sera valable pendant cinq ans et sera tacitement reconduit pour une
dur~e identique A moins qu'une des Parties informe l'autre Partie de son intention de le d6-
noncer six mois avant son renouvellement.

L'Accord entrera en vigueur quand chacune des deux Parties aura notifi6 A l'autre par
6crit et par voie diplomatique qu'elle a accompli les formalit~s pr~vues A cet effet dans sa
propre 16gislation int6rieure.

Fait i Vilnius, le 22 novembre 1995 en copies originales en espagnol, lithuanien et an-
glais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
L'Ambassadeur d'Espagne,

ANTONIO DE OYARZABA

Pour la R~publique de Lithuanie:
Le Ministre de 'tducation et de la Science,

VLADISLOVAS DOMARKAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPARA
BE RN A

N2 42

FM/C EMBAJADA DE ESPANA

2 . Juni 1998

N RAL T No_NO0TA VERBAL

La Embajada de Espafia en Berna saluda atentamente

al Departamento Federal de Asuntos Exteriores, y teniendo

en cuenta que en ambos paises las normas y sefiales que

regulan la circulaci6n se ajustan a la Convenci6n de Viena

de 8 de octubre de 1968 sobre circulaci6n por carretera,

que las condiciones que se exigen y las pruebas que se

realizan para la obtenci6n de los permisos y licencias de

conducci6n son homologables y que ambos son miembros de la

Comisidn Internacioial de Exdmenes de Conducci6n de

Autom6viles (CIECA), con el fin de facilitar la circulaci6n

internacional por carretera entre los dos paises, tiene el

honor de poner en su conocimiento que el Gobierno espaftol

desea concluir un acuerdo entre el Reino de Espafia y la

Confederaci6n Suiza sobre el reconocimiento reciproco y el

canje de los permisos de conducci6n nacionales, en los

siguientes t~rminos:

i1.- Espafia y Suiza reconocen reciprocamente los

permisos y licencias de conducci6n nacionales

expedidos por las autoridades de los dos paises,

siempre que se encuentren en vigor.
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2.- El titular de un permiso a licencia de conducci6n

vAlido y en vigor expedido par uno de los Estados

contratantes esta autorizado a conducir temporalmente

en el territorio del otro Estado vehiculos a motor de

las categorlas para las cuales su permiso sea v~lido,

durante el tiempo que determine la legislaci6n

nacional del pals donde se pretenda hacer valer esta

autorizaci6n.

Pasado el periodo indicado en el pdrrafo anterior, el

titular de un permiso a licencia de conducci6n expedido par

uno de los Estados que establezca su residencia normal en

el otro Estado, podra canjear su permiso a licencia de

conducci6n par el equivalente del Estado de residencia, sin

tener que realizar un examen de conducci6n.

Sin embargo, y excepcionalmente, se podrd exigir la

realizaci6n de un examen si hay razones fundadas para dudar

de la aptitud para conducir del titular de un permiso a

licencia de conducci6n 0 si un conductor ha obtenido el

permiso a licencia de conducci6n del otro pals eludiendo

las normas de competencia vigentes en su pals de domicilio.

En el caso de que existieran dudas fundadas sabre la

autenticidad del permiso a licencia que se pretende

canjear, el Estado de acogida en el que se solicite el

canje podrd solicitar de la autoridad u organismo

competente en el otro Estado para la expedicifn de los
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permisos y licencias de conducci6n, la comprobaci6n de la

autenticidad de aqudl.

Lo dispuesto en el presente acuerdo no excluye la

obligaci6n de realizar las formalidades administrativas que

establezca la normativa de cada pals para el canje de los

permisos de conducci6n, tales como rellenar un impreso de

solicitud, presentar un certificado m~dico, certificado de

inexistencia de antecedentes penales a administrativos o el

pago de tasa correspondiente.

Los dos Estados contratantes intercambiardn modelos de

sus respectivos permisos y licencias de conducci6n. Los

permisos, una vez canjeados, serin devueltos a la autoridad

u organismo que, antes de la entrada en vigor de este

Acuerdo, determinen los dos Estados contratantes.

Este acuerdo podr! no ser de aplicaci6n a los permisos

expedidos en uno y otro Estado por canje de otro permiso

obtenido en un Estado distinto de los firmantes del

presente acuerdo.

El acuerdo entrard en vigor cuando cada una de las

Partes contratantes notifique a la otra el cumplimiento de

los procedimientos internos relativos a la conclusi6n y

entrada en vigor de los convenios internacionales. Este

acuerdo tendrd una duraci6n indeterminada y puede ser

denunciado por cada una de las Partes contratantes mediante
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notificaci6n con tires meses de antelaci6n.

En caso de que el Gobierno de la Confederaci6n Suiza

diera su conformidad a la propuesta contenida en esta Nota,

su texto junto con el de la respuesta de ese Departamento

federal de Asuntos Exteriores, serian considerados como

constitutivos de un acuerdo concluido entre los dos Paises.

La Embajada de Espafia en Berna aprovecha esta

ocasi6n para reiterar al Departamento Federal de Asuntos

Exteriores las seguridades de su mds alta cons ideracion,,

Berna, 29 de junio de 1.998

- AL DEPARTAMENTO FEDERAL DE ASUNTOS EXTERIORES.-
3003 - B E R N E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE D'ESPAGNE

BERNE

NO. 42
FM/CC

29 June 1998

Note Verbale

L'Ambassade d'Espagne A Berne pr~sente ses compliments au D~partement f~d~ral
des affaires trang~res etc ...

[Voir note II]

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion etc....

Bern, 29 June 1998

D~partement des affaires ftrangres
Berne
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II

D~partementfidgral des affaires trangires

P.652.1-SPAN

Le D6partement f6d6ral des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassa-
de d'Espagne et a lhonneur d'accuser r6ception de sa note No 42 du 29 juin 1998 qui pro-
pose la conclusion d'un Accord entre la Suisse et le Royaume d'Espagne sur la
reconnaissance r6ciproque et l'change de permis de conduire nationaux dans les termes
suivants correspondant A une traduction de la note verbale espagnole :

"L'Ambassade d'Espagne i Berne pr6sente ses compliments au D6partement f6d6ral
des affaires 6trang~res et a ihonneur de lui exposer ce qui suit : compte tenu du fait que
dans les deux pays les normes et signalisations r6glementant la circulation sont conformes
A la Convention de Vienne du 8 octobre 1968 sur la circulation routi~re, que les conditions
i remplir et les 6preuves auxquelles sont soumis les candidats A lobtention de permis de
conduire et licences de conduite sont homologables, que tous deux sont membres de la
Commission intemationale d'examens de conduite d'automobiles (CIECA), et en vue de fa-
ciliter la circulation routi~re internationale entre les deux pays, l'Ambassade a lhonneur de
porter A sa connaissance que le Gouvemement espagnol souhaite conclure un accord entre
le Royaume d'Espagne et la Conf6d6ration Suisse sur la reconnaissance reciproque et
l'change de permis de conduire nationaux, dans les termes suivants :

1. L'Espagne et la Suisse reconnaissent r6ciproquement les permis de conduire et li-
cences de conduite nationaux d6livr6s par les autorit6s des deux pays, pour autant qu'ils
soient en cours de validit6.

2. Le titulaire d'un permis de conduire ou d'une licence de conduite valable et en vi-
gueur, d6livr& par l'un des Ettats contractants, est autoris6 a conduire temporairement, sur le
territoire de lautre ttat, des v6hicules A moteur des cat6gories pour lesquelles son permis
est valable, pendant la p6riode de temps d6termin6e par la l6gislation nationale du pays
dans lequel il souhaite faire valoir cette autorisation.

Une fois 6chu le d6lai indiqu6 dans le paragraphe ci-dessus, le titulaire d'un permis de
conduire d6livr6 par Fun des Etats qui 6tablit sa r6sidence normale dans lautre ttat, pourra
6changer son permis de conduire ou sa licence de conduite contre un permis equivalent de
ittat de r6sidence, sans devoir se soumettre A un examen de conduite.

Toutefois et A titre exceptionnel, le passage d'un examen pourra 8tre exig6 s'il existe
des raisons fond6es permettant de douter de l'aptitude A conduire du d6tenteur d'un permis
de conduire ou d'une licence de conduite, ou si un conducteur a obtenu le permis de con-
duire de lautre pays en 6ludant les normes de comptence en vigueur dans son pays de do-
micile.

Dans le cas o/i des doutes fondus existaient quant A l'authenticit6 du permis ou de la
licence A 6changer, l'tat d'accueil dans lequel l'6change est sollicit6 pourra demander A
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l'autorit6 ou i rorganisme competent de rautre ttat en mati~re de d~livrance des permis de
conduire ou licences de conduite, que l'authenticit& du dit permis soit confirm~e.

Les dispositions du present accord n'excluent pas l'obligation de se soumettre aux for-
malit~s administratives pr~vues par la legislation de chacun des pays pour l'6change de per-
mis de conduire, telles que : remplir un formulaire de demande, presenter un certificat
medical, un certificat d'inexistence d'ant~c~dents p~naux ou administratifs, ou le paiement
de la taxe correspondante.

Les deux Etats contractants proc~deront A l'6change de modules des permis de conduire
et licences de conduite respectifs. Les permis une fois 6chang~s seront retoumrs A l'autorit6
ou A l'organisme que les deux Ittats contractants auront dtermin6 avant l'entr~e en vigueur
de cet accord.

Cet accord pourra ne pas s'appliquer aux permis d~livr~s dans l'un ou l'autre ttat par
l'6change d'un autre permis obtenu dans un ttat tiers aux Parties au present accord.

Cet accord entrera en vigueur lorsque chacune des Parties contractantes aura notifi6
'autre 'accomplissement des procedures internes relatives i la conclusion et A la mise en

vigueur des accords intemationaux. Cet accord aura une dur~e ind~termine et pourra A
tout moment Etre d~nonc& par chacune des Parties contractantes moyennant un pr~avis de
trois mois.

Dans le cas oii le Gouvernement de la Confederation Suisse donnait son accord A la
pr~sente proposition, le texte de celle-ci, joint A celui de la r~ponse du D~partement f~d~ral
des affaires 6trang~res, serait consid~r6 comme constitutifd'un accord conclu entre les deux
Pays.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler au D~partement Fdral
des Affaires ttrang~res les assurances de sa tr~s haute consideration."

Le Dpartement informe 'Ambassade que le Conseil f~d~ral a approuv6 la proposition
du Royaume d'Espagne et confirme que la note de l'Ambassade No 42 du 29 juin 1998 et
la pr~sente note en r~ponse A celle-ci constituent un Accord entre la Suisse et le Royaume
d'Espagne. Le Dpartement informe en outre l'Ambassade que la Suisse accompli les pro-
c~dures internes relatives A la conclusion et A la mise en vigueur des accords internationaux
et que, conform~ment A la proposition espagnole, le present accord entrera en vigueur A la
date de la note espagnole correspondante.

Le D~partement f~d~ral des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler a
'Ambassade d'Espagne les assurances de sa trbs haute consideration.

Berne, le 2 juillet 1998

A l'Ambassade d'Espagne
Berne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

EMBASSY OF SPAIN

BERN

NO. 42
FM/CC

29 June 1998

Note Verbal

The Embassy of Spain in Bern presents its compliments to the Federal Department of
Foreign Affairs and, taking into consideration the fact that in both countries traffic rules and
signs conform to the Vienna Convention on Road Traffic of 8 November (authentic Span-
ish note in pochette says "october" 1968, that the conditions and proof required for the
granting of driving permits and licences are comparable and that both countries are mem-
bers of the International Driving Tests Committee (IDTC), for the purpose of facilitating
international road traffic between the two countries, has the honour to inform it that the
Spanish Government wishes to conclude an agreement between the Kingdom of Spain and
the Swiss Confederation on the reciprocal recognition and exchange of national driving li-
cences, as follows:

1. Spain and Switzerland reciprocally recognize national driving permits and licences
issued by the authorities of the two countries, provided that they are current.

2. The holder of a valid and current driving permit or licence issued by one of the Con-
tracting States shall be authorized temporarily to drive in the territory of the other State mo-
tor vehicles in those classes for which the licence is valid, for a period of time to be
determined by the national legislation of the country where such authorization is to apply.

After the period indicated in the preceding paragraph, the holder of a driving permit or
licence issued by one of the States who takes up normal residence in the other State may
exchange the driving permit or licence for the corresponding permit or licence issued by
the State of residence, without having to pass a driving test.

Nevertheless, a test may exceptionally be required if there are good reasons to doubt
the aptitude of the holder of a driving permit or licence or if a driver obtained the driving
permit or licence of the other country without observing the rules of competence in force
in the country of domicile.

If there are reasonable doubts about the authenticity of the permit or licence to be ex-
changed, the receiving State in which the exchange is requested may request the authority
or organ in the other State with competence to issue driving permits and licences to verify
its authenticity.

The provisions of this Agreement shall not affect the obligation to conduct the admin-
istrative formalities established by the regulations of each country for the exchange of driv-
ing licences, such as completion of an application form, presentation of a medical
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certificate and certification of the absence of a criminal or administrative record or payment
of the relevant fee.

The two Contracting States shall exchange specimens of their respective driving per-
mits and licences. Exchanged licences shall be returned to the authority or organ to be des-
ignated by the two Contracting States, prior to the entry into force of this Agreement.

This Agreement may not be applicable to licences issued in either State in exchange
for another licence obtained in a State other than the signatories thereof.

The Agreement shall enter into force when each of the Contracting Parties has notified
the other of the completion of the domestic requirements relating to the conclusion and en-
try into force of international agreements. This Agreement shall have an unlimited duration
and may be denounced by either of the Contracting Parties following three months' prior
notice.

If the Government of the Swiss Confederation agrees to the proposal contained in this
Note, the text thereof, together with the reply of the Federal Department of Foreign Affairs,
shall be considered as constituting an agreement between the two countries.

The Embassy of Spain, etc....

Bern, 29 June 1998

The Federal Department of Foreign Affairs
Bern
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II

FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

P.652.1-SPAIN

The Federal Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of Spain and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 42 of 29 June 1998 pro-

posing the conclusion of an Agreement between Switzerland and the Kingdom of Spain on

the reciprocal recognition and exchange of national driving licences in the following terms:

[See note I]

The Department informs the Embassy that the Federal Council has approved the pro-

posal of the Kingdom of Spain and confirms that the Embassy's note No. 42 of 29 June 1998

and the present note in reply thereto constitute an Agreement between Switzerland and the
Kingdom of Spain. The Department further informs the Embassy that Switzerland has com-

pleted the domestic procedures relating to the conclusion and implementation of intema-

tional agreements and that, in accordance with the Spanish proposal, this Agreement shall

enter into force on the date of the corresponding Spanish note.

The Federal Department of Foreign Affairs, etc.

Bem, 2 July 1998

To the Embassy of Spain
Bern
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIELORUSSE]

)JaraBop
a6 ztpyx6e i cynpauoytiTrrBe naMbK

P3cny6AiKafi Beaapycb i CaIo3HaA P3cny6naia IOracnaBia

P3ciy6AKa Eenapycb i Caloraa Pqcny6niKa IOracna~ia, asiA
jRaneri Ha3mmioulIa Xaraoprmmi BacaMi,

3MXOS MLI 3 TpaIIbtLIma xIpyxam6mx amHociH naMiX
HapoJiami A3alOX icpaiH,, ix riCTapLMHaf, KylrbTypHaft i ayxoypnai
6ni3Kacui,

nLoH pamy'tacui cymecHa A3efnfiqat5 3 M3Ta na6ypoBb
cBa6oAxnax i A3MaKpaTmNHaH Egporm, 3aCHaBaiiaf Ha nlpbMXIJHacui Aa

KaiirrogHacuer g3MaKpamui, naBari Aa npa~oy qahiaBeKa,

6yayqbi nepaKaHaHi i, mTro TaKoe cynpauoq itrrBa axinamae
goyraT3pMiHOBbIM iHTap3caM XtanaBopHMx EaKOy i cnpLaie ymanaBaHmo
ipy i 6sqcneri Eypone,

KipyioqmcT 2ay~jbH anpbl3HaRLi a IpbluHiIaMi i HOpMaMi
MMEiHapoAma npaBa, y ThIM AiKy TIMi, sRid 3aMauaBaHm y CxaTyue
Apraxi3aumai A6'Haimix Haimii, XenbciHcim 3aKnioqmim Arue,
IlapmxcKaA Xapmu h rn= HOBafi E~porim, gacymewrax ApraHi3auui na
6sqcneIbi i cynpaixo.iTry y E5'pone, a TaKcama mfi)HapoHLIui
a6aBa3aixenamcma na npaaax qanaBeKa,

noyHbLA pamylacti npLimHaxam i 936araqau, yce na3iniq thI A
AacAmHemii y ajiHociHax naMix A3BoMa KpaiHaMl,

,aaMoBliicg a6 Hix3maaxaj3eHLiM:
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ApTmnyAi 1

Xlaraopnmm Baxi paIumamb aZLi3iH Iamro sx apyxawio6uHmi
A3apxaBu i naIXBupapiom, irno 6yxyim pa3BiBam cBae aHOCiHI6I 9

Ayxy 93aemHak naBai, cauigapHac.il, naepy, paqHanpa sq,
cynpanotirraa Ha rpimbi ax cybep3IHiTfTy i TrpBTapbmLs Hai
n3JacHacui, HeyMamaHS Ba qHyTpaHLA cnpaBLi, yaaemtar Bbira,

ipnara cyicHaBams i immn~ix aryJILHanpM3HaHLix nipbiHmina.
MvicHapo.aHam npaBa.

ApThimyn 2

JaraBopm, L Baid KaHcTaTyom cynaI3eHHe na3iiRhfi na
rna6aft mix rbihTaHMX, BmcTynaimO 3a na6yAOBy A3MaKpaTLrqHara,
cnpaBtIiBar-a i pawomaJihHara MKHaPOAHaa naynixT-mara i
BKaHami'qara napaRKy, 3aCHaBaHara Ha payHanpayi yCiX J1p3aKa i
Hapojtaq.

Apmbiyn 3

jiaraBopR, A Bad Maitlo namep cnpmu no, Hafi cBa6oJ;3e
nepagmmgHm RIO3eR, TaBapay, iIpapMai i KYJ,TYPHLIX
KamwoITHacueA 3 m3wa nacawamara pa3Bil= jxByx6aKoBara

cynpauoq)iuTa, nacKapqrHA rpamaCKa-3Ka-laMitlHara pa3BiuL,
A3aKpaTh13aiwu i iHT3rpanlbi Ha parimaHmHM i eypanieicKiM y3pOyql.
AaraBOpHbII Bad 6y~yui aKmIyHa cynpamoymiqam eJIA niKBIAaBaHHSI
ycix nepamKOA, dA1 CTaOL5, Ha nJmxy 359ACHeCHmH frTx M3T.

ApTbIyn 4

XaraBopmaA Bai 6yxyt5 BiUCTynaui 3a BbLpamgHHe Ycix
cnpsHix fliTaHH y miHapowmixx aAHOciHax BLIKJIIO' Ha mpHibmM

mnsxaM i He 6yAyiP 3BsTaiat a r npMmHeHm cinm a6o narpo3L
cina f.

J1 araopmq Eaid 6yaym aKTIyHa cnpiLsrlL AqMaKpaTbMHaMy

4dyHKUmLHaBaiwio ApraHi3amii A6'5WHalmx Haaig, Apmi3aubfi na
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63icneu.b i cynpauoyHrmi y 9 Eypone, itmmix Mi)KHapoAtmix
apraHi3auf, HcRl 3acHaarm Ha npimtrinax payHanpaqs.

Aprmyji 5

AaraBopmm 1ard 6yayum nacraumia wenmHmaub y npau3ce
gMraasaam 6ACneKi, pa3BiI= i qce6aKoBara cynpagoywlrima 9
Eypone 9 irrap3cax ra6yAoBix 6scneiHam 6yJyctara napoay cBaix
KpaiH i Eyporm 9 uamn_.

JI3es AacmHeHA r-rafi MqTL )jaraBopumA Sai maiom namep
aiRmyHa cynpauoyiiqai5 y pamxax AprRi3awuxi A6'3mHamlx Haiaifi,
Aprai3aii na 6xcnetmi i cynpaixogHiimy ' Eqpone, imaix
aprahi3aimA i cdopyMay.

ApTbmnyri 6

Y BbLIaKy 3HIiHeHI*A ci'ryaimu, 5Easi, Ha ayMxy aaHaro 3

AaraBopHix BaKO9, cTapae narpo3y Mipy, napymae a6o 3aKpanae
iHnap3cLi Aro 65icneKi, dH MOxa 3aipnyuaa aa apyrora XJara~opHara
IOKy 3 npanaHoaar HearinaUHa npaBecti KaHcynluTasih1i.

ApTbmKyri 7

3axoA35rMM 3 Mipao6iBaH riaTumi i HerrpuahmHHA naimKi
cima i arp3cii, AaraBopmuI ]aii MaiolU Hamep y pamnax mmaT6aKoBMX
MiHapoJIrbx AaraBopay cyrrpai'oyFi t a, y raiHe npiH lxLR mep
Aa~epy i pa336paeHHs 3 M3Tak 3a6ecnlrq3HM YnacHak a6apomn i
6slcneKi.

jaraBopimLs Bad 6yiy'm pa3BiBalib cynpauogiuiixTa 9 BaeHHa4
raniue Ha najaCTaBe aco6miLx naraHeHH-.

Aprbmyi 8

XlaraBoprms Bai Maioub HaMep y
nianiTmqHi I ,tAJor Ha BLIMBIIflbiM y3pOY~i,
cicTgMaTr,4HTM KaHcynjbTatltbi Ha p03HhIX

AaneinmmM nam~1paub
a TaKcama npaBoxi3iLl

Y3pOqHAX, 3 M3Ta
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narm m6esm aaHociH Apyw6wL, y3aeMiara jxaBepy, cynpatonHitrrBa i
y3rUHeHHr na~SLiW, ia MiXHapOAHbIX mITa , q1iA ynAyinotu

y3aemNtHb iHTapgc.

Apmmy 9

JAaraBopniLq BaKl 6yjxyi, cTBapagb yMOBM Aj5 rlpalMLix CyBSl3efi i
yce6aKoBara cyripatoymitrra naMia auiuicrpaucifHa-
T3prTapmribHBLMi am3iriaMi i rapazami y Mexax ix KaMIeT3gHuIi.

ApTlmnyA 10

garaBopm ml Bayi, yniqsaiou CTaH i nepcneKTmBLI
93aeMaBLIraAHara AByx6aKoBara raHvIeBa- 3KaHaMilHar-a

cynpaIg 5HiTBa, niqaln Hea6xoHmIM y nOyHafi MepLi Bb1IKapICToq5Ball
HOBbe MaInthIMaCui, MCIq 93HiKai y BblHIKy p9cbapMaBamiA 3icaHOMiK

a6eA3BIOX KpaiH, a TaKcaMa IaiTLffrlt X i 3KaHaMilHiaX nepaMeH, snw1

a~a6btica 9 E5pone i cBeue.
3 rgTafH MgTafH XaraBopHLiA BaKr 6yAyum:
- cax3eihiial 4iapMipaBammo cnpann, mlx KaHaMitflqX,

4iHaHcaBbIX i npaBaBiWX - MOy Aim IpaAnpbiMajiE.HiIwaft i imllaii

racnauapmaM IA3ekHacWi, = pa3BiUIsM 93aeMarrai Hara raH~dBa-
a3xaHaMiqHara cynpaixo5tuurBa naMi, iMi,

- np m16UB pa3Bituno cynparIogHiLrma 9 raJiHe iHrecTmbuuIi i
nepaiaq bi TBxHajorifi, y rhim iUKmy numJLXaM cTBapHHA cyMecmix
npaanpLIeMcTBag, snis Bpa6Eom, npaAyKJ-510,
KaHnypBirra3lon ,Hym Ha pIHixax KOACHna 3 Ax3Ap)Ka i Ha PMHKax
T3iX KpaiH,

- cTapaum yMOB161 =A CBa6o0JHara nepaMSmqm3M Taapay i
KaniTanay, a6meHy pa6oqari cinai i cnetIMnicTaMi.

XaraBoPHML, BaKi pBrynImOlOlU y3aemaaXHOCiHMl na naMAHERLIX
rnmrrasHmx Ha nauicTa5e aco6mBix nar-aHemmy.

Ap'muyn 11

AaraBopHb, A Baxi 6yxytm pa3aiBaub cynpauoyiirraa 9 raniue
TpaHcnapy i nmeKaMyHikatbir.
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ApTmlyn 12

AaraBOpHbLI Sad BIKMEaI0I, raTOYHacub jxa ialietmnara
pa3BiI= HaByKoBa-T3x-imqHara cynpaxoyHirrBa naMz iMi, na.mIpgHRs
a6meIy HaByKoBa-T3xHt HaHi iH4apMaumIm, ycranaiienm npaix
cyB5L3eH namilK HaByKoBa-Aacieneqbti iHCTLITyTaMli, BEIIM3fI~bMi
HaByqaajihLmI qCTaHOBaMi, HaByKoBa-BbiThopqLimi a6'5MHaHaM i
c ipMaMi a6eX3BIOX icpaiH.

XIara~opmlA Baid Maiou, HaMep pa3BiBaii cynpauoyitxrBa
raie tyHameHrabHmLx i np tnaiAmx aacieBamiy, aca6.,Ba
raRiHe cyqaci-ix 3xranioriii, nIaaTpblMJiBaiT cymecHMuA nparpamm i
rrpamriu', iLLIR BiIbl cynpaiogHiirrBa, IUiA HaipaBaIHI Ha
naBbim3HHe 343eKThlgHacid tacneaibix pa6or.

)IaraBopmi Baid Tacama 3a6xcne'ai, Aoc1yn Aa apxiha ,
6i6niR-MK, nacnegbxix ix'HTpa9 i Taxora poay ycTaHoq y azniaseAHacti 3
3axaHazagcTBam flaraBOPRUX EaKog.

ApTbncya 13

)jaraaopmiLA Baid Haanaiouib B aiKae 3Ha3HHe cynpauo.dUlTBy 9
rariHe KyJIBrypbi, a bydatd, MacralTBa, iHwapMaurmii, Typb3My, cnopry
i imimx caepax.

)jaraBopHjMs Baii KauCTaTyloLb, Irro KyJrITypHaM, riCTapLqHa i
;XyxOYHasi 6Ji3Kac, Hapouay JX3BIOX KpaiH 6y.43e cam3eMiqauL
,aacrmeHHio rMraH M3iT bI.

)JaraBOpHIA Bad 6y xylm n aumipatm KyJITypmi a6MeH Ba ycix
ralAiHax i Ha qCiX y3pOHtAx Ha acHoze axtnaaearmix naraAHem-si i
pa6oqbix nparpaM.

JAaraBopIThA Said 6ygyttm pa3Binar, i nannipam:
- cynpauoyHilxrra naMixc apraUI3a LMfi y raWiUe KYJIbTyp I

MacTauTra: napaMi, My3elmi, ranep3 sMi, apxiBaMi, 6i6nisATKaMi,
BELUaBetrBaMi, KiHacTyAtimi, TaBapICTBaMi axOBb, roNffiKaq KyjiThyphi,
acaiUXiEIUd KyJnhTyph, i MacTal.rTa, a TaKcama Henacp~ana naMx
BIOM lMi J3esrqaMi KYflbTYP6 i MacTarTa;

- cynpa oyHiwta nax AKaa3MiaMi HaByK, yHi~epciT3Tami,
iaByKoBgsMi .CTaxOBaMi a6e;X3BIox KpaiH umqxam a6meiy
BbIKaaR]TiWiN Ka~lpaMi, HaByKOb MI pa6oTHiKaMi, cTyaHTami,
Haay4Hurtami, a aTaKcama mmmam a6meny BorltTaM pa6oTmi Haa
aryjibHLMti T3mami i npaeKTaMi;
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- ycTaHaqjieHHe i pa3BuU.d npaMLiX CyB33ei naMix ycTaHoBaMi i
apraHi3a5LAMi 9 raniHe KyjibTypbi, macra=Brra i aAyKaLtli Ha naacTaBe
aco6Hn!X garanopay;

- EBIByq3HHe MOBLI, KYJIbTyp i JiiTapaTypMi Hapoga a6eA3Box
KpaiH;

- axbmIwwgeHHe nepammxay i BUaHRe TEopay RiTapaTypm i
MaCTamBa, HaByKOBLX pa6oT 3 M3TaH a=naBenHara acB3rrieHHA
riCTOpbi, rearpatiii, KyJIbTypM, qKaHamiqHara i calumaimnar pa3Bitu
KOICHAI 3 KpaiH;

- pgaiui3aim iHiim hI Am, SLKiA HaKpaaHLI Ha namm6jiemie
cynpauxogHitrrBa i a6meH y taine T3aTpa, My31Kr, BLLujierDara
MacTaITBa, KHeMaTarpaii, a TaKcaMa aqJ, IeBi3yaiM6Hmx cpoAKaq,
nirapaTypHunx TBopaq;

- zAek~acut iH4lapMamliHa-KyJMTyprBIX U3Hray y KO)KHaI 3
KpaiH.

YRaraBopnma Bad 6yzyub yiammw6 aca6niByio yBary rrmTaHnmd
fpbl3HaHH 3KBiBaJIeHTHaciti AaKyMenTay a6 ajyKawixi, ByoHMx
cTynewrL i 3BaHHA1y Ha naACTaBe annanemmx ;amogneHacuefi.

Apwbxyi 14

AaraBoprm Baid 6ybym cnp]Li Ranemuamy pa3Biu=o
cynpauoymiTrr~a KamHerTHTHmX opraHay i YCTaHOY y rariHe aXOBM

3xiapo l, .'ryMaHiTapmix i iHm~ix apraMi3allb, y KB i Ubi
HacTyncTmay cnixiimix 6eacTBay i iHnl, wx KaTacTpoq,.

jjara~oprrwA Baid 6yxytu ax ixa~Lqur uecHae cynpauogaiuirBa
ranfie axOBBI HaBaKojimaJa acApoUt1.

ApmiKyn 15

RaraBopfmm Bad 6yiiyw, cynpauoyHiaatb y rariiHe aKa3aHHA
npaBaBor xaanamori na rpama35xrcKix i KpL"nHianbHuX cnpaBax i
3a6xcneqalt a6apoHy npaBoy rpamaA3 a KO)CHa 3 iX Ha TqpibTopbi
Apyrora XIaraBOpHam BoKy aJnaBeAHaci 3 aByx6aKoBIMli
naraulenvli i Mf HapoaHLiM" a6aBA3aueE crBaMi, riS A3e Miqai oit y
l-mak rairtHe.

AaraBOpHbta Said npaxnpmimyiu, Mepu na crrpaam3Hmo npauiayp
nae3aaK CBaix rpamaaM3H i 6yayim cnPSUM, BbIpalI3HHIO 3BS3aH6x 3
r3TbIM rmrramuri cauWMLnLHara i ryMaHiapHara xapaKTapy.
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jlarBopHLw BaKi 6yXyub cynpaloqyixiam y 6apaub6e 3
apraii3aBaHa 3JiaqbiHHacuo, MixHapOaRIM T~papA3MaM, raHXUem
HapKoTbIKaMi, 36poai, YaHTpa6amari KYJIbTyPHX i ricTapbrHlix

KaurroyHacueH.

ApT'bmyn 16

AaraBopmLq Bad 6 yayti cnpLqtt KaHTaKTaM naMi

rpaMau3smaMi a6eA3BIOX A35pxay, a TaKcama np iKIaJami, yce
HaMarami, MdX HarpaBai i Ha iiacmAiieme 6osIrm ioyHara
93aeMapa3yMeHHA uaMix Hapoaami XamopHLx BaKoy.

garaBoprBii Eai 6yiyiu, nautpmMiMiBam ixecHmA CyBA3i naM6x
rnpadpcao3aMi, p3iiriiihMi, cnapTmyniim, MajIaA3 XKmII, )KaHO~qLIMi i
imm, i apraHi3aUtIaM.

ApTbmy.A 17

)jaraBopHmL, Bald B6IKa3BaIOIh raTOyHaCIa, aa Janefimara
ymaixaBaHHas i pa3Biml= atbrmfiaMaThl'~mliX aHmOCiH naMix a3BIOMa
KpaiHaMi i 3 lmTar M3TaH 3raW3iUiCAI Ha alKp]6II]E CBaiX llaCOJI6CTBag y

MiHCKY i Benrpaa3e Ha ripautRry 1996 roAa.

ApTbhIKya 18

3 yJIicaM T3HA3fH bIr cyc~eTara pa3BiIt= IaamopHmAS EaKi
6yxytu, i wiaefi yaaCKaHaJhBawtr aAHoCiHLI naMix iMi y aanaien~aci 3
ix rianiThrqHiiM, gKaHamliq-IM, rpaMaxcKim i nipaaB IM pa3BiUIIdM.

ApmnKyn 19

rIlana)rmni rrar ,iarasopa HiREr qmaM He 3aipaHaiou,
a6amauemc m, TaraBopHLrx BaKoY, 5UI B DrfKaOIm, 3 ix aHOCiH 3
Tp3WUMi U3Atp)apami i He HaKipaBaHLI Cyflpalu, Rkof-He6yA31, 3 iX.
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ApTEhKyji 20

r3Tb XaraBOp 3aKrnio'aetuIa Ha 15 rog. Aro ,A3esIHe
npaumaeutaaHa HacTyrmbm r3airaOB1M riep.umm Aa nix nop, Kajii
a13iH 3 XjaraBopHmxx BaKOY He naBeaaMith flpyroMy RJaraBOpHaMy BOKy
niCbMOBa 3a aA3iH roA Aa CKaHT3HHS 6m-,tiara nepbqAxy a6 cBaim
Hamepbi cnwim Ar jA3eArHHe.

r3Th1 XAaraBop nammae paTiciiKa=m i qcTynae 9 ciny Y x3eBn
a6MeHy paLidpiKautsiHHn1Mi rpaMaTami.

3A3eficHeHa 9 ropamie MiHCKy 6 caKaBixa 1996 roiAa, y ,aByx
canpa1HMbx 3 KmeMHpax, KOmKHb Ha 6enapyCKaA i cep6cKaA MOBax,
npbrxM a6oaBa T3KCTh[ MaoiQL, aAHOnAKasyio ciny.

3A P3CnYEJIIKY 3A CA103
BEJIAPYCb PqCIj
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

CHOPA3 YM
o apiJaTcrcy i capaxaiut Hwely CaBeCne Peny6axe JyroaaBxje

n Peny6nte Eexopycnje

Caae3na Peny6jiuxa JyrocaaBHja H Peny6nima Eenopycaja, y tamem TCec1fy "CTpaae
yroBopHHite",

floia3ehm oAZ TpamBJZonaHao upnjaTe bcKBx OAOCa n3meby aapofa AB 3eMJbe,

Ibnxoae ucTopHjcKe, KyjViypHe H Ayxoane 6anCKOCra,
4 BpcTo penene Aa 3ajeAamnxK Aenyjy y unyby i3rpa/Ae cno6oae 9 AeMoxpaTcxe

Enpone, 3acnoBaHe na npEpxe(ocT ReMoKpaTCKHM BpeAHocTHMa n Ha noUTroaaEy upaBa
toBeKa,"

Y6elene jga Ta capa]La ofroBapa )Ayropoqn M nnTepecnma o6e 3em e H Aa
AOnPH1oCH ja iaHy mapa m 6e36eAinocrn y EBponH,

Cnetehm onnrenpXaahene npwiamite m HopMe Mebynaponlor npaaa, yTMpl)ene
1Ione oM Oprane3aiuje Yje/Aneinix Hauiija, 3anpumnM aKTom H3 XejxcHnxxja, Flap~cKoM

noBeibom 3a noay EBpony, AOKYmenTma OEEC, Kao 9 mebyaapoAHUm o6aBe3ama o
npaBHMa 'lOBeKa,

qBpcro pewene Aa ynanpebyjy n o6orahyjy cna no3BTRBHa Aocmrnyha y oxnocma
M3Meby Be 3eMje,

Cnopa3ymene cy ce o cnelehem:

1 inan 1.

CTpane yroBopnHIle TpeTlpajy jeAna Apyry Kao npMjaTeJbCKe 3eMjbe H nornpbyjy
,aa he Mebyco6ne oAnoce pa3BnjaTh y Jtyxy y3ajaMHor nonJroiaa, noBepeia,
paBnonpaBHoCTH, capaine Ha upMHELHnIHMa cynepeHHTeTa H TepnTopijannor EHTerpilTeTa,
iieMewaiba y ynyTpatme nocnoae, conaiapnocmr H y3ajaMne KopHcrm, Mlpolby6He
Koer3HCTenIHIje H Aipyrux ornirenpHXBaheHx npHHijHna m ebyapo~aor upana.

tla 2.

CTpane yroBopnnme KoncTa-iyjy HgeHTHocrOCT- ranoa o rao6anHM nnTama~Ma,
3anaaay ce 3a H3rpaHy JteMoKpacKor, npaBeA~or H pawaonaanor MebynapoBAor
noJTHTHRKor N CKoHoMCKor nopeTla, 3aCBoBaHor Ha panuonpaBaocr CBIx APaBBaa H
napoa.
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qnaH 3.

Ca-pane yroaopunue cy onpeIeiene Aa noztpxaBajy nyny cno6oAy KpeTaEma JbYAH,
po6a, uHwopMaixja m KySiTypHmx Ao6apa, ca aibeM earuor yaaupebea Meyco6He

capame~c, 6p)Ker apyumrreo-eKonoMcKor pa3Boja, AeMoKpaTB3aauje H nHTcrpantHje Ha
permoHaioM H eBpOnCKOM HEMOy. C1'paHe he aITrBo capabvaam paT e OTaaamaa cB]x
upenpeza Koje croje Ha DyTy ocrnapxsaba Tmx nx eaa.

'-ba 4.

Carpane yroaopHnHe he cc 3allaraTi 3a pemasaEme cBnx cnopHax nHTaa y
MeIbyuapo~AtM o tHocHMa HCKJby'qlBO MUpHHRd UyTeM B ehe upa6eranaTn UpMeH clie
MnB npeTbn cHIOM.

CTpaae he aKTHBHEo OnpHEOCHTH )AeMOKpaTCKOM 4PyHKIRHOHEca-by OYH, OEEC B
Apyrax MebyHapomHhx opranH3atLlja, 3aCHOBaHHX Ha npHaHlninMa paBHonpaBocm.

'TnaH 5.

Ca'pane yroaopamue he aoumnuynpano yecraonaTar y npogecy jaqana 6e36e)IHocr,
pa3BOja a cnecrpaae capaArbe y Eapona. y HHTepecy aHrpa/pme carypnaje 6yjtyhEocra
napoa cBojax 3eMaba a EBpone y itenaH.

Y TOM lAIJby Crpaae he aKaTHno capabaBaTa y OKBapy OYH, OEEC a xApyrax
opraHH3alja H 4)opyMa.

'Than 6.

Y cnyiajy Aa ce nojana calyarAja Koja, no MHWJbeay jelae CTpane yronopBHIe
cTapa upe-my mapy, HapymaBa ln yrpolcaBa aHTepece ibele 6e36eAnocra, ona mome
3aTparxnmr oA Apyre Crpane yronoparlte Aa otmax npacryne KofcynTantHjama.

-qban 7.

lona3ehR oA mHpoJby6Be uojilHKe m HenpxaHaa,a noaia]aae cane H arpecaje,
Crpane yroBopanue cy cnpeime Ra, y oaaapy MyjiTHraTepaJlaax mebynapoaHax yroBopa,
capabyjy na ycaajaaiy mepa noaepeEma H pa3opyxaEa, y iHjny o6e36ebnaaa,a concmuene
a6paHe a 6e36eaaOcTH.

Crpane he pa3BHjaTH capaAly y BOjUOM Aomeuy, y canaay a noce6nam
cnopa3ymNma.
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4lna 8.

Crpaue yroopnnne cy cnpeMne jxa x lanbe upoumpyjy OnaHTHIKH janor na
najBHuteM nunoy, Kao B a ojpXCaBajy peAoBne xoHcyjiTaqnje Ha pa3n nrlmd nBuoIma, y

aHgby npoAy6hHBaa oAHoca upHja TCbla, y3ajaMnor noBepeE.a, capaAbe 1 ycvaalnaa
craBoBa 0 melynaponHAM nwr-aaEMa OA 3ajelfnqKor nHrepeca.

qaaH 9.

CTpane yroBopunufe he c'rapama ycnoBe 3a AHpeKTHe Be3e n cBecrpany capaJm.y

a3Me~y aAMXHHCpaTHBHo-TepwropsjanHEx jcaAEurta H rpa~oBa, y oxnupy E6HXOBHX

KoMneTeHiaHJa.

qxan 10.

CTpaae yroopHHile, nOJla3ehN og nocojeher craEHa H nepcneKTaBa y3ajano

KOpHcHe 6naepanHe TproBHBcKo-eKoHoMcKe capaAHle, cMaTpajy HeOIIXOAHBM Aa y iyaoj

MepH HCKopHcTe HoBe Moryhaocra Koje ce jaBibajy Kao pC3yJ]TaT peqjopMHcaiba eKonomHja

o6e 3eMjbe, KaO H HOnI1THI1KHX H CKOHOMCKHX DpoMeHa AO KOjHx je AouMo y EBponH R y
caely.

Y Tom UHaby CTpane he:

- norntaTH crapanbe nOBom jbx eKoHoMcKnX, 4)HnaHcHjcKHX H npaxBH ycJIona

3a npeJy3eTHBaiy B npyry HpHapeAny AeflaTHo&. H 3a pa3BOj y3ajaMHo KOpHcHa
TproBHHCKO-eKOHOMCKe Me1byco6ne capaue;

- RonpHHocnTH pa3Bojy capatie y o6nacrH HHBecrnnIja a TpaBc4)epa TexnoJIornje,

yKjby'yjyhH cmapaHbe 3ajeARn'IKEx DP0H3BOAHHX npeAy3eha, Koja cy KOHKypenma na

IbHXOBHM TPWIYrrMaa H TmarrHMa ipehMx 3eMajba;

- cTrapaTn ycnoBe 3a cno6ojan npOMCT po6a H Kanraiaa H KpeTaEe pane cuare

H cTpyq'IbaKa;

Y3ajamne OAuoce y oBUM o6nacrma CTpane he perynlcaTH nyTeM noce6Hnx

cilopa3yMa.

inaaH 11.

CTpaae . yroBopHHie he pa3BajaTm capawbly y o6nacrl cao6pahaja H

"reeeKo MyHHKauHja.
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'q4an 12.

CTpane yroBopERBIe x3pa)caaajy cupeMiocr 3a jAajm pa3Boj Mlebyco6Be Hay'mo-
TeXHlqKe capaAEBe, npoumpeme pa3Mee aayqo-TcxBBtKx xn4bopmauija, cmrapa-.e

BenocpemaBX Be3a H3MeCy BayqBo-TexHBI Krx BncrmTyitBja, BsCOKOUMOJICKX yCraoBa,
BayqHO-UpOF3BOAHHX yjpyxceEa B (PBpMB a/e 3eMibe.

CTpaHe he pa3BajaTm capamby y o6nacm clyEameRranaxx B npBaMeBemax

crpa)mBamba, Haponwro y o6nacra moaepBxx TcXBouiornja, B noApxcanahe 3ajeAswxe
nporpaMe B npojeKTe, Kao B Apyre BmAUoBe capaAEle ycmepeae Ba nopacr e(nmacuocTB

cTpaxcBBaqKor paxla.
CTpaue he onazmaTm nparCyU apxiaaHma, 6n6nHoTeKaMa, EcTpama-tam

HHCTTyTHma B Cji5inM opraHB3artmjama, y cx~iajy ca EbRXOBBM 3aKo1tOlaBcTBoM.

'q-baB 13.

C-pane yroaopnRie npBimajy BenKH 3Ha'aj capa~AFm y o6lacr Kynlype,

o6pa3oBaEa, ymeTEOcTa, BHb4opmBcaa,, TypB3Ma, cnopTa x y ApyrBM o6nacrama.
CTpaae KOHCTalyjy jia he Kyriypna, mcropBjcKa B 1AYXOHaa 6jiHCKOCr napola ABe

3eMjhe 1OnpHOCrTH ocrapuBaiy THX !AHBbCBa.

CrpaHe he Ea ocaoBy ojtroBapajyh=u cnopazyMa B paAnux nporpama nponmpnmama
KynTypHY paameHy y CBIIM AOMeHBMa H Ha CBMM HHBONma.

CirpaHe he pa3Bajam R npounMpanaTH:

- capaaiby H3MCy narcwryuja Koje Aenyjy y o6aacM Ky1Type B ymeamocr:

no30pmtara, My3eja, raxiepaja, apxmaa, 6m6ln oTeKa, H3~ata aKHX Kyha, 43BJMCKBX
opraHa3ataja H ncTrnryitmja 3a 3aurrHTy cnoMeHRKa Kylrlype, yJtpyeEea 3a KyJIypy B

ymeTHocr, Kao a HCeoCpeAEo la3Meby mCTaKgyTBX yMenima B KYITYHX paABBxa;
- capa~A~y M 3eDy aKaAeM~ja HayKa, yHBBep3aTeTa, aayqmax BHCnTByiBja jABe

3eMJbC. KaKO IyTeM pa3MeHe npenaBaKor Ka1gpa, aaynHax pa~AHKa, c'yJteHaTa, y'enzKa,

TaKO H nyTem pa3Mee HCKycraBa H papa Ha 3ajeARUKHM TCMama n npojeKTaMa;
- ycnocTanambaie a pa3Boj aenocpeAHnx Be3a a3MeIy yLraHOBa B opraHa3alttja y

o6nacrH KyJIiype, yMeTHoea m o6pa3o0aba, a Ha OCaOBy noce6nnx cnopa3yma;

- H3yxia'aEe B upe~anaie je3BKa, Kyinrype B KmnbceBaocrM napona ABe 3eMjbe;

- npenobe, e a o6jaBnHBae yMeTHHa'HX, KrbImeBHm B HnayqnHx panoBa, y Eiiby
ogroaapajyhe npe3eHTattaje acropaje. reorpacbmje, xynType, eKOHOMCKor B co~tijalasor

pa3Boja ceaKe 3eMnhe;

- HHiAmjaTmae ycMepete Ka npo~y6n, Baby capaie B pa3mee y JIomeHy

Ho3oplra, My3HKe, nHKoBHe ymeTNocTn, 4)JHMa, ayaHo-Ba3yejlaax cpejiCMaBa v

KI!.H>KeBHOCrI'.

- aKTHBHOCr KyjnTypno-aHcbopMaTBBMX ierrapa jetEie 3emybe y Apyroj.

CTpaae yrOBOPHHUC he nocBeTTH noce6ay nayaby niiTaabnMa eKB BajieHToC'rB

AOKyMeHaTa o itmojioBaHy, HayRaaM CTeneBMma B 3aaama, cxolao oAroBapajyhzM
cuopa3yHuma.
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4qaH 14.

CTpane yroBopHime he nocc6uy naKny nocBeh aTa CTamnOM yaaupeey capajtec

uaWanc)Hm oprafla H opraHa3alamja y o6jJacTH 3paBcrheHe 3aulrre, xyMaHrapHax H

Apyrmx opraHIaaaja y OTvaamaa,y DocneJAvia eJCMCeTapHHX R ApyrXx Beuorona a

aecpeha.
CTpaHe he ocrBapnHaTH caparnmy y o6nacmr 3anrrae q0BeKOBe OKOjiKHe.

qnhaa 15.

CTpaae yroBopaHRie he capabaaaT y o6nacr npaaae nomohm uo rpa~acxHm H
gp4HHl1J4M AeJfl1MH a o6e36e %BaTn 3aMITry npasa rpabaaa je~ne og El-Hx Ba TeprTopaja

ApyrC 3eM.rbe y cKJaAy ca Ba)lKehHM 3a oay o6Jiacr 6RUaTCpaHJHM cnopa3ymmma a csojHm

MeIyNapOAHKM o6aBeaMa.
CTpaee he npey3eT Mepe 3a ynpouhaaa, e HpogeAypa 3a nyTo~aaa caojax

rpabaa io RonpHfocmhe pCeasaEby LNnXOBHX con.BjannMB H XyMaHTapanX umaa.

CTpaue he capabaRaTH y 6op6a vpoTHa opraaa3oBaaHor xpHMHana, Mebygapoiaor

TepopH3Ma. TproBHe AporoM, opyxKjeM H KpajyMmapeaba KYJITIpYHX H HCTopljCKHX Ao6apa.

qnaa 16.

Crpame yroBopHHqe he AionpHHocmr KOHTaxTU-Ma 13Mey rpabaaa Aejy .pxaBa H

nolp)a aaTH cae Hanope y npaBuy nocTa3aioa Beher payme~aaa a3Meby EiiXoamX napoga.

CrpaHC be noAp)KaBaT TeCHY capatny H3meby CHAHXUaTa, Bepcxax, cnoplrcKmx,

O.MVlaAJHICKHX. *CHCXHX R jpyraM opraHH3aaRja.

q'iaa 17.

CTpaHe yroBopaH1ae B3pa)Kaaajy cnpeMnocT3 Aae jaqaae H pa3Boj AanaoMaTcKax
o0911ca H3Mefy ase 3eMjbe H y TOM iaujby carnacwie cy ce Aa oTaope caoje am6acac y

Bcorpaliy H MHHcKy ToKOM 1996. roaHHe.

qaan 18.

Crpate yrOBopHHl&e he ycaspIiaaaT caoje Mebyco6He oaaoce, y cgaajy ca IbHXOBOm

1|il Hr'HIROM. KCOHOMCKOM, ApyurraeHoM H npaBHOM ColIywljOM v ca TeUnefljom olurncr

pa'Illoja.
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4Ina 19.

OApeA6e oBor Cnopa3yMa Hi Ha KOjE HanH He iloTgq o6aoe3e Crpaaa yroBopnulta

no n rray bonux oAioca ca 'pehnM Ap~asaMa n HIcy ycMepeHe npo-rT 6Ro xoje oA
Tmx IAp~IaBa.

'q-an 20.

Oeaj Cnopa3yM ce 3ambygyje Ha nepmoA oA neTaaeer roAnma.
Baxwiocr ce npoAyxcyje Ha napeAHC UeToroAaume nepHoAe, yKOnlMKO je~na Oa

Crpana yrOBOpHftna y ncMeoj 4bopmv, rogNEY Aana Upe icrea Telyher nepiota, He
o6aoecrH jpyIy 0 CBOjOj naMepa jta ra oTaoe.

OBaj Cnopa3yM noge)xe paTB4)Htaulju B c'ryna Ha cnary AafoM pa3MCHe
paTqjHIaAHOHRX BHC'pyldeaTa.

IloTncaH y MHHCKy, AaHa .3. 1996. roAnHe y Aa oprHHana npumepta aa
CpnCKOM n 6eiiopycKoM je3HKy, rpa gemy cy o6a nojeJAHaxo Bepojwcrojna.

3a f 3a
Caae3ny P Peuy6aimty Benopycjy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF BELARUS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA

The Republic of Belarus and the Federal Republic of Yugoslavia, hereinafter referred
to as "the Contracting Parties",

Guided by the traditional friendly relations between the peoples of the two countries
and their historical, cultural and spiritual affinities,

Determined to work together to build a free and democratic Europe based on commit-
ment to democratic values and respect for human rights,

Convinced that such cooperation serves the long-term interests of the Contracting Par-
ties and contributes to the strengthening of peace and security in Europe,

Guided by the universally recognized principles and standards of international law, in-
cluding those contained in the Charter of the United Nations, the Helsinki Final Act, the
Charter of Paris for a New Europe and the documents of the Organization for Security and
Cooperation in Europe, and by their international obligations in the field of human rights,

Determined to promote and enrich all the positive achievements in relations between
the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties regard each other as friendly States and affirm that they shall
develop their relations in a spirit of mutual respect, solidarity, trust, equality, cooperation
based on the principles of sovereignty and territorial integrity, non-interference in internal
affairs, mutual interest, peaceful coexistence and other universally recognized principles of
international law.

Article 2

The Contracting Parties note the similarity of their positions on global matters and are
in favour of building a democratic, just and rational international political and economic
order based on the equality of all States and peoples.

Article 3

The Contracting Parties are determined to support complete freedom of movement of
people, goods, information and cultural goods in order to ensure the continuous
development of their bilateral cooperation and accelerate their socio-econonic
development and democratization and integration at the regional and European levels. The
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Contracting Parties shall actively cooperate in the elimination of all obstacles to the
attainment of these goals.

Article 4

The Contracting Parties shall support the settlement of all contentious issues in their
international relations exclusively by peaceful means and shall not resort to the use of force
or the threat of force.

The Contracting Parties shall actively contribute to the democratic functioning of the
United Nations, the Organization for Security and Cooperation in Europe and other inter-
national organizations, which are founded on the principles of equality.

Article 5

The Contracting Parties shall steadfastly participate in the process of strengthening se-
curity, development and all-round cooperation in Europe in the interest of building a secure
future for the peoples of their countries and of Europe as a whole.

To that end, the Parties shall actively cooperate within the framework of the United
Nations, the Organization for Security and Cooperation in Europe and other organizations
and forums.

Article 6

If a situation arises which, in the opinion of one Contracting Party, poses a threat to
peace or violates or affects its security interests, it may propose to the other Contracting
Party that consultations be held without delay.

Article 7

Guided by their peace-loving policy and their rejection of a policy based on force and
aggression, the Contracting Parties are prepared to cooperate, within the framework of mul-
tilateral international agreements, in the adoption of measures to promote confidence and
disarmament with the aim of ensuring their own defence and security.

The Parties shall develop cooperation in the military field on the basis of separate
agreements.

Article 8

The Contracting Parties shall expand political dialogue at the highest level and hold
regular consultations at various levels in order to deepen relations of friendship, mutual
trust and cooperation and harmonize positions on international matters of common interest.
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Article 9

The Contracting Parties shall create conditions for direct ties and all-round cooperation
between administrative and territorial units and towns within the scope of their compe-
tence.

Article 10

The Contracting Parties, bearing in mind the existing situation and future prospects for
mutually advantageous bilateral trade and economic cooperation, consider it imperative to
take full advantage of the new possibilities that have emerged as a result of economic re-
forms in the two countries and the political and economic changes that have occurred in
Europe and the world.

To this end, the Contracting Parties shall:

-- Promote the creation of favourable economic, financial and legal conditions for en-
trepreneurial and other economic activities and for the development of mutually advanta-
geous trade and economic cooperation between them;

-- Contribute to the development of cooperation in the field of investment and the
transfer of technology, including the creation of joint enterprises which would be compet-
itive in the markets of each State and in the markets of third countries;

-- Create conditions for the free movement of goods and capital and the exchange of
manpower and experts;

The Contracting Parties shall regulate their mutual relations in these areas on the basis
of special agreements.

Article 11

The Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of transport and tele-
communications.

Article 12

The Contracting Parties express their willingness to develop further mutual scientific
and technical cooperation between them, increase the exchange of scientific and technical
information and establish direct links between research institutes, higher educational insti-
tutions, research and production associations and companies of the two countries.

The Parties shall develop cooperation in fields of basic and applied research, particu-
larly in the field of modem technology, and support joint programmes and projects and oth-
er forms of cooperation which are aimed at increasing the effectiveness of research work.

The Parties shall also facilitate access to archives, libraries, research institutes and sim-
ilar organizations in accordance with their legislation.
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Article 13

The Contracting Parties attach great importance to cooperation in the fields of culture,
education, art, information, tourism, sport and other fields.

The Parties note that the cultural, historical and spiritual affinities between the peoples
of the two countries will contribute to the achievement of this goal.

The Parties shall, through appropriate agreements and programmes of work, expand
cultural exchange in all areas and at all levels.

The Parties shall develop and expand:

-- Cooperation between institutions active in the field of culture and art: theatres, mu-
seums, galleries, archives, libraries, publishing houses, film studios, societies for the pro-
tection of cultural monuments, cultural and artistic associations, as well as directly between
outstanding figures in the fields of culture and art;

-- Cooperation between academies of science, universities and scientific institutes of
the two countries through the exchange of teaching faculty, research workers, university
and secondary-school students and the exchange of experience and work on common
themes and projects;

-- Establishment and development of direct ties between institutions and organizations
in the fields of culture, art and education on the basis of separate agreements;

-- Teaching of the languages, cultures and literatures of the peoples of the two coun-
tries;

-- Translation and publication of artistic, literary and scientific works with a view to
presenting the history, geography, culture and economic and social development of each
country in an appropriate manner;

-- Initiatives aimed at deepening cooperation and exchanges in the fields of theatre,
music, fine arts, film, audio-visual media and literature;

-- Activities of the cultural and information centres in each country.

The Contracting Parties shall devote particular attention to the question of the equiva-
lence of documents relating to education, academic degrees and titles on the basis of rele-
vant agreements.

Article 14

The Contracting Parties shall promote the further development of cooperation between
the competent authorities and institutions in the field of health care and humanitarian and
other organizations with a view to eliminating the consequences of natural disasters and
other calamities.

The Parties shall cooperate closely in the field of environmental protection.
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Article 15

The Contracting Parties shall cooperate in the field of legal assistance in civil and crim-
inal matters and shall ensure the protection of the rights of citizens of one Party in the ter-
ritory of the other Party in accordance with bilateral agreements in force and their
international obligations in this field.

The Parties shall take measures to simplify the procedures governing travel by their cit-
izens and shall facilitate the solution of related questions of a social and humanitarian na-
ture.

The Parties shall cooperate in combating organized crime, international terrorism,
drug-and arms-trafficking and contraband in cultural and historical objects.

Article 16

The Contracting Parties shall promote contacts between citizens of the two countries
and make every effort to achieve greater mutual understanding between the peoples of the
Contracting Parties.

The Parties shall support close ties between trade unions, and between religious,
sports, young people's, women's and other organizations.

Article 17

The Contracting Parties express their readiness to strengthen further and develop dip-
lomatic relations between the two countries and to this end have agreed to open their em-
bassies in Minsk and Belgrade in 1996.

Article 18

The Contracting Parties shall continue to improve their mutual relations in accordance
with their political, economic, social and legal evolution and the trends in world develop-
ment.

Article 19

The provisions of this Agreement shall in no way affect the obligations of the Contract-
ing Parties arising from their relations with third States and are not directed against any
third State.

Article 20

This Agreement is concluded for a period of 15 years. It shall be extended for succes-
sive five-year periods unless one Contracting Party notifies the other Contracting Party in
writing of its intention to terminate it one year prior to the expiration of the current period
of validity.
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This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the date of ex-
change of the instruments of ratification.

Done at Minsk, on 6 March 1996, in duplicate, each in the Belarusian and Serbian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Belarus:

A. LUKASHENKO

For the Federal Republic of Yugoslavia:

Z. LILICH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITIt D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE
BELARUS ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE.

La R~publique de BM1arus et la R6publique f6d6rative de Yougoslavie d6sign6es ci-
apr~s par les "parties contractantes",

Guid6es par les relations traditionnellement amicales entre les peuples des deux pays
et leurs affmit6s historiques, culturelles et spirituelles,

R6solus A travailler ensemble afm de construire une Europe libre et d6mocratique ba-
s6e sur l'attachement aux valeurs d6mocratiques et sur le respect des droits de l'homme,

Convaincues qu'une telle coop6ration sert les int6r~ts A long terme des parties contrac-
tantes et contribue au renforcement de la paix et de la s6curit6 en Europe,

Guid6es par les principes universellement reconnus et les normes du droit internatio-
nal, y compris celles qui figurent dans la Charte des nations Unies, l'Acte final de la conf6-
rence d'Helsinki, la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et leurs obligations
intemationales dans le domaine des droits de l'homme,

D6cid6s A promouvoir et A enrichir les r6sultats positifs d6jA acquis dans les relations
entre les deux pays,

sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les parties contractantes se consid~rent comme des Etats amicaux et affirment qu'elles
d6velopperont leurs relations dans un esprit de respect mutuel, de solidarit6, de confiance,
d'6galit6 et de coop6ration bas6e sur les principes de souverainet6 et d'int6grit6 territoriale,
de non ing6rence dans les affaires int6rieures, de respect mutuel, de coexistence pacifique
et d'autres principes reconnus du droit international.

Article 2

Les parties contractantes notent la similarit6 de leur position sur des questions globales
et sont favorables A l'dification d'un ordre d6mocratique juste, politiquement et 6conomi-
quement rationnel, bas6 sur l'6galit6 de tous les Etats et de tous les peuples.

Article 3

Les parties contractantes sont r~solues A appuyer la libert6 complete de mouvement des
peuples, des marchandises, de l'information et des biens culturels afin d'assurer un d6velop-
pement continu de leur coop6ration bilat6rale et d'acc6l6rer leur d6veloppement socio-6co-
nornique , la d6mocratisation et rint6gration au niveau r6gional et europ6en. Les parties
contractantes doivent coop6rer activement pour 61iminer tous les obstacles qui les empe-
cheraient d'atteindre ces objectifs.
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Article 4

Les parties contractantes doivent appuyer le r~glement de toutes les questions conten-
tieuses dans leurs relations internationales par des moyens exclusivement pacifiques et ne
doivent pas recourir A la force ou A la menace de la force.

Les parties contractantes doivent contribuer activement au fonctionnement d~mocrati-
que des Nations Unies, de l'Organisation pour la cooperation et pour la s~curit6 en Europe
et d'autres organisations internationales fond~es sur le principe de 1'6galit6.

Article 5

Les parties contractantes doivent participer avec constance au processus de renforce-
ment de la s~curit6, du d~veloppement et de la cooperation globale en Europe afin de cons-
truire un avenir stable pour les peuples de leurs Etats et pour l'Europe enti~re.

A cette fin, les parties coop~reront activement dans le cadre des Nations Unies, de l'Or-
ganisation pour la s~curit6 et la cooperation en Europe et d'autres organisations et forums.

Article 6

Si une des parties contractantes estime qu'une situation donn~e constitue une menace
A la paix ou affecte sa s~curit6, elle peut immdiatement proposer A lautre partie contrac-
tante que des consultations soient tenues sans d~lai.

Article 7

Guid6es par leur politique de paix et leur refus d'une politique bas6e sur la force et sur
ragression, les parties contractantes sont prates A coop~rer dans le cadre d'accords interna-
tionaux multilat6raux pour adopter des mesures afin de promouvoir la confiance et le d6-
sarmement dans le but d'assurer leur s~curit6 et leur propre defense.

Les parties devront d~velopper la coop6ration dans le domaine militaire sur la base
d'accords s~par6s.

Article 8

Les parties contractantes doivent 61argir le dialogue politique au plus haut niveau et te-
nir des consultations r~guli~res A diff~rents niveaux afro d'approfondir les relations d'ami-
ti6, de confiance mutuelle et de coop6ration et d'harmoniser les positions sur les questions
internationales qui pr~sentent un int&t commun.

Article 9

Les parties contractantes doivent cr6er les conditions pour 6tablir des liens directs et la
coop6ration globale entre les groupes administratifs et territoriaux et des villages dans la
limite de leur comptence.
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Article 10

Ayant A l'esprit la situation existante et les perspectives futures pour un commerce bi-
lateral avantageux et pour la cooperation 6conomique, les parties contractantes consid6rent
qu'il est impratif de profiter des nouvelles possibilit~s qu'ont apport~es les r~formes 6co-
nomiques dans les deux pays ainsi que les changements 6conomiques et politiques qui ont
eu lieu en Europe et dans le monde.

A cette fim, les parties contractantes devront:

-- promouvoir la creation de conditions 6conomiques, financibres et juridiques favora-
bles pour les entreprises et autres activit~s conomiques et pour le d~veloppement d'une
coop6ration 6conomique et commerciale mutuellement avantageuse entre elles.

-- contribuer au d~veloppement de la coop6ration dans le domaine de linvestissement,
du transfert de la technologie, y compris la creation d'entreprises conjointes qui seront com-
p~titives sur les march6s de chaque 6tat et sur les march6s des pays tiers ;

-- crier les conditions de la libre circulation des marchandises et des capitaux et de
l'change de la main d' uvre et des experts ;

Les parties contractantes devraient r~gler leurs relations mutuelles dans ces domaines
sur la base d'accords sp6ciaux.

Article 11

Les parties contractantes devront d~velopper la coop6ration dans les domaines du
transport et des t~lcommunications.

Article 12

Les parties contractantes expriment leur volont6 de d~velopper davantage la coopera-
tion scientifique et mutuelle entre elles, d'accroitre 1'6change d'information scientifique et
technique et d'6tablir des liens directs entre les instituts de recherche, les institutions d'6du-
cation sup~rieure, les associations de recherche et de production et les compagnies des deux
pays.

Les parties devront dvelopper la cooperation dans les domaines de la recherche fon-
damentale et appliqu~e particulirement dans le secteur de la technologie moderne et de
l'appui i des projets et programmes communs et d'autres formes de coop6ration visant A ac-
croitre l'efficacit6 du travail de recherche.

Les parties doivent 6galement faciliter lacc~s aux archives, aux bibliothques, aux ins-
tituts de recherche et A des organisations similaires conform6ment A leur 16gislation.

Article 13

Les parties contractantes attachent une grande importance A la coop6ration dans les do-
maines de la culture, de l'ducation, de Part, de l'information, du tourisme, des sports etc.
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Les parties notent que les affinit6s culturelles, historiques et spirituelles entre les peu-
pies des deux pays peuvent contribuer A atteindre cet objectif.

Les parties devront 61argir l'change culturel dans tous les domaines et i tous les ni-
veaux par des accords appropri6s et par des programmes de travail.

Les parties devront d6velopper et 61argir :

-- la coop6ration entre les institutions actives dans le domaine de la culture et des arts:
thfitres, mus6es, galeries, archives, biblioth6ques, maisons d'6dition, studios de cin6ma,
gocit6s pour la protection des monuments culturels, associations artistiques et culturelles
ainsi qu'entre personnalit6s importantes dans les domaines de la culture et de l'art;

-- la cocp6ration entre acad6mies des sciences, universit6s et instituts scientifiques des
deux pays par l'change de professeur, de chercheurs, d'6tudiants d'universit6s et d'6cole se-
condaire et l'change d'exp6rience et les r6sultats de travaux sur des projets et des themes
communs;

-- l'tablissement et le d6veloppement de liens directs entre les institutions et les orga-
nisations dans les domaines de la culture, de l'art, de l'ducation sur la base d'accords s6pa-
r~s ;

-- l'enseignement dans les langues, cultures, et littdrature des peuples des deux pays;

-- la traduction et la publication des uvres artistiques, litt6raires scientifiques en ayant
pour objectif de presenter de mani~re appropri6e lhistoire, la g6ographie, la culture et le
ddveloppement 6conomique et social de chaque pays ;

-- les initiatives visant A approfondir la cooperation et les 6changes dans les domaines
du thfiAtre, de la musique, des beaux arts, du cinema, de laudiovisuel et de la litt~rature;

-- les activit~s des centres d'information et de culture dans chaque pays.

Les parties contractantes devraient accorder une attention particuli~re i la question de
l'6quivalence des documents relatifs A l'6ducation, aux dipl6mes acad6miques et aux titres
universitaires sur la base d'accords appropri~s.

Article 14

Les parties contractantes devraient promouvoir le d6veloppement approfondi de la
cooperation entre les autorit~s comptentes et les institutions dans le domaine des soins de
sant6 et des organisations humanitaires et autres en ayant pour objectif l'limination des
cons6quences des catastrophes naturelles et autres flaux.

Les parties devraient coopdrer 6troitement dans le domaine de la protection de lenvi-
ronnement.

Article 15

Les parties contractantes devraient cooprer dans le domaine de rassistance juridique
dans les matires civiles et criminelles et devraient garantir la protection des droits des ci-
toyens d'une des parties sur le territoire de l'autre partie conformdment aux accords bilat6-
raux en vigueur et de leur obligations intemationales dans ce domaine.
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Les parties devront prendre des mesures pour simplifier les procedures r~gissant les
voyages de leurs ressortissants et devraient faciliter la solution des questions y relatives de
nature sociale et humanitaire.

Les parties devront coop~rer dans la lutte contre le crime organis6 le terrorisme inter-
national, les stupffiants, le trafic d'armes, la contrebande des objets historiques et culturels.

Article 16

Les parties contractantes devraient promouvoir les contacts entre les ressortissants des
deux pays et d~ployer tous les efforts afin d'arriver A une comprehension mutuelle entre les
peuples des parties contractantes.

Les parties devraient travailler A 6tablir des liens 6troits entre syndicats, organisations
religieuses, sportives, de jeunesse, fminines, et autres.

Article 17

Les parties contractantes d~clarent qu'elles sont pretes i renforcer davantage et A dave-
lopper les relations diplomatiques entre les deux pays et A cette fin, sont tomb~es d'accord
pour 6tablir leurs ambassades A Minsk et A Belgrade en 1996.

Article 18

Les parties contractantes continueront A amrliorer leurs relations mutuelles conform6-
ment A leur 6volution politique, 6conomique, et lgale et des tendances dans le d~veloppe-
ment mondial.

Article 19

Les dispositions du present accord n'affectent en aucune faqon les obligations des par-
ties contractantes dans leurs relations avec des pays tiers et ne sont dirig~es contre aucun
Etat.

Article 20

Le present accord est conclu pour une prriode de 15 ans ; II sera prorog6 pour des p6-
riodes successives de cinq ans, i moins que l'une des parties informe rautre par 6crit de son
intention de le drnoncer un an avant 'expiration de la prriode courante de validit6.

Le present accord doit etre soumis i ratification et doit entrer en vigueur i la date de
l'6change de l'instrument de ratification.
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Fait A Minsk le 6 mars 1996 en deux exemplaires originaux en langue bi~lorusse et en
serbe, les deux textes 6tant 6galement authentiques

Pour la R~publique de B61arus

SIGNATURE ILLISIBLE

Pour la R~publique de la r~publique f6d~rale de Yougoslavie

SIGNATURE ILLISIBLE
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